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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of
the Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it.
Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has
not been registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

S
* *

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistrd au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie h un traitd ou accord
international qui aurait dfl 6tre enregistrd mais ne l'a pas 06 ne pourra invoquer ledit traitd
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde gdndrale
a adoptd un r6glement destind k mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme traitd aet l'expression t accord international * n'ont dtd ddfinis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adoptde
h cet dgard par l'ttat Membre qui a prdsentd l'instrument bt l'enregistrement, k savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet ]tat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou un
accord international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsentd par un P-tat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait etre amend h accomplir ne conf~rent pas h un instrument la
qualitd de 4 traitd o ou d'4 accord international * si cet instrument n'a pas ddjk cette qua]itd, et
qu'ils ne confrent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

S
* S

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids dans
ce Recueil ont dtd dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 8338

DENMARK
and

JORDAN

Agreement on a Danish Government loan to Jordan (with
annex and exchange of letters). Signed at London, on
28 June 1966

Official text : English.

Registered by Denmark on 27 September 1966.

DANEMARK
et

JORDANIE

Accord relatif a l'octroi d'un pr& du Gouvernement danois 'a
la Jordanie (avec annexe et ehange de lettres). Signe '
Londres, le 28 juin 1966

Texte officiel anglais.

Enregistrg par le Danemark le 27 septembre 1966.
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No. 8338. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK ON A
DANISH GOVERNMENT LOAN TO JORDAN. SIGNED
AT LONDON, ON 28 JUNE 1966

The Government of Jordan and the Government of Denmark, desiring to
strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their countries,
have agreed that, as a contribution to Jordan's Development Plan, a Danish Govern-
ment Loan will be extended to Jordan in accordance with the following provisions:

Article I

THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) agrees to make
available to the Government of Jordan (hereinafter called the Borrower) a develop-
ment Loan in an amount of twelve million Danish kroner for the procurement of
capital equipment and services as described in Article VI of this Agreement.

Article II

LOAN AccoUNT

Section 1. An account designated "Government of Jordan Special Account"
(hereinafter called "Special Account") will be opened with Danmarks Nationalbank
(acting as agent for the Lender) in favour of the Central Bank of Jordan (acting as
agent for the Borrower). The Lender will ensure that sufficient funds are always
available in the Special Account to enable the Borrower to effect punctual payment
for the goods and services procured under this Loan, provided that the amounts
successively made available to the Borrower shall not, in the aggregate, exceed the
loan amount specified in Article I.

Section 2. The Central Bank of Jordan (acting as agent for the Borrower) shall
be entitled, subject to the provisions of this Agreement, to withdraw from the Special
Account amounts needed for the payment of equipment or services procured under
the Loan Agreement.

I Came into force on 28 June 1966, upon signature. in accordance with article XIV (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8338. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME HACHI MITE DE JORDANIE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK RELATIF
A L'OCTROI D'UN PRINT DU GOUVERNEMENT DANOIS
A LA JORDANIE. SIGNR A LONDRES, LE 28 JUIN 1966

Le Gouvernement jordanien et le Gouvernement danois, d6sireux de renforcer
la cooperation traditionnelle et les relations cordiales entre leurs pays, sont convenus
qu'en tant que contribution au plan de d~veloppement de la Jordanie, un prft du
Gouvernement danois sera consenti A la Jordanie conform~ment aux dispositions
ci-apr~s:

Article premier

LE PRtT

Le Gouvernement danois (ci-apr~s d~nomm6 ((le Prteur #) consentira au Gou-
vernement jordanien (ci-apr~s ddnomurn ( l'Emprunteur )) un pr~t de ddveloppement
d'un montant de 12 millions de couronnes danoises pour l'achat des biens d'6qui-
pement et des services dcrits A Particle VI du present Accord.

Article II

LE COMPTE DU PRRT

Paragraphe 1. Un compte appel6 ((Compte special du Gouvernement jorda-
nien * (ci-apr~s ddnomm6 o le Compte special ) sera ouvert A la Danmarks National-
bank (en tant qu'agent du Pr~teur) en faveur de la Banque centrale de Jordanie (en
tant qu'agent de l'Emprunteur). Le Prfteur fera en sorte que le Compte special soit
toujours suffisamment approvisionn6 pour permettre ; l'Emprunteur de r6gler ponc-
tuellement le cofit des biens et services fournis au titre du present Accord, 6tant enten-
du que le total des montants successivement mis A la disposition de l'Emprunteur
ne d~passera pas le montant du pr~t sp~cifid A I'article premier.

Paragraphe 2. La Banque centrale de Jordanie (en tant qu'agent de l'Emprun-
teur) sera autoris~e, sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, A pr6lever sur le
Compte spdcial les montants requis pour le paiement des biens ou des services fournis
au titre de l'Accord de prft.

I Entrd en vigueur le 28 juin 1966, d~s la signature, conformdment au paragraphe 1 de
Particle XIV.

1966
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Article III

RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV

REPAYMENT

Section 1. The Borrower will repay to the Lender the principal of the credit
withdrawn from the Special Account in thirty semi-annual instalments of 400,000
Danish kroner each, commencing on March 31, 1971, and ending on September 30,
1985.

Section 2. The Borrower has the right to repay in advance of maturity all or
any part of the principal amount of one or more maturities of the Loan specified by
the Borrower.

Article V

PLACE OF PAYMENT

The Borrower will repay the Loan in Danish kroner or any other convertible cur-
rency acceptable to Danmarks Nationalbank to the credit of the current account of
the Ministry of Finance with Danmarks Nationalbank.

Article VI

USE OF THE LOAN BY JORDAN

Section 1. The Borrower will use the proceeds of the Loan to finance imports
(including transport charges from Denmark to Jordan) of Danish capital equipment
included in the annexed list which may be modified or enlarged by mutual consent,
for the implementation of Jordan's Development Plan. The total disbursement
shall not exceed the amount of twelve million Danish kroner referred to in Article I.

Section 2. The proceeds of the Loan may also be used to pay for Danish services
required for the implementation of Jordan's Development Plan, including, in particu-
lar, pre-investment studies, preparation of projects, assembly of plant, consultant
engineering, technical and administrative assistance for, e.g., the operation during the
initial period of undertakings established by means of the Loan.

Section 3. The terms of payment stipulated in contracts or documentation
to the effect that an order has been placed with a Danish exporter for supplies or
services of the nature described above shall be considered as normal and proper
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Article III

TAUX D'INTARP-T

Le pr~t sera accordd sans intrct.

Article IV

REMBOURSEMENT

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera au Pr6teur le principal du crddit
pr~lev6 sur le Compte special en 30 versements semestriels de 400 000 couronnes
danoises chacun. Le remboursement commencera le 31 mars 1971 et se terminera
le 30 septembre 1985.

Paragraphe 2. L'Emprunteur aura le droit de rembourser par anticipation
tout ou partie du principal d'une ou de plusieurs dchdances sp~cifi~es par lui.

Article V

LIEU DE PAIEMENT

L'Emprunteur remboursera le pr~t en couronnes danoises ou en toute autre
monnaie convertible acceptable par la Danmarks Nationalbank et les sommes versdes
seront portdes au credit du compte courant du Minist~re des finances k la Danmarks
Nationalbank.

Article VI

UTILISATION DU PRIT PAR LA JORDANIE

Paragraphe 1. L'Emprunteur utilisera le produit du pr~t pour financer lim-
portation (y compris le transport du Danemark en Jordanie) des biens d'dquipement
danois 6numdr~s dans la liste annex~e (qui pourra 6tre modifi~e ou allong~e d'un
commun accord) en vue de la mise en oeuvre du plan de d~veloppement de la Jordanie.
Le montant total des ddcaissements ne d~passera pas le montant de 12 millions de
couronnes danoises mentionn6 A l'article premier.

Paragraphe 2. Le produit du pr6t pourra 6galement 6tre utilis6 pour r6gler le
cofit des services danois requis pour la mise en ceuvre du plan de d6veloppement de la
Jordanie, notamment pour les 6tudes de pr6investissement, la preparation des projets,
le montage des installations, les services d'ing~nieurs-conseils, l'assistance technique
et administrative requise, par exemple, pour l'exploitation, pendant la pdriode initiale,
des entreprises dtablies & l'aide du pr~t.

Paragraphe 3. Les conditions de paiement stipules dans les contrats ou docu-
ments relatifs. A des commandes passdes aupr~s d'exportateurs danois en vue de la
fourniture de biens ou de services du type susmentionnd seront considdr~es comme
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whenever such contracts or other documentation contain no clauses involving special
credit facilities from Danish exporters.

Section 4. The proceeds of the Loan may be used only for payment of supplies
or services contracted for after the entry into force of the Agreement.

Section 5. The Borrower may draw on the account with Danmarks National-
bank referred to in Article II for up to three years after the entry into force of the
Agreement or such other date as may be agreed by the Lender and the Borrower.

Section 6. If the proceeds of the Loan have not been fully utilized within the
time stipulated in section 5 above, the semi-annual repayments shall be reduced by a
proportion equal to the rate between the unutilized amount of the Loan and the
principal of the Loan.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan the Borrower undertakes to
give the Lender no less favourable treatment than that accorded to other foreign
creditors.

Section 2. All shipments of equipment covered by this Agreement shall be in
keeping with the principle of free circulation of ships in international trade in free
and fair competition.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Special Account referred to in
Article II the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional requirements
and other requirements laid down by statute in the Borrower's home country have
been met so that this Loan Agreement will constitute a valid obligation binding on
the Borrower in the terms of the Loan Agreement.

Section 2. The Borrower will furnish to the Lender evidence of the authority
of the person or persons who will, on behalf of the Borrower, take any action or execute
any documents under this Agreement, and authenticated specimen signatures of all
such persons.

Section 3. Any notice or request under this Agreement and any agreement
between the parties contemplated by this Agreement shall be in writing. Such
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normales et acceptables dans tous les cas oii lesdits contrats ou documents ne com-
prendront aucune clause pr~voyant l'octroi de facilit~s particuli~res de credit par les
exportateurs danois.

Paragraphe 4. Le produit du pr~t ne pourra tre utilisd que pour r~gler le coat
de biens ou de services fournis en vertu d'un contrat conclu apr~s l'entrde en vigueur
du present Accord.

Paragraphe 5. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le compte ouvert
A la Danmarks Nationalbank conform~ment k l'article II, pendant une p~riode de
trois ans A partir de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord ou jusqu'a toute autre
date fix~e d'un commun accord entre le Pr~teur et l'Emprunteur.

Paragraphe 6. Si le produit du pr~t n'a pas 6t6 totalement utilisd dans le d~lai
stipud au paragraphe 5, les remboursements semestriels seront r6duits en fonction
du rapport entre le montant non utilis6 du prft et le montant total du pr~t.

A rticle VII

NON-DISCRIMINATION

Paragraphe 1. Pour le remboursement du prft, l'Emprunteur s'engage a
accorder au Prteur un traitement non moins favorable qu'A ses autres cr~anciers
6trangers.

Paragraphe 2. Toutes les exp~ditions de biens vis6s par le present Accord
seront effectu~es conformment au principe de la libre participation des navires au
commerce international dans des conditions de concurrence libre et loyale.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte sp6cial
mentionn6 a l'article II, l'Emprunteur fournira au Prteur la preuve que toutes
les conditions d'ordre constitutionnel et autres conditions r~glementaires impos~es
dans le pays de l'Emprunteur ont 6t6 remplies, de sorte que le present Accord de
pr~t lie effectivement l'Emprunteur comme il est prdvu dans les dispositions dudit
Accord.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fournira au Pr~teur des pices 6tablissant que
la personne ou les personnes qui agiront en son nom ou signeront des documents
aux fins du present Accord sont deiment habilit~es et il lui remettra des specimens
certifies de la signature de ces personnes.

Paragraphe 3. Toute notification ou demande faite en vertu du pr6sent Accord
et de tout accord entre les parties pr~vu par le pr6sent Accord sera faite par 6crit.
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notice or request shall be deemed to have been duly given or made when it has been
delivered by hand or by mail, telegram, cable or radiogram to the party at such
party's address specified in this Agreement, or at such other address as such party
shall have indicated by notice to the party giving such notice or making such request.

Article IX

PARTICULAR COVENANTS

The principal of the Loan shall be repaid without deduction for, and free from,
any taxes and charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the
Borrower. This Agreement shall be free from any present or future taxes imposed
under the laws of the Borrower, or laws in effect in its territories on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Article X

CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of
the Loan which the Borrower may not have withdrawn.

If any of the following events shall have happened and be continuing, the Lender
may, by notice to the Borrower, suspend in whole or in part the right of the Borrower
to make withdrawals from the Special Account:

(a) a default shall have occurred in the payment of the principal under the Agreement
or under any other financial commitment entered into by the Borrower in relation
to the Lender,

(b) a default shall have occurred on the part of the Borrower in the performance of
any other covenant or agreement concluded under the Agreement.

Section 2. The Right of the Borrower to make withdrawals from the Special
Account shall continue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until
the event or events which gave rise to such suspension shall have ceased to exist or
until the Lender shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals
has been restored, whichever is earlier, provided, however, that in the case of any
such notice of restoration the right to make withdrawals shall be restored only to the
extent and subject to the conditions specified in such notice, and no such notice
shall affect or impair any right, power, or remedy of the Lender in respect of any
other or subsequent event described in this Article.

If the right of the Borrower to make withdrawals from the Special Account
shall have been suspended with respect to any amount of the Loan for a continuous
period of sixty days, the Lender may, by notice to the Borrower, terminate the right
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Cette notification ou demande sera rdputde avoir 6td dfiment faite lorsqu'elle aura 06
remise par porteur ou par la poste, par t6Mlgramme, ciblogramme ou radiogramme &
la partie int~ressde A l'adresse sp~cifi~e dans le present Accord ou a toute autre adresse
que ladite partie aura notifi6e & la partie qui fait la notification ou la demande.

Article IX

DISPOSITIONS PARTICULI-RES

Le remboursement du principal du pr~t ne sera soumis a aucune dduction &
raison de taxes ou imp6ts quels qu'ils soient ni a aucune restriction dtablie en vertu
de la lgislation de l'Emprunteur. Le present Accord sera franc de toute taxe pr~sente
ou future impos~e en vertu de la ldgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
dans ses territoires pour ce qui est de sa conclusion, de son dtablissement, de sa remise
ou de son enregistrement.

Article X

ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Prteur,
annuler toute partie du pr~t qu'il n'aurait pas retir e du Compte special.

Le Pr~teur pourra, par voie de notification a I'Emprunteur, suspendre le droit
de celui-ci d'effectuer des tirages sur le Compte special si l'un des faits ci-apr6s se
produit et subsiste :
a) Un manquement dans 1'ex6cution des termes de l'Accord relatifs au remboursement

du principal ou dans l'exdcution de toute obligation financire assumde par l'Em-
prunteur a l'6gard du Prteur,

b) Un manquement, de la part de 'Emprunteur, dans 1'ex~cution de toute autre
disposition ou convention souscrite dans le cadre du prdsent Accord.

Paragraphe 2. Le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte
special demeurera suspendu en tout ou en partie, selon le cas, jusqu'A ce que le ou les
faits ayant provoqud cette suspension aient cess6 de subsister ou que le Pr~teur ait
notifid A I'Emprunteur que le droit d'effectuer des tirages lui est rendu ; toutefois,
dans ce dernier cas, le droit d'effectuer des tirages ne sera rendu a l'Emprunteur que
dans la mesure et sous les conditions spdcifi~es dans la notification, et cette notifica-
tion ne portera atteinte ou pr6judice a aucun droit, pouvoir ou recours que le Pr~teur
peut avoir en raison d'un autre fait ou d'un fait nouveau vis~s dans le present article.

Si le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte special a W
suspendu, en ce qui concerne un montant quelconque, pendant une p~riode continue
de 60 jours, le Pr~teur peut, par voie de notification a l'Emprunteur, retirer a celui-ci
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of the Borrower to make withdrawals with respect to such amount. Upon the giving
of such notice such amount of the Loan shall be cancelled.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions
of the Agreement shall continue in full force and effect except as in this Article specifi-
cally provided.

Article XI

REMEDIES OF THE LENDER

If any event specified in subparagraphs (a) and (b) of Article X shall occur and
shall continue for a period of sixty days after notice thereof has been given by the
Lender to the Borrower, then at any subsequent time the Lender, at his option, may
declare the principal of the Loan then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immedi-
ately, anything in the Agreement to the contrary notwithstanding.

Article XI

APPLICABLE LAW

Unless otherwise provided for in the Agreement, the Agreement and all the
rights and obligations deriving from it shall be governed by Danish Law.

Article XIII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the two Governments arising out of the interpretation of
the conditions governing the disbursement and servicing of the Danish Loan to be
extended to the Government of Jordan in pursuance of this Agreement shall be
settled in a manner to be mutually agreed between the two Governments.

Article XIV

DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.

Section 2. When the entire principal amount of the Loan has been repaid, the
Agreement shall terminate forthwith.

Article XV

SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purpose of this Agreement:
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le droit de tirage en ce qui concerne le montant considdr6. D~s la notification, ce
montant sera annulM.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, les dispositions
du present Accord continueront d'avoir leurs pleins effets, sauf pour ce qui est expres-
s~ment pr~vu dans le present article.

Article XI

RECOURS DU PRtTEUR

Si Fun des faits vis6s aux alin6as a et b de l'article X se produit et subsiste pendant
60 jours , compter de sa notification par le Prteur & l'Emprunteur, le Pr~teur aura
ds lors A tout moment la facultd de d~clarer imm~diatement exigible le principal
non rembours6 du prt et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 immediate dudit
principal, nonobstant toute disposition contraire du present Accord.

Article XII

LtGISLATION APPLICABLE

Sauf stipulation contraire du present Accord, le present Accord et tons les droits
et obligations qui en d~coulent seront r6gis par la 16gislation danoise.

Article XIII

RP-GLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend surgissant entre les deux Gouvernements A propos de l'interpr&
tation des conditions r~gissant le versement et le service du pr~t consenti par le
Gouvernement danois au Gouvernement jordanien en vertu du present Accord sera
r6gl6 selon des modalit~s dont conviendront d'un commun accord les deux Gouverne-
ments.

Article XIV

DURP-E DE LA VALIDITE DU PRfSENT ACCORD

Paragraphe 1. Le present Accord entrera en vigueur . la date de sa signature.

Paragraphe 2. L'Accord prendra fin lorsque le principal du pr~t aura 6t6
enti~rement rembours6.

Article XV

ADRESSES SPtCIFItES

Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du pr6sent Accord:
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For the Borrower:

Central Bank of Jordan,
P. 0. Box 37, Amman.

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Bankmarkazi
Amman

For the Lender with respect to disbursement:

Ministry of Foreign Affairs,
Secretariat for Technical Co-operation with Developing Countries,
Copenhagen.

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Dacomta
Copenhagen

For the Lender with respect to repayment of the credit:

Ministry of Finance,
Copenhagen.

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Finans
Copenhagen

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in two
copies in the English language in London this twenty-eighth day of June, 1966.

For the Government of Jordan:
Anwar NUSEIBEH

For the Government of Denmark:
Erling KRISTIANSEN

ANNEX

This Agreement is applicable to Danish supplies to Jordan of machinery and equip-
ment for :

1. a slaughter-house,
2. dairies,
3. a compost plant,
4. fishing industry,
5. cold storage,
6. food processing.
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Pour l'Emprunteur :
Central Bank of Jordan,
P. O. Box 37, Amman.

Adresse tdlgraphique:

Bankmarkazi
Amman

Pour le Pr~teur (questions relatives aux ddcaissements)

Minist~re des affaires dtrangres,
Secretariat A la cooperation technique avec les pays en voie de d~veloppement,
Copenhague.

Adresse tdl~graphique:

Dacomta
Copenhague

Pour le Pr~teur (questions relatives au remboursement)

Ministare des finances,
Copenhague.

Adresse t lMgraphique:

Finans
Copenhague

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par l'interm~diaire de leurs reprAsentants,
ce dfment autoris~s, ont fait signer le present Accord en double exemplaire, en

langue anglaise, A Londres, le 28 juin 1966.

Pour le Gouvernement jordanien:
Anwar NUSEIBEH

Pour le Gouvernement danois:
Erling KRISTIANSEN

ANNEXE

Le pr6sent Accord s'applique A la livraison A la Jordanie de machines et de biens
d'6quipement danois destin6s A:

1. Un abattoir
2. Des laiteries
3 Une fabrique de compost
4. L'industrie de la pche
5. L'entreposage frigorifique
6. La transformation de denr~es alimentaires
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EXCHANGE OF LETTERS

London, the 28th June 1966
Excellency,

With reference to the Development Loan Agreement of to-day's date between
the Government of Denmark and the Government of Jordan (hereinafter called the
Agreement) I have the honour to propose that the following provisions shall govern
the implementation of Article VI of the Agreement.

Payments out of the Special Account shall be effected in the following manner:

(1) The Danish exporter or consultant and the Jordanian importer or prospective
investor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Jordanian
and Danish authorities. No contract for any one Danish delivery below 200.000
Danish Kroner except for utilization of any final balance below that amount,
shall be eligible for financing under the Loan Agreement.

(2) The Government of Jordan will make available to the Danish Ministry of Foreign
Affairs copies of the contracts to be concluded under this Agreement. The latter
will ascertain, inter alia that

(a) the commodities or services contracted fall within the framework of the
Loan Agreement;

(b) the capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the
services to be rendered will be performed by persons carrying on business in
Denmark,

and inform the Government of Jordan of its findings.

(3) The Government of Jordan may then draw on the Special Account with Danmarks
Nationalbank to effect payment of the consignment referred to in the contract.
Payments out of that account to Danish exporters shall be subject to presentation
of the necessary documents when Danmarks Nationalbank has ascertained that
the conditions for effecting such payments have otherwise been complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Jordan, I have
the honour to suggest that this letter and Your Excellency's reply to that effect
constitute an agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:
Erling KRISTIANSEN

His Excellency Mr. Anwar Nuseibeh
Ambassador of Jordan
London
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I CHANGE DE LETTRES

Londres, le 28 juin 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant A 'Accord concernant un prt de d~veloppement conclu aujourd'hui
entre le Gouvernement danois et le Gouvernement jordanien (ci-apr~s ddnomm
o l'Accord ,>), j'ai l'honneur de proposer que les dispositions suivantes soient adopt~es
aux fins de la mise en oeuvre de l'article VI de l'Accord.

Les pr~l~vements sur le Compte spdcial seront effectu~s de la fagon suivante:

1. L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou investisseur 6ventuel
jordanien n~gocieront un contrat, sous r~serve de l'approbation finale des autorit~s
jordaniennes et danoises. Aucun contrat portant sur une livraison unique ne
pourra tre financ6 en vertu de l'Accord de pr~t si le coat des marchandises ou
services a fournir n'atteint pas 200 000 couronnes danoises, sauf lorsqu'il s'agira
d'utiliser le solde du pr~t si ce solde n'atteint pas le chiffre stipul6 ci-dessus.

2. Le Gouvernement jordanien adressera au Minist~re danois des affaires 6trang~res
copie de tout contrat conclu dans le cadre du pr6sent Accord. Ledit Minist~re
s'assurera notamnent que :
a) Les marchandises ou services command6s correspondent aux stipulations de

l'Accord de prt ;

b) Les biens d'6quipement commandos ont W fabriqu~s au Danemark, ou que
les services pr6vus seront rendus par des personnes exerqant leurs activit~s
professionnelles au Danemark,

et fera connaitre ses conclusions au Gouvernement jordanien.

3. Le Gouvernement jordanien pourra alors effectuer un tirage sur le Compte special
ouvert la Danmarks Nationalbank afin de payer les marchandises ou services
vis~s dans le contrat. Les sommes pr~lev~es sur ce compte ne seront vers~es aux
exportateurs danois que sur presentation des documents n~cessaires, apr~s que la
Danmarks Nationalbank se sera assur~e que les conditions requises pour effectuer
ces versements ont, d'autre part, 6t6 remplies.

Si les dispositions qui pr6cedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement jor-
danien, je propose que la pr6sente lettre et la r~ponse confirmative de Votre Excellence
constituent un accord A ce sujet entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement danois:
Erling KRISTIANSEN

Son Excellence Monsieur Anwar Nuseibeh
Ambassadeur de la Jordanie
Londres
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II

London, the 28th June 1966
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which reads as
follows:

[See ettr I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the
foregoing.

Please, accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Jordan:

Anwar NUSEIBEH

His Excellency Mr. Erling Kristiansen
Ambassador of Denmark
London.
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Londres, le 28 juin 1966
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date de
ce jour, dont la teneur est la suivante :

[Voir etIre 1]

Je tiens A informer Votre Excellence que les dispositions qui prdcedent ont
l'agr~ment de mon Gouvernement.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Gouvernment jordanien:

Anwar NUSEIBEH
Son Excellence Monsieur Erling Kristiansen
Ambassadeur du Danemark
Londres
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No. 8339. AGREEMENT ' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
DENMARK AND THE GOVERNMENT OF ZAMBIA
REGARDING TECHNICAL CO-OPERATION ON AN AGRI-
CULTURAL PROJECT IN ZAMBIA. SIGNED AT LUSAKA,
ON 12 DECEMBER 1965

Whereas the Government of Denmark and the Government of Zambia are
desirous of strengthening the friendly relations between the two countries and their
peoples and recognize their mutual interest in the economic and technical development
of their countries ;

Now therefore it is agreed as follows

Article 1

The Government of Denmark will cooperate with the Government of Zambia in
the establishment and operation in Zambia of an agricultural project hereinafter
referred to as "the project" serving the following purposes :

(a) the establishment of settled farming communities in collaboration with the
Zambia Youth Service;

(b) the improvement of soil fertility by means of manure, fertilizers and a rotational
ley farming system;

(c) the study and possible propagation of a system of animal husbandry integrated
with intensive diversified arable agriculture;

(d) the increase of domestic supplies of animal protein in Zambia; and

(e) the promotion of the co-operative system in agriculture.

Article 2

A training and demonstration project will be established. It will consist of

(a) a dairy cattle centre comprising two units, and

(b) a beef cattle centre comprising two units.

Article 3

The Government of Zambia will make available to each unit suitable, cleared
areas of about 800-1,000 acres and shall finance the construction of the buildings

' Came into force on 12 December 1965, upon signature, in accordance with article 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8339. ACCORD' DE COOP1RRATION TECHNIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOUVERNEMENT
ZAMBIEN CONCERNANT UN PROJET AGRICOLE EN
ZAMBIE. SIGNIR A LUSAKA, LE 12 DftCEMBRE 1965

Le Gouvernement danois et le Gouvernement zambien, ddsireux de renforcer
les relations amicales entre les deux pays et leurs peuples respectifs et reconnaissant
l'int rt mutuel qu'ils portent au d~veloppement dconomique et technique de leurs
pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement danois coop6rera avec le Gouvernement zambien pour crder
et mettre en ceuvre en Zambie un projet agricole, ci-apr~s ddnomm # le projet ,

aux fins ci-apr~s:

a) Creation de colonies agricoles, en collaboration avec le Zambia Youth Service;

b) Amelioration de la fertilit6 du sol par l'emploi de fumier et d'engrais, et par l'as-
solement avec des prairies temporaires;

c) ttude et extension 6ventuelle d'un syst~me d'6levage associ6 It une polyculture
intensive ;

d) Accroissement de la production nationale de prot~ines d'origine animale en
Zambie;

e) Ddveloppement du systbme des cooperatives dans l'agriculture.

Article 2

Un projet de formation et de demonstration sera 6tabli. Il consistera A crier:
a) Un centre de production laiti~re comprenant deux 6tablissements ;
b) Un centre d'6levage de bdtail de boucherie comprenant deux 6tablissements.

Article 3

Le Gouvernement zambien fournira pour chaque tablissement des terrains
approprids et d~frichds, d'une superficie de 800 A 1 000 acres, et financera la construc-

1 Entr4 en vigueur le 12 d~cembre 1965, d6s la signature, conformment h l'article 13.
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necessary for the individual farmers as well as the construction of milking parlours
and other necessary buildings, all as specified in Clause A of the Protocol attached to
this Agreement.

Article 4

The Government of Zambia will undertake the selection of farmers for the project
units, make suitable counterparts available where possible for the project and pay the
salaries of these counterparts.

Article 5

The Government of Zambia will furthermore make available the funds necessary
for the operation of the centres, after detailed estimates have been drawn up and
mutually agreed by the Governments concerned.

Article 6

The Government of Denmark will make available a manager and other experts
and technicians necessary for the project and will defray all expenses incidental
thereto over a period of three years. The Government of Denmark and the Govern-
ment of Zambia will suply to the project such equipment as may be necessary for the
operation of the four units all as is specified in Clause B of the Protocol attached to
this Agreement.

Article 7

The Government of Denmark will, as a minimum, supply one female of the
Black-and-White Danish Breed to each farmer of the Dairy Centre and the necessary
bulls or, in the alternative, an insemination station. The total number of cattle to
be supplied will be as set out in the Protocol attached to this Agreement.

Article 8

The Government of Zambia will allow importation into Zambia, free of duty and
tax, of cattle, machinery, implements, tools and any other equipment and goods
necessary for the project.

Article 9

The Government of Zambia undertakes to accord the following privileges to
Danish experts and technicians serving in Zambia under this Agreement :

(a) Exemption from payment of income tax in Zambia in respect of salaries received
from the appropriate Danish authorities;

(b) importation, free of duty and tax, of such personal belongings and household
effects as are set out in Clause D (1) of the Protocol attached to this Agreement.
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tion des bttiments n~cessaires aux diffdrents exploitants, ainsi que la construction
de salles de traite et des autres installations n~cessaires, comme il est sp~cifid dans la
clause A du Protocole au present Accord.

Article 4

Le Gouvernement zambien se chargera de la s6lection des exploitants des 6tablis-
sements du projet, fournira, dans la mesure du possible, les services de personnel de
contrepartie approprid et prendra en charge les traitements de ce personnel.

Article 5

Le Gouvernement zambien fournira 6galement les fonds ncessaires pour le
fonctionnement des centres, apr s que des devis d6taillds auront 6td 6tablis et approu-
v~s par les Gouvernements intdress6s.

Article 6

Le Gouvernement danois fournira les services d'un directeur et d'autres experts
et techniciens n~cessaires pour l'ex~cution du projet et prendra A sa charge toutes
les d6penses aff6rentes A ce personnel pendant trois ans. Le Gouvernement danois et
le Gouvernement zambien fourniront .l'4quipement qui pourra 6tre n~cessaire pour
le fonctionnement des quatre 6tablissements du projet, comme il est spdcifid dans la
clause B du Protocole an present Accord.

Article 7

Le Gouvernement danois fournira, au minimum, une vache de race danoise pie
noire A chaque exploitant du centre laitier ainsi que les taureaux n~cessaires ou, le
cas 6ch~ant, une station d'ins~mination. Le nombre total de bovins A fournir est
indiqu6 dans le Protocole au present Accord.

Article 8

Le Gouvernement zambien autorisera l'importation en Zambie, en franchise
de droits et taxes, des bovins, des machines, des instruments, des outils et tout autre
matdriel et marchandises n6cessaires pour l'ex~cution du projet.

Article 9

Le Gouvernement zambien s'engage . accorder aux experts et techniciens danois
d6tachs en Zambie en application du present Accord les privileges suivants :

a) L'exemption de l'imp6t sur le revenu zambien pour les traitements versds par
les autoritds danoises comp6tentes ;

b) L'importation en franchise de droits et taxes des effets personnels et mobiliers
6numdr~s dans la clause D, 1, du Protocole au prdsent Accord.

N- 8339
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Article 10

An advisory committee composed of representatives of the Government of Den-
mark and the appropriate authorities of Zambia will be set up in Zambia.

The Committee will act as an advisory agency to the Government of Denmark and
the Government of Zambia on matters relating to the implementation of the project.

Article 11

At the expiration of the three-year period the share of the Government of Den-
mark in the project, comprising cattle, machinery, implements, and tools, will be
handed over in normal serviceable condition and free of charge to the Government
of Zambia. The Danish authorities shall receive no remuneration for their invest-
ments in the project or for any expenses incurred by them during the said three-year
period.

Article 12

Further details relating to the contributions and tasks of the two Governments in
connection with the establishment and operation of the project shall be laid down
in a Protocol attached to this Agreement and forming an integral part thereof, such
protocol being subject to amendment by mutual agreement between the two Govern-
ments.

Article 13

This Agreement shall come into effect on the date on which it is signed by the
representatives of the two Governments and shall remain in force until 31st December
1968 unless terminated at an earlier date pursuant to the provisions of Article 14.
Its period of validity may be extended or shortened by agreement between the two
Governments.

Article 14

Each Contracting Party may terminate this Agreement prior to the date of
expiration set out in Article 13 by giving twelve months' written notice to the other
Party of its intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Lusaka this 12th day of December 1965.

For the Government of Denmark:
H. E. KASTOFT

For the Government of Zambia:
Dr. KAUNDA
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Article 10

Un comitd consultatif compos6 de repr~sentants du Gouvernement danois et
des autoritds zambiennes comp~tentes sera cr6d en Zambie.

Ce comit6 sera l'organe que les Gouvernements danois et zambien consulteront
sur les questions relatives \ l'exdcution du projet.

Article 11

A 1'expiration de la p~riode de trois ans, la part du Gouvernement danois dans
le projet, comprenant les bovins, les machines, les instruments et les outils, sera remise
en 6tat de fonctionnement normal et gratuitement au Gouvernement zambien.
Les autorit6s danoises ne recevront aucune compensation pour leurs investissements
dans le projet ou pour les d~penses qu'elles auront engagdes au cours de ladite pdriode
de trois ans.

Article 12

Des pr~cisions suppldmentaires concernant les contributions et les tAches
incombant aux deux Gouvernements pour la creation et la mise en ceuvre du projet
seront donndes dans un Protocole annexd au present Accord et faisant partie int6-
grante de celui-ci. Le Protocole pourra 8tre modifid d'un commun accord par les
deux Gouvernements.

Article 13

Le prdsent Accord prendra effet & la date de la signature par les reprdsentants
des deux Gouvernements et il restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1968, . moins
qu'il n'y soit mis fin auparavant conform~ment aux dispositions de l'article 14. Sa
pdriode de validit6 pourra 6tre prorog~e ou 6courtde par accord entre les deux Gouver-
nements.

Article 14

Chacune des Parties contractantes pourra mettre fin au present Accord avant
la date d'expiration indiqu~e &. l'article 13, en notifiant & l'autre Partie par 6crit,
12 mois k l'avance, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, a ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire A Lusaka, le 12 d~cembre 1965.

Pour le Gouvernement danois:
H. E. KASTOFT

Pour le Gouvernement zambien:
Dr KAUNDA

N
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
DENMARK AND THE GOVERNMENT OF ZAMBIA REGARDING TECH-
NICAL CO-OPERATION ON AN AGRICULTURAL PROJECT IN ZAMBIA,
SIGNED AT LUSAKA ON 12TH DECEMBER 1965

re Article 3

Clause A

The Government of Zambia will finance the construction of the following build-
ings, making the widest possible use of labour from the Zambia Youth Service:

1. For each individual farm:

a. housing for settlers
b. cow-sheds (roofed kraals)
c. siloes with a capacity of 30 tons.

2. For each unit :

a. central store and mill
b. central workshop and tool shed
c. fuel tank, diesel
d. spray-race.

3. In addition for both units of the dairy cattle centre:

a. cool-room (milk-room)
b. wash-room and sterilizing room
c. milking parlour.

re Article 6

Clause B

1. The Government of Denmark will send out and pay the salaries of the
following experts :

(a) 1 project manager who, to the extent desired by the authorities of Zambia, may
also act as an adviser to the Government of Zambia on matters relating to the
settlement programme;

(b) 1 veterinarian ;

(c) 2 assistants-young agricultural officers--one for the dairy cattle centre, the
other for the beef cattle centre ;

(d) 2 livestock instructors, trained milk recorders, for the dairy cattle centre;

(e) 1 livestock instructor for the beef cattle centre;
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1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 29

PROTOCOLE A L'ACCORD DE COOPtRATION TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOUVERNEMENT ZAMBIEN CON-
CERNANT UN PROJET AGRICOLE EN ZAMBIE, SIGNt A LUSAKA
LE 12 DP-CEMBRE 1965

Ad article 3

Clause A

Le Gouvernement zambien financera la construction des bgtiments ci-apr~s
en utilisant le plus possible, pour ces travaux, la main-d'oeuvre fournie par le Zambia
Youth Service:

1. Pour chacune des exploitations:

a) Logements pour les colons
b) P-tables (kraals converts)
c) Silos d'une capacit6 de 30 tonnes

2. Pour chaque 6tablissement:

a) Magasin central et moulin
b) Atelier central et baraque a outils
c) R~servoir pour carburant Diesel
d) Rampe de pulvdrisation

3. En outre, pour les deux dtablissements du centre de production laiti~re:

a) Laiterie pour l'entreposage du lait
b) Salle de lavage et salle de st~rilisation
c) Salle de traite

Ad article 6

Clause B

1. Le Gouvernement danois affectera au projet les experts ci-apr~s, dont il
prendra en charge les traitements:

a) 1 directeur de projet, qui, dans la mesure oit les autorit~s zambiennes le souhai-
teront, pourra 6galement conseiller le Gouverement zambien an sujet du pro-
gramme de colonisation;

b) I v~t~rinaire ;

c) 2 jeunes techniciens agricoles nomm~s comme assistants, Fun pour le centre de
production laiti~re et l'autre pour le centre d'6levage de b~tail de boucherie;

d) 2 instructeurs en mati~re d'dlevage, spdcialistes du contr6le laitier, pour le centre
de production laitire;

e) 1 instructeur en mati~re d'dlevage pour le centre d'6levage de b~tail de boucherie;
N- 8339



United Nations - Treaty Series

(f) 5 machinery instructors;

(g) 2 instructors on building operations : one mason and one carpenter.

2. (a) The Government of Denmark will supply the following equipment to the
project :

1. Disc-ploughs:
4 three furrow + 1 detachable furrow
4 two furrow one-way ploughs + 1 detachable furrow.

2. Harrows :
4 disc-harrows (heavy duty)
4 disc-harrows (light-broad)
8 light (chain) harrows
2 special combi-harrows
2 rotovators.

3. Trailers :
8 mechanically unloading combitrailers
8 manure-spreading attachment
8 forage-unloaders (elevators).

4. Forage-harvesters :
4 forage-harvesters with maize equipment
4 tractor-mowers.

5. Loaders, etc. :
4 front-loaders
4 grader-blades
2 turnable earth-buckets.

6. 4 hammer mills.

7. 4 tractor sprayers.

8. Tool-bars :
three-point linkage
4 basic main-beams, steerable with supporting landwheels
4 basic main-beams, steerable with no land-wheels.

9. Attachment for tool-bars :
16 (4 x 4) single-seed planting units
8 (4 x 2) fertilizer-attachments
4 seed-boxes (grain or seed planter)
16 (4 X 4 or 8 x 2) planting machines
8 sets disc-ridgers
8 sets G/nut-lifters.

10. Hand tractors:
10 6 HP tractors with rubber wheels
rotovator attachments

No. 8339
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f) 5 instructeurs de conduite des machines;

g) 2 instructeurs pour les travaux de construction : I magon et 1 charpentier.

2. a) Le Gouvernement danois fournira le matdriel ci-apr~s:

1. Charrues A. disques:
4 charrues A trois disques plus un disque d~montable
4 charrues r~versibles A deux disques plus un disque d~montable

2. Herses :
4 pulv~riseurs (lourds)
4 pulv~riseurs (lgers)
8 herses lg6res (articues)
2 herses combindes sp6ciales
2 rotovators

3. Remorques:
8 remorques verseuses m~caniques
8 accessoires pour dpandage de fumier
8 ensileuses (6l6vateurs)

4. Faucheuses-ramasseuses A fourrage:
4 faucheuses-ramasseuses A. fourrage munies d'accessoires pour le mads
4 faucheuses trainees

5. Chargeuses, etc. :
4 v~hicules A chargement avant
4 lames de niveleuses
2 bennes pivotantes

6. 4 broyeurs A marteaux

7. 4 pulv~risateurs train~s

8. BAtis porte-outils :
Attelage triangulaire
4 bAtis orientables avec roues d'appui
4 bAtis orientables sans roues d'appui

9. Appareils pour bAtis porte-outils:
16 semoirs monogermes (4 x 4)
8 distributeurs d'engrais (4 x 2)
4 tr~mies (grain ou semence)
16 semoirs (4 x 4 ou 8 x 2)
8 butoirs A disques
8 arracheuses d'arachides

10. Motoculteurs :
10 machines 6 HP A roues caoutchouc
Accessoires pour rotovators

N- 8339
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other attachments
cart
water pumps.

11. Milking-machines:
8 bucket-units
2 sterilizers.

12. Electric generators:
1 large generator for 60 HP
4 small generators for 6 HP.

13. Survey-equipment:
1 theodolit
2 Dumpy--or Quickset-levels.

14. Outfit, tools and implements for mechanics, masons and carpenters.

15. Hand-tools + equipment for the project.

16. Veterinary outfit.

17. Necessary seeds of tropical grasses and legumes not available in Africa.

(b) The Government of Zambia will supply the following equipment to the
project

8 tractors
2 cooling plants
4 spray-races, pipes and handling facilities

Maize-shellers, number according to capacity
Groundnut-decorticators, number according to capacity
Reticulation and supply of water; and electrical reticulation

2 lorries
Locally available seeds

280 head of cattle
Locally available small tools.

re Article 7

Clause C

The Government of Denmark will supply up to a total of 120 females of the
Black-and-White Danish Breed and will furthermore supply two bulls or an insemi-
nation station.

re Article 9

Clause D

1. Importation free of duty and tax of personal belongings and household effects
shall comprise, inter alia, the following items:
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Autres accessoires
Chariot
Pompes & eau

11. Machines A traire
8 appareils trayeurs
2 stdrilisateurs

12. G~n6rateurs d'61ectricit6:
I g~ndrateur de 60 HP
4 g~n6rateurs de 6 HP

13. Materiel d'arpentage et de nivellement
1 theodolite
2 niveaux Dumpy ou Quickset

14. tquipement, outils et instruments pour m~caniciens, magons et charpentiers
15. Outils divers et dquipement pour le projet

16. N~cessaire de m~decine v~t~rinaire

17. Semences de gramindes et lgumineuses tropicales n~cessaires au projet et non
disponibles en Afrique

b) Le Gouvernement zambien fournira le materiel ci-apr~s:

8 tracteurs
2 installations de refroidissement
4 rampes de pulv~risation avec tuyauterie et materiel de manutention

tgreneuses . mais (nombre d'unit6s selon capacit6)
Appareils . d~cortiquer les arachides (nombre d'unitds selon capacit6)
Distribution d'eau et d'lectricit6

2 camions
Semences disponibles sur place

280 totes de b~tail
Petits outils disponibles sur place

Ad article 7

Clause C

Le Gouvernement danois fournira jusqu'A 120 vaches de race danoise pie noire,
ainsi que deux taureaux ou une station d'ins6mination.

Ad article 9

Clause D

1. La franchise de droits et taxes pour l'importation d'effets personnels et de
mobiliers s'6tendra notamment aux articles suivants:

N 8339
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(a) Technical equipment and material;
(b) 1 motor car or 1 motor cycle ;
(c) I refrigerator and 1 deep-freezer;
(d) 1 radio or 1 radiogram ;
(e) minor electrical appliances;
() air conditioning apparatus ;

No expert or technician shall be allowed to sell or otherwise dispose of any of
the aforementioned items except with the prior permission of the Government of
Zambia; such permission may be granted on certain conditions and subject to pay-
ment to the competent authorities of Zambia of any customs duties chargeable on the
items in question.

2. In addition to the privileges referred to in the foregoing, the Government of
Zambia will grant free medical assistance to the Danish experts and technicians.

3. The Government of Zambia will, free of charge, make accommodation avail-
able to all Danish experts and technicians.

For the Government of Denmark:

H. E. KASTOFT

For the Government of Zambia:

DR. KAUNDA
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a) I quipement et materiel techniques;
b) 1 automobile ou 1 motocyclette;
c) 1 r~frig6rateur et 1 conglateur ;
d) I r6cepteur radio ou 1 radio-6lectrophone;
e) Petits appareils 6lectriques;
f) Climatiseur ;

Aucun expert ou technicien ne pourra vendre ou aligner Fun quelconque des

articles susmentionn~s sans 1'autorisation pr~alable du Gouvernement zambien;

cette autorisation pourra 6tre accord~e sous certaines conditions et moyennant
paiement aux autorit~s zambiennes comptentes de tous droits de douane exigibles

pour l'importation des articles en question.

2. Outre les privileges susmentionn~s, le Gouvernement zambien accordera

F'assistance m6dicale gratuite aux experts et techniciens danois.

3. Le Gouvernement zambien fournira gratuitement des logements A tous les

experts et techniciens danois.

Pour le Gouvernement danois:

H. E. KASTOFT

Pour le Gouvernement zambien:

Dr KAUNDA

No 8M





No. 8340

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes (with annex) constituting an agreement
concerning ground-to-air communications facilities for
defense purposes. Ottawa, 1 December 1965

Official text: English.

Registered by the United States of America on 29 September 1966.

£TATS-UNIS D'AMEtRIQUE
et

CANADA

]change de notes (avec annexe) constituant un accord relatif
a des installations de communications sol-air 'a des fins
de defense. Ottawa, Ier dcembre 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Itats-Unis d'Amirique le 29 septembre 1966.



38 United Nations - Treaty Series 1966

No. 8340. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA CONCERNING GROUND-TO-AIR
COMMUNICATIONS FACILITIES FOR DEFENSE PUR-
POSES. OTTAWA, 1 DECEMBER 1965

I

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 223
Ottawa, December 1, 1965

Sir:

I have the honor to refer to discussions in the Permanent Joint Board on Defense
and between representatives of the United States Air Force and the Royal Canadian
Air Force concerning the establishment, operation and maintenance of certain- ground-
to-air communications facilities in northern Canada, new facilities which would
contribute substantially to communications reliability in the event of attack.

I understand that representatives of our two Governments have agreed that the
proposed communications facilities would be established, operated and maintained
on sites which were originally made available pursuant to : (1) the agreement concern-
ing the Continental Radar Defense System signed at Washington on August 1, 1951 ; 2
(2) the agreement concerning the establishment in Canada of a Warning and Control
System Against Air Attack signed at Washington on May 5, 1955 ; 3 or (3) the agree-
ment concerning Leased Bases in Newfoundland signed at Washington on February
13 and March 19, 1952.4

The proposed communications facilities would utilize existing communications
circuits including cable, tropospheric scatter and radio relay types of ground com-
munication.

I Came into force on 1 December 1965, by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 233, P. 109.

United Nations, Treaty Series, Vol. 241, p. 179.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 174, p. 267.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 8340. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET LE CANADA
RELATIF A DES INSTALLATIONS DE COMMUNICATIONS
SOL-AIR A DES FINS DE D1RFENSE. OTTAWA, ler D] -
CEMBRE 1965

L'Ambassadeur des I tats-Unis d'Amdrique au Secritaire d'IAtat aux affaires extirieures
du Canada

AMBASSADE DES ,TATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 223
Ottawa, le ler d~cembre 1965

Monsieur le Secrdtaire d'tltat,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux discussions qui ont eu lieu au sein de la Com-
mission mixte permanente pour la defense et entre les repr~sentants de la Force
a6rienne des 1 tats-Unis et de l'Aviation royale du Canada concernant 1'6tablissement,
l'exploitation et l'entretien de certaines installations de communications sol-air
dans le Canada septentrional, installations nouvelles qui contribueraient de mani~re
importante a la sfiret6 des communications en cas d'attaque.

Je crois comprendre que les repr6sentants de nos deux Gouvernements ont
d~cid6 que les installations projet~es seraient 6tablies, exploitdes et entretenues sur
les terrains qui avaient 6t6 pr~vus a l'origine conformdment A : 1) l'accord relatif au
R~seau continental de d6fense par radar, sign6 a. Washington le ler aofit 1951 4;

2) l'accord relatif A l'6tablissement au Canada d'un syst~me de d6tection et de contr6le
des attaques a~riennes, sign6 A Washington le 5 mai 1955,5; ou 3) l'accord concernant
les bases de Terre-Neuve cdddes A bail, sign6 A Washington les 13 f~vrier et 19 mars
19526.

Les installations projet~es utiliseraient les circuits de communications existants,
y compris les liaisons terrestres par cables, la diffusion troposph~rique et les liaisons
terrestres par relais radio-6lectriques.

1 Traduction .du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.

3 Entrd en vigueur le ler ddcembre 1965, par l'6change desdites notes.
4 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 233, p. 109.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 241, p. 179.
6 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 174, p. 267.
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I now have the honor to request that the Canadian Government approve the
establishment, operation and maintenance of certain existing ground-to-air commu-
nications facilities and additionally proposed facilities in accordance with the condi-
tions set forth in the Annex to this note. It is understood that, to the extent feasible
but in no way derogating from the expressed conditions of this present agreement,
the proposed facilities shall be operated as an integral part of the main activities of
the respective sites on which they are or are to be located.

If the conditions set forth in the Annex and in this note are acceptable to your
Government, I have the honor to propose that this note, the Annex thereto, and your
note in reply to that effect shall constitute an agreement between our Governments
which shall enter into force on the date of your reply for a period of ten years and
shall continue in force thereafter until terminated either by mutual agreement or as
hereinafter provided. Following the ten year period, if either Government concludes
that the communications facilities, or any portion thereof, are no longer required, and
the other Government does not agree, the question of continuing need shall be referred
to the Permanent Joint Board on Defense. In considering the question of need, the
Permanent Joint Board on Defense shall take into account the relationship of the
facilities to any other similar installations established in the mutual defense interest
of the two countries. Following consideration by the Permanent Joint Board on De-
fense, either Government may decide either that any portion of the facilities should
be closed or that this Agreement should be terminated; in which case, following
twelve months' written notice of such decision being given to the other Government,
those installations shall be closed or this Agreement shall be terminated, as the case
may be ; and the arrangements set forth in Paragraph 5 of the Annex regarding owner-
ship and disposition of property shall apply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

W. W. BUTTERWORTH
Enclosure:

Annex.

The Honorable Paul Martin
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

ANNEX

STATEMENT OF CONDITIONS TO GOVERN THE ESTABLISHMENT, OPERA-
TION AND MAINTENANCE OF GROUND-TO-AIR COMMUNICATIONS
FACILITIES IN NORTHERN CANADA

1. All costs of the establishment, operation and maintenance of the ground-to-air
communications facilities shall be the responsibility of the United States.

No. 8340
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J'ai maintenant l'honneur de demander que le Gouvernement canadien approuve
l'6tablissement, l'exploitation et l'entretien de certaines installations de communica-
tions sol-air existantes et de nouvelles installations projet~es conform~ment aux con-
ditions 6nonc~es dans l'Annexe 6 la pr6sente Note. II est entendu que dans la mesure
du possible mais sans d6roger d'aucune mani6re aux conditions fix6es dans le prdsent
Accord, les installations projet~es fonctionneront comme partie int6grante des prin-
cipales activit~s des lieux respectifs ofl elles sont situ~es ou doivent 6tre situ~es.

Si les conditions dnonces dans l'Annexe et dans la pr6sente Note agrdent A votre
Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente Note, son Annexe et votre
r~ponse constituent entre nos Gouvernements un accord qui entrera en vigueur . la
date de votre r~ponse pour une p6riode de dix ans et qui restera en vigueur par la
suite jusqu'A ce qu'il soit d~nonc6 par assentiment mutuel ou de la mani~re prdvue
ci-apr~s. A l'expiration de cette p~riode de dix ans, si l'un des Gouvernements conclut
que les installations de communications, ou toute partie de ces installations, ne sont
plus n6cessaires et si l'autre Gouvernement n'est pas d'accord, la question du maintien
desdites installations sera soumise 6 l' tude de la Commission mixte permanente pour
la defense. Pour d6terminer si ce maintien est n6cessaire, la Commission mixte per-
manente pour la d~fense tiendra compte des rapports qui existent entre ces instal-
lations et tout autre dtablissement analogue cr6 dans l'int~rft de la d~fense mutuelle
des deux pays. Apr~s l'examen de la question par la Commission mixte permanente
pour la d~fense, l'un ou l'autre Gouvernement peut d~cider qu'une partie des instal-
lations doit 6tre ferm6e ou que le pr6sent Accord doit 6tre ddnonc6 ; si une d~cision
de ce genre est prise, A la suite d'un prdavis 6crit de douze mois donn6 . l'autre Gou-
vernement, ces installations seront fermdes ou le pr6sent Accord sera ddnonc6, selon
le cas, et les arrangements exposes au paragraphe 5 de l'Annexe concernant la pro-
pridt6 et la disposition des biens seront applicables.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secrdtaire d'Ltat, les assurances renouvel~es de ma
tr~s haute consid6ration.

W. W. BUTTERWORTH
Pice jointe

Annexe.

L'honorable Paul Martin
Secr6taire d'Rtat aux Affaires ext~rieures
Ottawa

ANNEXE

EXPOS~t DES CONDITIONS QUI DOIVENT RRGIR L'ETABLISSEMENT, L'EX-
PLOITATION ET L'ENTRETIEN D'INSTALLATIONS DE COMMUNICATIONS
SOL-AIR DANS LE CANADA SEPTENTRIONAL

1. Toutes les d~penses concernant l'tablissement, 1'exploitation et l'entretien des
installations de communications sol-air seront h la charge des ttats-Unis.
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2. The United States Air Force may operate the facilities with contractor personnel.

3. Procedures for awarding contracts for establishment of the facilities, for the
procurement and installation of equipment, and for the operation and maintenance of
the facilities shall be determined by agreement between the appropriate agencies of the

two Governments.

4. With regard to the establishment, construction, operation and maintenance of
the facilities, rates of pay and working conditions for Canadian labor will be set after

consultation with the Canadian Department of Labour in accordance with the Canadian
Fair Wages and Hours of Labour Act.

5. Ownership and right of disposal of removable property brought into Canada
or purchased in Canada and placed on the sites for the facilities, including readily de-
mountable structures, shall remain in the United States. The United States shall have
the unrestricted right of removing or disposing of all such property at any time, provided
that removal or disposal shall not be delayed beyond a reasonable time after the date on
which the operation of the facility has been discontinued. The disposal of United States
excess property in Canada shall be carried out in accordance with the provisions of the
exchange of notes of August 28 and September 1, 1961, 1 concerning the disposal of excess
property.

6. The United States military authorities shall obtain, through the Royal Canadian
Air Force, the approval of the Canadian Department of Transport for the establishment
of radio stations associated with this project and shall establish and operate stations so
approved in accordance with the terms of the license issued by the Department of Trans-
port.

7. Except as otherwise agreed, the direct entry of United States personnel from

outside Canada shall be in accordance with Canadian customs and immigration procedures
which shall be administered by local Canadian officials designated by Canada. Canada
shall take the necessary steps to facilitate the admission into the territory of Canada of
such United States citizens as may be employed on the facilities, it being understood
that the United States shall bear the cost of repatriating any such persons if the con-
tractors fail to do so.

8. Canada shall grant remission of customs duties and Federal sales and excise
taxes on goods imported, and of Federal sales and excise taxes on goods purchased in
Canada which are or are to become the property of the United States and are to be used
in the establishment, maintenance or operation of the additional proposed facilities.
Canada shall also grant refunds by way of drawback of the customs duty paid on goods
imported by Canadian manufacturers and used in the manufacture or production of goods
purchased by or on behalf of the United States and to become the property of the United
States in connection with the establishment, maintenance or operation of the facilities.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 421, p. 199.
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2. La Force adrienne des ttats-Unis peut exploiter les installations avec du personnel

contractuel.

3. Les modalit6s relatives A l'adjudication des contrats pour l'6tablissement des

installations, pour la fourniture et la mise en place du mat6riel, et pour 'exploitation et

l'entretien des installations seront d~termin6es d'un commun accord entre les organismes

comp~tents des deux Gouvernements.

4. En ce qui concerne l'6tablissement, la construction, l'exploitation et 'entretien

des installations, l'6chelle des salaires et les conditions de travail de la main-d'ceuvre

canadienne seront fix6es aprs consultations avec le ministare du Travail du Canada

conform6ment h la Loi canadienne sur les justes salaires et les heures de travail.

5. Les ttats-Unis resteront propri6taires des biens meubles apport6s au Canada ou

achet6s au Canada et installs sur les lieux des installations, y compris les structures

facilement d~montables, et conserveront le droit d'en disposer. Les ttats-Unis auront le

droit inconditionn6 d'enlever lesdits biens meubles ou d'en disposer en tout temps, d condi-
tion que l'enlkvement ou la liquidation ne soit pas regard6 au-delA d'un dlai raisonnable

apr~s la date h laquelle le fonctionnement de l'installation aura pris fin. La liquidation des

biens en surplus des Etats-Unis au Canada se fera en conformit6 des dispositions de

l'Echange de Notes du 28 aofxt et du 1er septembre 1961 1 concernant la liquidation des

biens en surplus.

6. Les autorit6s militaires des ]ttats-Unis devront obtenir, par l'interm~diaire de

l'Aviation royale du Canada, le consentement du minist~re des Transports du Canada pour

l'6tablissement des stations radio int~gr6es dans le projet ; elles 6tabliront et exploiteront

les stations ainsi approuv6es conform6ment aux conditions du permis d~livr6 par le minis-
tre des Transports.

7. Sauf entente contraire entre les Parties, l'entr~e directe de personnel des t tats-

Unis au Canada se fera conform6ment aux modalit6s des douanes et de l'immigration

canadiennes, lesquelles seront appliqu6es par des fonctionnaires canadiens locaux d6sign6s

par le Canada. Le Canada prendra les mesures n6cessaires pour faciliter l'admission, dans

le territoire canadien, des citoyens am6ricains qui sont employ~s dans les installations, A

condition que les ttats-Unis assument les frais du rapatriement de ces personnes si les
entrepreneurs ne s'en chargent pas.

8. Le Canada fera remise des droits de douane et des taxes f6d6raes de vente et

d'accise frappant les marchandises import6es, ainsi que des taxes f6d6rales de vente et

d'accise frappant les marchandises achet~es au Canada qui appartiennent ou doivent

appartenir aux ttats-Unis et qui doivent servir A l'6tablissement, A l'entretien ou A

l'exploitation des installations suppl6mentaires propos6es. Le Canada remboursera 6gale-

ment, par voie de ( drawback *, les droits de douane verses A l'dgard d'articles import6s

par des manufacturiers canadiens et utilis~s pour la fabrication ou la production de mar-
chandises achet~es par les ttats-Unis ou pour le compte des ttats-Unis, et dont ceux-ci

deviendront propri~taires en vue de l'6tablissement, de l'entretien ou de l'exploitation

des installations.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 421, p. 199.
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9. Nothing in this Agreement shall derogate from the application of Canadian law
in Canada, provided that, if in unusual circumstances its application may lead to unreason-
able delay or difficulty in construction or operation, the United States authorities con-
cerned may request the assistance of Canadian authorities in seeking appropriate allevia-
tion ; and, in order to facilitate the rapid and efficient construction or operation of the
proposed facilities, the Canadian authorities will give sympathetic consideration to any
such request submitted by the United States Government authorities. Particular atten-
tion is directed to the ordinances of the Northwest Territories and Yukon Territory,
including those related to the following:

(a) No game or wildlife shall be taken or molested in the Northwest Territories. Licenses
to hunt in Yukon Territory may be purchased from representatives of the Yukon
Territorial Government.

(b) No objects of archaeological interest or historic significance in the Northwest Terri-
tories or Yukon Territory will be disturbed or removed therefrom without first
obtaining the approval of the Canadian Department of Northern Affairs and National
Resources.

10. (a) Any matters affecting the Eskimos, including the possibility of their em-
ployment in any area and the terms and arrangements for their employment, if approved,
will be subject to the concurrence of the Department of Northern Affairs and National
Resources.

(b) Supervisory personnel at each installation shall be responsible for ensuring that
relationships between employees and the Eskimo population shall at all times be conducted
in accordance with advice given by the Department of Northern Affairs and National
Resources, or by the Royal Canadian Mounted Police acting on their behalf.

(c) There shall be no local disposal in the north of supplies or materials of any kind
except with the concurrence of the Department of Northern Affairs and National Re-
sources, or of the Royal Canadian Mounted Police acting on their behalf.

(d) Local disposal of waste shall be carried out in a manner acceptable to the Depart-
ment of Northern Affairs and National Resources, or to the Royal Canadian Mounted
Police acting on their behalf.

(e) In the event that any facilities have to encroach upon or disturb past or present
Eskimo settlements, burial places, hunting grounds, etc., the United States shall be
responsible for the removal of the settlement, burial ground, etc., to a location acceptable
to the Department of Northern Affairs and National Resources.

11. The appropriate authorities of the two Governments may enter into direct
arrangements to carry out the terms of this agreement. The obligations of the United
States Government under this Agreement are understood to be subject to the availability
of funds.

12. The Agreement between the parties of the North Atlantic Treaty regarding the
Status of their Forces signed in London on June 19, 1951,1 shall apply.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67, and Vol. 200, p. 340.
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9. Aucune disposition du pr6sent Accord ne devra ddroger A l'application des lois
canadiennes au Canada; toutefois, dans des circonstances exceptionnelles oil 'application
de ces lois pourrait entrainer un retard peu raisonnable ou des difficult6s exag~r~es dans
la construction ou l'exploitation, les autorit~s intiress~es des Ittats-Unis pourront
demander le concours des autorit~s canadiennes en vue d'un all~gement appropriS et
afin de faciliter la construction rapide et efficace ou l'exploitation des installations proje-
tees, les autorit~s canadiennes accueilleront avec sympathie toute demande pr~sent~e dans
ce sens par le Gouvernement des I tats-Unis. I1 devra -tre accord6 une attention parti-
culi~re aux ordonnances des Territoires du Nord-Ouest et du Territoire du Yukon, et
notamment A celles qui portent sur les points suivants :
a) Aucun animal sauvage ne devra 6tre pris ou molest6 dans les Territoires du Nord-

Ouest. Dans le Territoire du Yukon, des permis de chasse pourront 6tre obtenus
aupr~s des repr~sentants du Gouvernement territorial du Yukon.

b) Aucun objet d'intr t arch~ologique ou historique dans les Territoires du Nord-
Ouest ou le Territoire du Yukon ne devra 6tre d~rang6 ou enlev6 sans le consentement
pr~alable du minist~re du Nord canadien et des Ressources nationales.

10. a) Toute question int~ressant les Esquimaux, y compris la possibilit6 de leur
embauchage dans une r6gion quelconque, ainsi que les conditions de leur embauchage, si
celui-ci est approuv6, sera soumise A l'agr~ment du minist~re du Nord canadien et des
Ressources nationales.

b) Le personnel charg6 de la surveillance A chaque installation devra veiller A ce que
les relations entre les employ~s et la population esquimaude soient en tout temps con-
formes aux conseils du ministare du Nord canadien et des Ressources nationales, ou de
la Gendarmerie royale du Canada agissant au nom de ce minist~re.

c) I1 ne sera pas dispos6 sur place, dans le Nord, d'approvisionnements ou de mat6-
riaux de quelque sorte que ce soit sans l'agr~ment du ministare du Nord canadien et des
Ressources nationales, ou sans celui de la Gendarmerie royale du Canada agissant au
nom de ce ministare.

d) II sera dispos6 des d6chets sur place d'une mani~re jug6e acceptable par le ministre
du Nord canadien et des Ressources nationales ou par la Gendarmerie royale du Canada
agissant au nom de ce minist~re.

e) Au cas oii certaines installations n6cessiteraient un empi~tement ou entraineraient
un d6rangement des 6tablissements, des cimeti6res, des terrains de chasse, etc., ayant
servi ou servant encore aux Esquimaux, les Rtats-Unis se chargeront de transf6rer lesdits
6tablissements, cimeti~res, etc., A un endroit jug6 acceptable par le minist~re du Nord
canadien et des Ressources nationales.

11. Les autorit~s comp~tentes des deux Gouvernements peuvent conclure des en-
tentes directes afin de mettre en oeuvre les dispositions du pr6sent Accord. Il est convenu
que les obligations contract~es par le Gouvernement des ] tats-Unis aux termes du pr6-
sent Accord d~pendront de l'existence de fonds & cet effet.

12. La Convention entre les Atats Parties au Trait de l'Atlantique nord sur le statut
de leurs forces, sign~e A Londres le 19 juin 1951 1, s'applique en l'occurrence.

1 Nations Unies, Recued des Traids, vol. 199, p. 67, et vol. 200, p. 341.
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II

The Canadian Secretary of State for External Affairs
to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. 214

Ottawa, December 1, 1965

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 223 of December 1,
1965, together with the Annex attached thereto, proposing an agreement between
the Government of Canada and the Government of the United States to provide for
the establishment, operation and maintenance of certain ground-to-air communica-
tions facilities in northern Canada, new facilities which would contribute substantially
to communications reliability in the event of attack.

. I have the honour to inform Your Excellency that the proposals contained in
your Note and the conditions set forth in the Annex thereto are acceptable to the
Canadian Government and, further, to confirm that your Note, the annex thereto,
and this reply shall constitute an Agreement between our two Governments on this
matter, effective this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Paul MARTIN

Secretary of State for External Affairs

His Excellency W. Walton Butterworth
Ambassador
Embassy of the United States of America
Ottawa

No. 8340
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II

Le Secritaire d'I~tat aux affaires extirieures du Canada
til'Ambassadeur des ]tats-Unis d'Amirique

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

NO 214

Ottawa, le 1er d~cembre 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre Note no 223 du ler d~cembre 1965
accompagn~e d'une Annexe, par laquelle vous proposez la conclusion, entre le Gouver-
nement canadien et le Gouvernement des ktats-Unis, d'un accord relatif a 1'6tablis-
sement, a l'exploitation et . l'entretien de certaines installations de communications
sol-air dans le Canada septentrional, installations nouvelles qui contribueraient de
mani~re importante A la sfiret6 des communications en cas d'attaque.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement canadien agree les pro-
positions contenues dans votre Note et les conditions dnoncdes dans son Annexe,
et de confirmer que votre Note, son Annexe et la pr6sente r6ponse constitueront, entre
nos deux Gouvernements, un accord en la mati~re, qui entre en vigueur aujourd'hui.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consideration.

Paul MARTIN

Secr6taire d'Pltat aux Affaires ext~rieures

Son Excellence Monsieur W. Walton Butterworth
Ambassadeur
Ambassade des ktats-Unis d'Amdrique
Ottawa
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No. 8341. INTERIM AGREEMENT 1  BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA RELATING
TO THE RENEGOTIATION OF SCHEDULE XX 2 (UNITED
STATES) TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE. 3 SIGNED AT WASHINGTON, ON 17 DE-
CEMBER 1965

The United States of America and Canada,

Having completed negotiations under Article XXVIII of the General Agreement
on Tariffs and Trade 3 (hereinafter referred to as "the General Agreement") looking
toward the establishment of a consolidated Schedule XX (United States) in terms of
the revised Tariff Schedules of the United States, and

Desiring to give effect promptly to the results of such negotiations pending the
formal effectiveness of such consolidated Schedule XX,

Agree as follows:

Article I

The general level of concessions in Schedule XX initially negotiated by the United
States with Canada will be maintained by the inclusion in consolidated Schedule XX
of (a) concessions on products identified in the list in Annex I to this interim agree-
ment at the rates therein specified, which products are therein identified in terms of
the Tariff Schedules of the United States, as amended by legislation enacted prior
to the date of this agreement, and (b) the concessions provided for in the schedules
in Annex II.

Article II

The provisions of the schedule in Annex II shall be applied by the United States,
as if they were included in a Schedule XX to the General Agreement, on and after a
date 4 to be specified in a proclamation by the President of the United States, which
date shall be no later than January 1, 1966.

1 Came into force on 17 December 1965 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 61, p. 1.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187 ; for subsequent actions relating to this

Agreement, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes
501, 525, 543, 551, 557, 564, 567, 570 and 572.

4 The following information is provided by the Government of the United States of America:
Effective 1 January 1966.
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Article III

This agreement shall terminate at such time as consolidated Schedule XX to the
General Agreement embodying the concessions described in Article I hereof shall
have become formally effective.

DONE in duplicate at Washington this 17th day of December 1965, in the English
and French languages, both texts being equally authentic.

For the United States of America:

Bernard NORWOOD

For Canada:

C. S. A. RITCHIE

ANNEX 1 1

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

ARTICLE XXVIII. RENEGOTIATION OF SCHEDULE XX

UNITED STATES CONCESSIONS TO CANADA

Concessions on the items listed herein are given in substitution for concessions in
the existing Schedule XX. The product description of each of the concessions shall be
that of the same numbered item in the Tariff Schedules of the United States, as amended
and modified on the date of signature of this agreement, or the indicated statistical
subdivisions of such numbered items in the Tariff Schedules of the United States Anno-
tated (1965), TC Publication 163, dated October 22, 1965 subject to the General, Schedule,
Part, and Subpart Headnotes and the provisions of the Appendix of the Tariff Schedules,
and to all collateral provisions of the customs laws of the United States. For the purposes
of this note, no item in the Tariff Schedules of the United States providing for a duty
modification proclaimed under the Automotive Products Trade Act of 1965 shall be
considered as affecting the scope of any other item in such Schedules listed in this Annex.

A copy of the pertinent Tariff Schedules of the United States Annotated (1965) is
deposited with the Executive Secretary of the GATT and is delivered to the Government
of Canada with this agreement.

1 The list of concessions is published in the authentic English language only.
No 8341
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Part I

CONCESSIONS AT TSUS COLUMN I RATES

TSUS Item

ex 100.01
30
40
50
60
70

100.07
100.09
100.15
100.40
100.43
100.50
100.53
100.55
100.60
100.63
100.70
100.73
100.75
100.81
100.85
100.95
105.10
105.20
105.50
105.55
106.40
106.70
106.75
106.80
106.85
107.25
107.30
107.55
107.60
107.70
107.75

ex 110.10
05'
55,

110.15
110.20
110.25

No. 8341

Rate of Duty

Free

2e each

2e per lb.
Free
1.5o per lb.
2.5e per lb.
1.5e per lb.
1.5e per lb.
2.5o per lb.
15 Yo ad vat.
7.5 % ad vat.
Free
$5.50 per head
6.75 Y ad vat.
75e per head
le per lb.
7.5 % ad vat.
3e per lb.
8.5c per lb.
5e per lb.
12.5 Y. ad vat.
1.25e per lb.
3c per lb.
10 % ad vat.
Ie per lb.
5 %. ad vat.

10 %. ad vat.
2e per lb.
3e per lb.
10%o ad vat.
3e per lb.
10% ad vat.

Free

0.5e per lb.
0.5e per lb.
0.5e per lb.

TSUS Item

110.28
110.30
110.40

110.45
110.47
110.50
110.55
110.60
111.22
111.28
111.48
111.52
111.64
111.68
111.80
111.88
112.03
112.12
112.18
112.24
113.11
113.15
113.40
113.56
113.58
113.60
114.01
114.10
114.15
114.25
114.30

ex 114.40
40

ex 114.45
05
15
20
30
35
40

114.50
115.00

115.05

Rate of Duty

0.75e per lb.
I per lb.
le per lb.
12.5% ad vat.
Io per lb.
1.875o per lb.
2.5e per lb.
1.5o per lb.
0.2e per lb.
0.75e per lb.
8.5 ad vat.
0.5e per lb.
0.5e per lb.
l e per lb.
0.9e per lb.
10%Y ad vat.
le per lb.
l per lb.
15 % ad vat.
le per lb.
12.5% ad vat.

la per lb.
4e per lb.
Ie per lb.
I e per lb.
12.5 % ad vat.
7.5 Y ad vat.

Free
15% ad vat.
15 Y ad vat.

Free

Free

Free

17.5% ad vat.

1.5e per gal.
1.5e per gal.
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TSUS Item

115.10
115.15
115.20
115.25
115.45
117.15
118.00
118.05
118.30
119.55
119.60

ex 120.20
80

121.20
121.40

ex 121.57
15
25

30

35

55

123.50
ex 124.10

05

25

35

55

ex 124.25
90

ex 124.65

90
124.80
125.40
125.50
126.01
126.11
126.23
126.27
126.29
126.37
126.39
126.57
126.85
126.87
126.95
127.01

Rate of Duty

2e per gal.
6.5o per gal.
1So per gal.
56.6c per gal.
1.5o per gal.
15 o ad vat.

1.5e per gal.
1.5e per lb.
17.5%Y ad vat.

3.5e per doz.
Free

Free
7.5 Y% ad vat.
10 o ad vat.

10 %ad vat.

37.5 Y% ad vat.

Free

5.5 %. ad vat.

8 % ad vat.
12%Y. ad vat.
$2 per 1,000
10% ad vat.
2o per lb.
1.3e per lb.
2e per lb.
2o per lb.
0.S per lb.
0.5o per lb.
0.4c per lb.
0.4e per lb.
0.5e per lb.
Io per lb.
0.4e per lb.
0.4c per lb.

TSUS Item

130.10
130.15
130.30
130.40
130.45
130.60
130.65
130.70
131.15
131.25
131.27
131.38
131.40
131.50
131.57
131.65
131.70
131.72
131.75
132.15
132.20
132.30
135.20
135.40
135.50
135.94
136.60
136.80
136.90
137.00
137.01
137.20
137.21
137.25
137.28
137.40
137.62
137.66
137.70
144.10
146.10
146.12
146.14
146.50
146.52
146.54

Rate of Duty

7.5o per bu. of 48 lbs.

10 per 100 lbs.
12.5c per bu. of 56 lbs.
0.4o per lb.
4o per bu. of 32 lbs.

6o per bu. of 56 lbs.
5 % ad vat.

21o per bu. of 60 lbs.
0.2e per lb.
10 Yo ad vat.
80o per 100 lbs.
22.5e per 100 lbs.
52o per 100 lbs.
15c per 100 lbs.
l0e per 100 lbs.
12.5o per 100 lbs.
10.5l per 100 lbs.
2.5 ad vat.
5 % ad vat.

22.5e per 100 lbs.
30e per 100 lbs.
30 %o ad vat.
5 % ad vat.

12.5 ad vat.
11% ad vat.
1.S per lb.
0.85o per lb.
25 % ad vat.

1.25o per lb.
1e per lb.
2c per lb.
37.5o per 100 lbs.
75o per 100 lbs.
37.5e per 100 lbs.
75o per 100 lbs.
12.5 %. ad vat.
1.5c per lb.
So per 100 lbs.
25 ad vat.
5o per lb. + 25 Y ad vat.

0.25o per lb.
le per lb.
1.07e per lb.
0.7c per lb.
0.375e per lb.
0.5e per lb.

N- 8341
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TSUS Item

146.56
146.58
146.60
146.62
146.68
146.70
146.72
146.90
147.64

148.10
148.70
148.72
148.76
148.86
155.50
155.55
155.70
156.47
156.55
161.61
165.15
165.40
167.15
168.46
175.48
175.51
176.44
176.45
176.46
176.47
176.55
176.70
177.04
177.12
177.16
177.20
177.22
177.26
177.30
177.36
177.40
177.56
177.70
177.72
178.10

No. 8341

TS US Item

182.30
182.52
182.55
184.10
184.20
184.25
184.30
184.35
184.40
184.45
184.47
184.50

ex 184.55

Rate of Duty

0.75o per lb.
0.S per lb.

0.75o per lb.

0.75c per lb.

6 , ad val.
7 % ad val.

14 Y% ad val.
0.5o per lb.
12.5o per cu. ft. of such

bulk or the capacity of
the package

20 ad val.

0.Se per lb.
0.25e per lb.
20 % ad val.

20% ad val.

2e per lb.
1.5e per lb.
le per lb.

5 % ad val.

4 % ad val.
0.875o per lb.
0.5o per gal.

50oe per gal.
3o per gal.

$1.25 per gal.
1.4e per lb.
0.8o per lb.
Free

1.8z per lb.
0.6o per lb.
2.4o per lb.
1.8e per lb. + 8 Y% ad val.
10Y, ad val.
5 % ad val.
1.5operlb. + 10%adval.

0.85o per lb. + 4 Y% ad val.

1.5o per lb.
0.92z per lb.
1.5o per lb. + 10 Y. ad val.

1.9e per lb.
1.26o per lb.
1.5eper lb. + 10%oadval.

0.875o per lb.
10 Y% ad val.

1.5cper lb. + 10 %adval.
So per lb.

Rate of Duty

5% ad val.
14 Y% ad val.
1.2e per proof gal.
2.5% ad val.
$1.70 per short ton
$1.10 per short ton
60o per short ton
50o per short ton
2.5o per 100 lbs.
0.5 ad val.
2.5 % ad val.
0.25o per lb.

Free

5 % ad vat.
8 % ad vat.
2.5 % ad val,
10% ad vat.
Free
15 o ad val.
2.5 % ad val.
Free
Free
Free
Free
25o per ton
75o per ton
Free
Free
Free

Free

184.61
184.65
184.70
184.75
186.55
186.60
188.24
190.40
190.45
190.47
192.10
192.50
192.60
200.03
200.10
200.15

ex 200.35
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Rate of Duty

0.5 % ad vat.
Free
Free
Free
Free

40 Free
35c per 1,000 ft., board

measure

25c per 1,000 ft., board
measure

$1 per 1,000 ft., board

measure
$1 per 1,000 ft., board

measure
$1 per 1,000 ft., board

measure

TSUS Item

202.18

202.21

202.24

202.27

202.30

202.43

202.45

202.48

Rate of Duty

$1 per 1,000 ft., board
measure

$1 per 1,000 ft., board
measure

$1 per 1,000 ft., board
measure

75c per 1,000 ft., board
measure

$1.50 per 1,000 ft., board
measure

$1.50 per 1,000 ft., board
measure

50o per 1,000 sq. ft., sur-
face measure

75o per 1,000 sq. ft., sur-
face measure

N.B.: To Schedule 2, part 1, Subpart B of the new consolidated Schedule XX will
be added a note equivalent in substance to the special note appended to the concessions
on former paragraph 401 (sawed lumber and sawed timber) in the existing Schedule.
XX G-47.

$1 per 1,000 sq. ft., sur-
face measure

1.5 ad vat.
5 % ad vat.
4 % ad vat.
16 2/3 Y% ad vat.
1.5 % ad vat.
7.5% ad vat.
Free
16 2/3 o ad vat.
1.75 %. ad vat.
Free
16 2/3 % ad vat.
16 2/3 0% ad vat.
2e per lb. + 5%Y ad vat.
15 % ad vat.
8.5 % ad vat.
8.5 %. ad vat.
16 2/3 % ad vat.
16 2/3 Y% ad vat.
10 % ad vat.
8 % ad vat.
10o ad vat.

240.14
240.18
240.20
240.34
240.38
240.40
240.54
240.58
240.60
245.00
245.10
245.20
245.70
245.80
250.02
251.25
251.35
251.45
251.49
251.51
252.13
252.15
252.40

15 % ad vat.
20% ad vat.
20% ad vat.
15% ad vat.
20%, ad vat.
20% ad vat.

15% ad vat.
20% ad vat.
20o ad vat.
15% ad vat.
$7.25 per short ton
7.5 % ad vat.
12.5 Y% ad vat.

5o per lb. + 90 ad vat.
Free

7.5% ad vat.
4 % ad vat.
5.5 % ad vat.
6.75% ad vat.

4.75% ad vat.
3e per lb. + 10% ad vat.
2.5eperlb. + 7.5 Yadvat.
3e per lb. + 10% ad vat.

N 8341

TSUS Ite

200.55
200.60
200.65
200.75
200.80

ex 200.85

202.03

202.06

202.09

202.12

202.15

202.50

202.52
202.53
202.57
202.60
202.63
204.10
204.15
204.20
204.25
204.27
204.30
204.40
204.50
206.30
206.50
206.52
206.97
207.00
220.25
240.00
240.01

e~m
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TSUS Item

252.42
252.55
252.59
252.61
252.65
252.67
252.77

253.05
253.10

253.40
254.40
254.42
254.63

254.75
256.30
256.52
256.70
270.35
270.45
270.50
274.20
274.33
274.85
274.90
304.02
304.12
304.20
304.32
304.38
304.42
304.46
304.50
304.56
308.20
308.30
308.35
308.55
308.90
309.28
309.30
309.31
309.98
315.05

No. 8341

Rate of Duty

2.5o per lb. + 7.5 % ad val.
4 % ad val.

3e per lb. + 10% ad val.
2.5cperlb. + 7.5 Yadval.
Free

0.17c per lb. + 4%ad val.

1.25e per lb. + 6.5% ad

val.

Ie per lb. + 5%Y ad val.

1.25o per lb. + 10.5 Y. ad
val.

4e per lb. + 8%Y ad val.
3e per lb. + 10 % ad val.

2.5operlb. + 7.5 %adval.

1.25o per lb. + 6.5 % ad
val.

2.5c per lb.

15 ad val.
15% ad val.

10% ad val.
2 % ad val.

3 % ad val.
7 % ad val.
15 % ad val.

30c per lb.

4 % ad val.
15 % ad val.
Free
0.1e per lb.
0.4e per lb.
Free
Free
Free
Free
Free
Free
14 Y% ad val.

10% ad val.
20 % ad val.
20 ad val.

20% ad val.
21 % ad val.

17e per lb.

21 % ad val.
21% ad val.

30 ad val.

TSUS Item

315.10
315.15
338.25
347.68
348.00
349.10
358.02
360.75
361.46
361.48
367.59
385.70
386.50
387.30
390.10
390.12
390.40
390.50
390.60
401.04
401.12
401.16
401.20
401.32
401.34
401.36
401.40
401.42
401.44
401.46
401.48
401.56
401.58
401.62
401.64
401.66
401.70
401.72
401.74
401.76
401.80
403.40
403.42

405.05

Rate of Duty

30 ad vat.
20 Yo ad val.
21% ad val.

21 % ad vat.
30 ad val.
30 % ad val.
12 Y% ad val.

16.5 % ad val.
15 ad val.

30% ad val.
27.5 ad val.

30 ad val.
20 ad vat.

13.5 ad val.
Free

5 % ad val.
9o per lb.
4 % ad vat.

Free
Free
Free
Free
Free
Free
Free
Free
Free
Free
Free
Free
Free
Free
Free
Free
Free
Free
Free
Free
Free
Free
Free
3e per lb. + 17% ad val.

1.75e per lb. + 10% ad
val.

3.5e per lb. + 22.5% ad

val.
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TS US Item

408.80
415.15
415.20
415.35
415.40
415.50
416.30
416.35
416.45
417.12
417.22
417.28

417.64
417.92
418.14
418.18
418.22
418.26

418.32
418.52
418.72

418.74

418.78

419.00
419.04
419.10
419.50

419.52

419.54

419.60

419.70
419.72
419.74
419.80

Rate ofDuty

3c per lb. + 19Y ad val.
5 % ad vat.
10.5 % ad val.
4e per lb.
10.5 %o ad val.
10.5% ad val.
le per lb.
Free

12.5% ad val.
0.25o per lb.
1.25e per lb.
20e per lb. on molybde-

num content + 6 /o ad
val.

10.5 ad val.
10.5 ad val.
0.425o per lb.
10.5 ad val.
12.5 ad val.
20e per lb. on molybde-

num content + 6 % ad
val.

10.5% ad val.
10.5% ad val.
1.275o per lb. + 10.5 %

ad val.
1.275o per lb. + 10.5 %

ad val.
1.275c per lb. + 10.5 %

ad val.
1.5e per lb.
15 ad val.

.10.5 Y% ad val.
18.5e per lb. + 12.5 % ad
val.

18.5o per lb. + 12.5 %. ad
val.

18.5o per lb. + 12.5% ad
val.

20e per lb. on molybde-
num content + 6 o ad
val.

10.5 ad val.
Free
10.5 % ad val.
3e per lb.

TSUS Item

419.84
420.22

420.50
420.52
420.96
421.02
421.10

421.84
421.86
422.00
422.20
422.24
422.26
422.58
422.78
422.80
422.82
422.90
422.92
422.94
423.00
423.86

423.88

423.90
423.96
425.02
425.04
425.06
425.08
425.10
425.12
425.14
425.20
425.22
425.24
425.26
425.28

•425.32
425.34

Rate of Duty

-10.5 % ad val.
20e per lb. on molybde-

num content + 6 % ad
val.

Free
Free
3.5c per 100 lb.
Free
20e per lb. on molybde-

num content + 6 % ad
val.

10.5 ad val.
10.5 ad val.
10.5% ad val.
12.5 ad val.
12.5 ad val.
12.5 ad val.
12.5 ad val.
10.5 ad val.
10.5 ad val.
10.5 ad vat.
6.25 % ad val.
12.5% ad val.
12.5 Y% ad val.
10.5 % ad val.
18.5o per lb. + 12.5 % ad

val.
20c per lb. on molybde-

num content + 6 % ad
Val.

Free
10.5 ad val.
3o per lb. + 15 % ad val.
12.5 % ad val.
10.5 ad vat.
10.5% % ad val.
10.5 ad val.
3e per lb. + 15 % ad val.
3e per lb. + 15 % ad val.
10.5 ad val.
10.5 % ad val.
10.5 ad val.
10.5 % ad val.
12.5 ad val.
10.5% ad val.
12.5 -ad val.

No 8341
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TSUS Item

425.36
425.38
425.40
425.42
425.52
425.70
425.72
425.74
425.98
426.00
426.04
426.10
426.18
426.32

426.34

426.36
426.42
426.44
426.46
426.56

426.58
426.62
426.64
427.06
427.08
427.16
427.25
427.28
427.30
427.40
427.42
427.44
427.45
427.46
427.53
427.54
427.56
427.58
427.60
427.62
427.64
427.70
427.74

No. 8341

Rate of Duty

10.5 %. ad vat.
3o per lb. + 15 % ad val.

10.5 Y. ad val.
10.5 ad vat.

3e per lb. + 15% ad val.

0.53e per lb.
1.25o per lb.
8.5e per lb.
12.5 o ad val.
1.5o per lb.
12.5 Y. ad val.
0.25c per lb.
10.5 ad val.

1.275c per lb. + 10.5 %
ad val.

1.275o per lb. + 10.5%
ad vat.

1.25e per lb.
1.5c per lb.
15%Y ad vat.
10.5 ad val.
18.5c per lb. + 12.5 % ad

vat.

10.5 Y% ad vat.
10.5 ad vat.

10.5% ad vat.
10.5 ad vat.

10.5 o ad vat.
12.5 %. ad vat.
10.5 ad val.

10.5 % ad vat.

10.5 ad vat.
3e per lb. + 15 % ad val.

3c per lb. + 15 % ad vat.

3e per lb. + 15 % ad vat.
10.5 ad val.
3c per lb. + 15%Y ad vat.
10.5 ad vat.

3c per lb. + 15 ad vat.
4c per lb.
3c per lb. + 15 % ad vat.

8.5 ad vat.
8.5 ad vat.

8.5 ad vat.
3o per lb. + 15 % ad vat.

2.5o per lb.

TSUS Item

427.82
427.84
427.96
427.98
428.04
428.12
428.20
428.22
428.24
428.26
428.30
428.32
428.34
428.42
428.44
428.46
428.52
428.58
428.68

428.72
428.80
428.82
428.84
428.86
428.88
428.90
428.94

428.96
429.00
429.10
429.12
429.20
429.26
429.30
429.32
429.44

429.46

429.47
429.48
429.52
429.60
429.70

Rate of Duty

3e per lb. + 15 % ad val.

10.5 %. ad vat.

15.3o per gal.
10.5 ad val.
3e per lb. + 15% ad vat.

10.5 ad vat.

3c per lb. + 15% ad vat.
3c per lb. + 15% ad val.

3e per lb. + 15 % ad val.
3e per lb. + 15 % ad val.

3c per lb. + 15 % ad vat.

10.5 ad vat.
3e per lb. + 15% ad vat.

10.5 ad vat.

10.5 ad vat.
3e per lb. + 15% ad vat.
3.5e per lb.

1.5o per lb.
1.25 e per lb. + 6.25 .ad

val.

10.5 ad val.
3c per lb. + 15 Y% ad vat.
10.5 % ad val.
3c per lb. + 15 % ad val.
3e per lb. + 15 %. ad val.

3c per lb. + 15 % ad val.
2e per lb.
2.5e per lb. + 12.5 % ad

val.
3e per lb. + 15 ad val.

3e per lb. + 15% ad val.
12.5 %o ad val.

10.5 ad val.
3e per lb. + 15% ad val.
7.5e per lb.
10.5 ad val.
10.5 ad vat.

2.5c per lb. + 12.5 % ad
val.

2.5o per lb. + 12.5 % ad
val.

3e per lb. + 15%I ad vat.

10.5 ad val.
10.5%Y ad val.
10.5 ad val.
15% ad val.
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TSUS Item

429.90
430.00

432.00

436.00

437.00
437.13
437.16
437.20
437.24
437.47
437.49
437.51
437.76
438.02

440.00

445.40

445.45

445.75

446.15
450.10
452.14
452.48
452.80
455.14
455.34
455.36

Rate of Duty

10.5 ad vat.
.10.5% ad vat., but not

less than the highest
rate applicable to any
component compound

10.5 % ad vat., but not
less than the highest
rate applicable to any
component compound

The rate provided for
such product in this
subpart, but not less
than 10.5 % ad vat.

10.5 ad vat.
10.5 Y% ad vat.
l0e per oz.
10.5% ad vat.
10.5% ad vat.
10%Y ad vat.
10.5 %. ad val.
12.5 ad vat.
Free
The rate provided for

such product in this
subpart, but not less
than 10.5 % ad vat.

The rate provided for
such product in this
subpart, but not less
than 10.5 Y ad vat.

1.25c per lb. + 6.25 o ad
vat.

2.5e per lb. + 12.5%Y ad
vat.

The highest rate appli-
cable to any compo-
nent material

6.5 ad vat.
12.5 ad vat.
4 % ad vat.
4% ad vat.
4 % ad vat.
Free
15 % ad vat.
0.5e per lb. + 7.5 % ad

vat.

TSUS Item

455.44

460.05
465.05

465.10

465.15

465.20

465.25
465.35
465.45
465.50
465.55

465.60

465.70

465.80
465.90
465.95
466.30
470.05
470.15
470.23
470.25
470.40
470.55
470.65
470.85
472.10
472.12
473.04
473.30
473.52
473.60
474.30
474.50

ex 475.10

0.25e per gal.

N. 8341

Rate of Duty

0.5e per lb. + 7.5% ad
vat.

Free
4.5e per lb. + 15% ad

vat.
3.75e per lb. + 15% ad

vat.
4.5e per lb. + 15% ad

vat.
3.75e per lb. + 15% ad

vat.
3e per lb. + 0 % ad vat.
3e per lb. + 10 % ad vat.
3e per lb. + 10 % ad vai.
1.5eper lb. + 10%advat.
1.5c per lb. + 10.5% ad

vat.
0.75o per lb. + 10.5 % ad

vat.
0.75o per lb. + 14 % ad

vat.
1.5e perlb. + 14%adval.
10.5 ad vat.
10.5% ad vat.
10.5 ad vat.
Free
5.5 ad vat.
4 % ad vat.
6 % ad vat.
Free
5.5 % ad vat.
3.75 ad vat.
5.5 % ad vat.
$2.55 per ton
$6.50 per ton
5 % ad vat.
10% ad vat.
1.25c per lb.
1.05e per lb.
8.5 %o ad vat.
8.5 ad vat.
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TSUS Item

4,75.15
480.05
480.15

*480.80

485.10
485.20
485.30
490.14
490.20
490.22

490.24
490.26
490.30
490.32
490.40
490.42

490.44

490.46

490.48
490.73
490.75
491.00

493.47
493.50
494.40
494.52
494.60
495.15
495.20
511.21
512.11

512.14

512.21
513.14
513.41
513.61
514.11

No. -8341

TS US Item

514.24
514.91
515.24
515.41
515.54
516.11
516.21
516.41
516.81

ex 518.11

Rate ofDuty

Free
Free
Free
Free

0.75e per lb.

8.5c per lb.

30 ad vat.
1.Seperlb. + 10Y ad vat.

4.5e per lb. + 10 %ad vat.

2.25e per lb. + 10 % ad
vat.

3e per lb. + 10 % ad vat.
10 o ad vat.

1.5e per lb. + 10% ad vat.

1.5cper lb. + 10% ad vat.
7.25c per lb.
2.25e per lb. + 15% ad

vat.
2 .25e per lb. + 10Y ad

vat.
2.25e per lb. + 10% ad

vat.

3e per lb. + 10 % ad vat.

3eper lb. + 10.5%advat.
10.5 % ad vat.

10.5 % ad vat., but not

less than the highest
rate applicable to any

component
0.5o per lb.

12.5 %o ad vat.

0.5e per lb.

10.5 ad vat.
5 % ad vat.

5 % ad vat.
20% ad vat.

5 % ad vat.

3c per 100 lbs., including
. weight of container

2.5e per 100 lbs., includ-

ing weight of container

Free
Free

5.5 ad vat.
Free
20o per short ton

Rate of Duty

21-% ad vat.
Free
21 ad vat.
Free

21% ad vat.

5 % ad vat.
12.5 ad vat.

4e per lb.
12.5 % ad vat.

Free

0.225e per lb.
Free

40 Free
Free
Free
0.Se per lb.
5 % ad vat.

Free

81.25e per ton

Free
$2.10 per ton

12.5e per ton
7.5 ad vat.
Free
Free
$10.50 per ton
Free
12% ad vat.
le per lb.
12 % ad vat.

0.38c per lb. + 5 % advat.
50e per 1,000
30 ad vat.
21 % ad vat.

4 %-ad vat.
15 % ad vat.

-35% ad vat. "
25% ad vat.

24% ad vat.

518.44
519.01

ex 519.17

519.21
519.34
519.37
519.95

ex 521.31

521.61
522.11
522.21
522.31
522.41
522.43
522.51
522.64
523.11
523.33
523.51
531.04
531.24
532.11
535.31
540.13
540.14
540.15
540.33
540.37
540.47
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Rate of DutyTSUS Item

540.55
.. 540.61

540.71
544.11
544.14
544.17
544.31
544.61
545.21
545.25
546.51
547.15
547.21
547.37
547.51
548.05
601.18 -

601.24
601.33

601.36
601.39
602.10

602.20

603.20
603.25

603.30
603.40

603.50

603.55

603.65
605.20-
605.70

30 Y. ad vat.
10.5 ad vat.
22 Y% ad vat.
22 ad vat.
23.5 Y. ad vat.
15 ad vat.
22 %o ad vat.
22 ad vat.
23e per gross
3/4e per lb.
50 % ad vhat.
25 % ad vat.
20.5 ad vat.
25 %. ad vat.
25c per gross
25 %. ad vat.
Free
Free
24e per lb. on

num content
Free
Free
0.75o per lb. on lead

content
0.67e per lb. on zinc con-

tent
Free
1.0625o per lb. on lead

content
0.75e per lb.
20e per lb. on molybde-

num content + 6 % ad
vat.

1.7c per lb. on copper
content + 0.75cper lb.
on lead content +
0.67c per lb. on zinc
content

1.7c per lb. on copper
content + 0.75o per lb.
on lead content +
0.67e per lb. on zinc
content

Free
Free
Free

TSUS Item

607.02

607.11
607.12

607.15
607.20
607.21

607.25
607.31

607.37

607.40

607.45
607.52

607.53

607.55
607.57

607.70
607.80
608.06
608.08
608.15
608.16
608.18

608.45
608.46
608.52

608.60

608.61
608.62

608.84

Rate of Duty

Additional duty of 35e
per lb. on molybdenum
content in excess of
0.1%

37.5e per ton
37.5c per ton + addition-

al duties
20c per ton
75e per ton
75o per ton + additional

duties
1.25o per lb.
0.625e per lb. on chro-

mium content
0.625e per lb. on manga-

nese content
20c per lb. on molybde-

num content + 6 Y% ad
vat.

12.5 % ad vat.
2e per lb. on silicon con-

tent
4e per lb. on silicon con-

tent
10%Y ad vat.
0.9375e per lb. on manga-

nese content + 7.5O
ad vat.

1'2.5 ad vat.
10% ad vat.
0.3e per lb.
19 % ad vat.
8.5 ad vat.
10.5 ad vat.
14.5 % ad vat. + addi-

tional duties
7 % ad vat.
10.5 ad vat.
14.5 % ad vat. + addi-

tional duties
0.375e per lb. + 10% ad

vat.
10.7 % ad vat.
14.7%Y ad vat. + addi-

tional duties
8 % ad vat.

No 8341

molybde-
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TSUS Item Rate of Duty

608.85 12 % ad vat. + additional

duties
608.87 0.le per lb. + 8% ad val.
608.88 0.l per lb. + 12% ad

vat. + additional du-
ties

0.8e per lb.
6 % ad vat.
8.5 % ad vat.
9.5 % ad vat.
10% ad vat. + additional

duties
12.5 % ad vat. + addi-

tional duties
13.5% ad vat. + addi-

tional duties
19 % ad vat.
0.05o per lb.
0.05o per lb. + 4% ad

vat. + additional du-
ties

0.125e per lb.
0.125e per lb. + 4% ad

vat. + additional du-
ties

0.3e per lb.
11 % ad vat.
10.5 % ad vat.
15.5 % ad vat. + addi-

tional duties
14.5 % ad vat. + addi-

tional duties
3 % ad vat.
7% ad vat. + additional

duties
8 % ad vat.
12 % ad vat. + addition-

al duties
22.5 ad vat.
19%Y ad vat.

TSUS Item

612.05

ex 612.06
20

612.08

612.20

612.72

612.73

613.03
613.08

618.01
618.02
618.04
618.06
618.10
618.15
618.17
618.25
618.27
618.29
618.42
618.45
618.47
620.02
620.16
620.26
620.32
620.40
620.42
620.46

* These rates, which appear in column I (a) of the TSUSA,
of copper is 24c or more per pound. The higher rates in column 1
such market price is under 24c per pound.

No. 8341

Rate of Duty

1.7c per lb. on copper

content + 10%Y ad
vat.

1.7e per lb. on copper
content

1.7o per lb. on 99.6%Y of
the copper content +
10%o ad vat.

1.275o per lb. + 20 % ad
vat.

1.7c per lb. on copper

content + 12.5% ad
vat.

1.7o per lb. on copper

content + 0.le per lb.

+ 12.5 % ad vat.
6.2e per lb.
1.275c per lb. + 15 % ad

vat.
2.5e per lb.
1.25o per lb.
2.125o per lb.
1.25o per lb.
1.5o per lb.
2.5e per lb.
19%o ad vat.
2.5c per lb.
2.5e per lb.
24 % ad vat.

19 % ad vat.
1.25c per lb.
19%o ad vat.

1.25e per lb.
18%o ad vat.

18 % ad vat.
1.25c per lb.
6.25 o ad vat.
8.75 %. ad vat.
18 o ad vat.

apply when the market price
(b) of the TSUSA apply when

608.92
609.02
609.03
609.04
609.06

609.07

609.08

609.17
610.20
610.21

610.25
610.26

610.32
610.48
610.49
610.51

610.52

610.65
610.66

610.70
610.71

610.74
610.80
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TSUS Item

622.04

624.02

624.03

624.04

624.10
624.30
624.50
626.02
626.10
626.17
626.18
626.40
628.10
628.17
628.20
628.25
628.30
628.35
628.40
628.45
628.50
628.55
628.57

628.59

628.70
628.72

628.90
628.95
629.07
629.10
629.15
629.20
629.50
629.62
629.65
632.14
632.16

Rate of Duty

1.0625z per lb. on lead
content

1.0625e per lb. on 99.6 %
of the lead content

1.0625o per lb. on lead
content

1.0625e per lb. on 99.6 %
of the lead content

1.3125e per lb.
1.3125e per lb.
1.3125o per lb.
0.7o per lb.
0.75o per lb.
Ie per lb.
1.125e per lb.
0.7e per lb.
18 % ad vat.
15% ad vat.

18 % ad vat.
10.5 ad vat.
18% ad vat.
10.5 ad vat.
18 ad vat.
10.5% ad vat.

18 ad vat.
40 ad vat.
16e per lb. on magnesium

content + 8 ad vat.
13.5c per lb. on magne-

sium content + 7 % ad
vat.

21% ad vat.
20c per lb. on molybde-

num content + 6 % ad
vat.

10.5 ad vat.
18%Y ad vat.
15% ad vat.
18 % ad vat.
20 ad vat.
18 % ad vat.
25 ad vat.

15 % ad vat.
18I ad vat.
3.75e per lb.
15% ad vat.

TSUS Item

632.24
632.38
632.40
632.42

632.43
632.48
632.50
632.52
632.62
632.64

632.66
632.68
632.78
632.79

632.84
633.00
640.20
640.25
640.30
640.35
642.18
642.20
642.50

642.52
642.54

642.56

642.58
642.60
642.62

642.64
642.66

642.68

642.70
642.72
642.74
642.76

N- 8341

Rate of Duty

10.5 % ad vat.
10.5 ad vat.

Free
4e per lb. on silicon con-

tent
10.5% ad vat.
8 % ad vat.

10.5 ad vat.
12.5 % ad vat.
18I ad vat.
1.0625o per lb. on lead
content

18 ad vat.
15 % ad vat.

$1 per lb.
$1 per lb. + 12.5 % ad

vat.
18 % ad vat.
18 % ad vat.
15% ad vat.

19 % ad vat.
10% ad vat.
13.5 ad vat.
15 % ad vat.
19% ad vat.
0.75e per sq. ft. + 5 ad

vat.
15% ad vat.
0.75e per sq. ft. + 1.275c

per lb.
1.275c per lb. + 10% ad

vat.
0.75c per sq. ft.
10 % ad vat.
2.125e per lb. + 5 % ad

vat.
15 % ad vat.
2.125e per sq. ft. + 1.275c

per lb.
1.275e per lb. + 10% ad

vat.
2.125o per sq. ft.
10% ad vat.
30 ad vat.
1.275e per lb. + 25% ad

vat.
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TSUS Item Rate of Duty

642.78 25 % ad val.

ex 642.80
40 19% ad val.

642.82 16 % ad val.

642.85 1.275e per lb. + 13.5 %
ad val.

642.87 14 % ad val.

642.91 19 % ad val.
642.97 15% ad val.

644.22 18% ad val.

644.26 19 ad val.

644.32 18% ad val.
644.36 5.25c per lb. + 8 ad val.

644.38 4e per lb. + 8% ad vat.

644.40 3.25c per lb. + 8 %o ad val.

644.42 2o per lb. + 8% ad val.

644.60 40 % ad va.

646.17 15.5% ad val.

646.22 19%o ad vat.

646.28 0.2e per lb.

646.36 19%o ad vat.

646.41 14 ad val.
646.42 19% ad val.

646.47 19% ad val.
646.53 18% ad vat.

646.56 0.3e per lb.
646.57 14.5 % ad val.
646.63 19%Y ad val.

646.72 19%o ad vat.
646.76 18%Y ad vat.

646.77 16 ad val.
646.78 19% ad val.

646.95 11.5 %. ad val.

647.03 19% ad val.
647.05 16% ad val.

648.53 7.5 Yo ad val.
648.65 Free

648.89 19%Y ad vat.
649.14 8 % ad val.

649.17 8%o ad vat.
649.27 19Y ad vat.
649.32 19%Y ad vat.

649.37 10.5 Y ad vat.

649.47 22'5 0% ad val.
649.53 30 %, ad vat.

649.65 Free

No; 8341

TSUS Item Rate of-Duty

ex 649.91
40 37 % ad val.

651.04 19 o Yad val.
651.23 5 Y. ad val.
651.25 0.6875e per lb.
651.33 17 % ad val.
651.39 Free
651.45 3o ad val.

ex 651.47
40 17 o ad val.

651.55 17% ad vat.
651.64 19 % ad val.
651.75 The rate of duty appli-

cable to that article in
the set subject to the
highest rate of duty

652.03 12 % ad val.
652.09 20 o ad val.

ex 652.15
40 12.5 Y. ad val.

652.27 0.75c per lb.
652.33 0.4375o per lb.
652.35 19 %o ad vat.
652.38 19o Yad vat.
652.42 19%o ad val.
652.50 4e per lb. + 12.5 %o ad vat.
652.70 17 % ad val.
652.75 19% ad val.
652.80 19 o ad val.
652.88 19o ad val.
652.93 3 o ad vat.
653.10 1.0625o per lb. on lead

content
653.20 19 % ad val.

653.40 19 % ad vat
653.50 12.5 % ad val.
653.85 8 % ad vat.
654.20 17 Y ad val.
657.09 3 % ad val.
657.10 8% ad val.
657.20 19 Yo ad val.

657.40 19 % ad vat.
657.50 18 o ad vat.
657.90 13.5e per lb. on magne-

* sium content + 7o ad
bat.
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TSUSItem

658.00
660.15
660.40
660.42
660.44
660.46
660.50
660.52
660.54
660.75
660.80
660.94
661.09
661.10
661.15
661.30
661.55
661.65
661.70
661.75
661.90
661.92
661.95
662.10
662.20
662.30
662.35
662.40
662.45
662.50
664.05
664.10
666.00
666.25
670.40
670.41
670.42
670.43
672.05
674.10
674.35
674.40
674.42
674.50
674.51
674.53

Rate of Duty

18% % ad val.

14% ad val.
Free
10 % ad val.

8.5 % ad val.
10% ad val.
3 % ad val.
8.5 ad val.
10% ad val.
12 % ad val.
20 % ad val.
10 ad val.
10 % ad val.
14 ad val.

10.5 ad val.
19% ad val.
10% ad val.
19% ad val.
12.5 ad val.

Free
11.5% ad val.
3 % ad val.
11.5 % ad val.
8 % ad val.
11.5 % ad val.
18 % ad val.
19 % ad val.
Free
Free
10% ad val.
10% ad val.
10.5 % ad val.
Free
11.5 % ad val.
14 % ad val.
11.5% ad val.
11.5% ad val.
16 ad val.
Free
9 % ad val.
15 % ad val.
11.5 % ad val.
10% ad val.
15 % ad val.
3 % ad val.
14 % ad val.

TSUS Item

674.55
674.56
674.80
676.05
676.23
676.50
676.52
678.10
678.30
678.40
678.50
680.05
680.07
680.11
680.12
680.25
680.27
680.33
680.57
680.60
680.70
680.90
682.10
682.20
682.25
682.30
682.40
682.50
682.52
682.55
682.60
682.70
682.90
682.95
683.10
683.30
683.32
683.50
683.60
683.80
684.20
684.30
684.62
684.70
685.30
685.50

Rate of Duty

10% ad val.

19% ad val.
19 % ad val.
Free

12.5 Y, ad val.
19 % ad val.
11 % ad val.
Free
11.5 % ad val.
11.5 % ad va.
10 Y% ad val.
19% ad val.
12.5 % ad val.
Free
11.5 % ad val.
11.5% ad val.
10% ad val.
12% ad val.
19 % ad val.
3 % ad val.
10 % ad val.
19 % ad val.
12.5 %. ad val.
50 Y% ad val.
12.5 % ad val.
12.5 ad val.
8.5% % ad val.
12.5 ad val.
10% ad val.
50 Y% ad val.
15 Y% ad val.
16 Y% ad val.
11.5 Y% ad val.
17.5 %. ad val.
17 Y% ad val.
13.75 ad val.
12 % ad val.
13.75 % ad val.
8.5 % ad val.
13.75 % ad val.
17% ad val.
8 Y% ad val.
17.5 % ad val.
15 % ad val.
13.75 % ad val.
15 % ad val.

N- 8341
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TS US Item

685.80
685.90
686.10
686.22
688.04
688.06
688.10
688.12
688.15
688.25
688.35
688.40
690.05
690.10
690.15
690.25
690.30
690.35
690.40
692.15
692.24
692.30
692.35
692.40
696.30
696.40
696.60
700.15
700.32
700.35

ex 700.55
65,
75

703.75
706.60
708.87
709.06
709.10
709.57
710.16
710.50
710.78
710.80
711.04
711.37
711.42

No. 8341

Rate of Duty

12.5 o ad vat.
17.5 ad vat.
12.5 ad vat.

8.5 ad vat.
17 % ad vat.

15 % ad vat.
20 % ad vat.

10% ad vat.

17 % ad vat.
12% ad vat.

19 % ad vat.

11.5% ad vat.

11.5% ad vat.
11.5% ad vat.

18I ad vat.

0.3e per lb.
0.4e per lb.

18O ad vat.
11.5% ad vat.
10% ad vat.
3 % ad vat.
Free
11.5% ad vat.
9.5 ad vat.
8.5 %o ad vat.
20 % ad vat.

19 % ad vat.
10 ad vat.
10% ad vat.

10% ad vat.

12.5 ad vat.

17.5 ad vat.
20 ad vat.

20 % ad vat.

19 % ad vat.
19% ad vat.

20 % ad vat.

19 % ad vat.
22% ad vat.

11.25% ad vat.
15 %o ad vat.

19 % ad vat.
14 % ad vat.
16 % ad vat.

TSUS Item

711.49
711.55
711.67
711.84
711.98
712.15
712.20
712.50
720.28
720.29
720.30
720.33
720.34
720.44
722.52
722.56
722.60
722.70
722.80
722.82
722.90
722.92
723.35
724.35
724.50
725.10
726.25
726.52
726.62
726.80
727.02
727.04
727.06
727.47
727.55
727.80
728.25
730.05
730.80
730.88
730.93
731.60
734.15
734.42
734.50
734.65

Rate of Duty

19 % ad vat.

16 % ad vat.

14% ad vat.

14% ad vat.

10 ad vat.
14 ad vat.

15.5 ad vat.

12 % ad vat.

10 each + 20% ad vat.
5e each + 20 % ad vat.

19% ad vat.

20% ad vat.

27.5 %o ad vat.

50% ad vat.
35 Y. ad vat.

14% ad vat.
19 % ad vat.

20% ad vat.
19% ad vat.
19% ad vat.
19% ad vat.

19% ad vat.
7.5% ad vat.
0.8o per lin. ft.
Free
10% ad vat.
19 % ad vat.
16%Y ad vat.

10% ad vat.

17 ad vat.
11.5 % ad vat.

17 ad vat.

8.5 ad vat.

30 ad vat.
20 ad vat.

20 ad vat.
17 % ad vat.

17 % ad vat.
42% ad vat.

19 % ad vat.

18 ad vat.

25 ad vat.
20% % ad vat.
19% ad vat.
14% ad vat.
Free
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TSUS Item

734.80
734.90
734.92
734.95
734.97
735.10
735.17
735.20
737.07
737.09
737.65
737.70
740.60
745.45
745.58
745.68
750.05
750.15
750.25
750.80
751.20
755.35

755.50
760.12

Rate of Duty

90/. ad vat.

10% ad vat.
10% ad vat.
10% ad vat.
18.5 % ad vat.
35 ad vat.
7.5 %0 ad vat.
20% ad vat.
16% ad vat.
19% ad vat.
20% ad vat.
20% ad vat.
20% ad vat.
19% ad vat.
17.5 %, ad vat.
17.5o ad vat.
0.4e each + 10Y% ad vat.
0.8e each + 16% ad vat.
19%Y ad val.
32 Y% ad vat.

30 Yo ad vat.
$1 per lb. + 12.5 % ad

vat.
85c per 1,000 feet
17.5%o ad vat.

TSUS Item

760.15
760.38
760.42
770.05
772.50
772.51
772.54
772.59
772.65
772.80
774.60
790.03
790.07
790.10
790.50
791.05
791.15
791.17
791.20
791.57
793.00
808.00
810.10
813.20

Part II

CONCESSIONS AT HIGHER THAN COLUMN I RATE

Rate of Duty

3c per lb., but not less
than 10% ad vat.

1.Se per lb.
1.5c per lb.
0.25c per lb.
0.5e per lb.
12.5 o ad vat.
0.5c per lb.
I o per lb.
10% ad vat.
10%Y ad vat.

40 7.5 % ad vat.
12.5 ad vat.

TSUS Item

126.09
132.25
153.04
165.70

168.45
192.20
200.90
203.10
203.20
203.30

Rate of Duty

2e per lb.
50e per gal.
8.5 Y% ad vat.
45e per gal. + $2.50 pet

proof gal. on the alco-
hol contained therein
or that can be pro-
duced therefrom

$1.50 per gal.
12.5 %o ad vat.
10 % ad vat.

25o per lb. + 20 ad vat.
25a per lb. + 20 ad vat.
25e per lb. + 20 % ad vat.

N- 8341

Rate of Duty

20 % ad vat.

19 % ad vat.
19% ad vat.
5e per lb. + 9 % ad vat.
Free
8.5 % ad vat.
10 Yo ad vat.
Free
8.5 % ad vat.
21eperlb. + 17%advat.
17 % ad vat.
19 % ad vat.
17 % ad vat.
12 % ad vat.
25 %o ad vat.
37.5 o ad vat.
20 ad vat.
37.5 ad vat.
7.5 ad vat.
7.5 % ad vat.
4 % ad vat.
Free
Free
Free

emTSUS It

106.65

110.33
110.57
111.32
111.40
111.44
111.72
111.76
111.84
111.92

ex 124.25

125.80
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TSUS Item

251.30
251.40
252.25
252.27
252.70
252.73
252.79
253.45
254.15
254.18
254.46
254.48
254.65
254.80
254.85
256.15
256.58
270.70
270.85
273.40
274.70
309.65
359.60
403.08
403.10

405.25

417.18
417.20
417.34
417.38
417.44
417.80
417.90
418.60
418.68
418.80
419.90
420.40
420.60
420.94
421.22

Rate of Duty

10% ad val.
50/ ad val.

3e per lb. + 10 Y ad val.

2.5e per lb. + 7.5 Y ad val.
3e per lb. + 10 % ad val.
2.5operlb. + 7.5 Yadval.
2.5o per lb. + 7.5 % ad val.

2.5eperlb. + 10 %ad val.
3e per lb. + 10% ad val.
2.5eperlb. + 7.5 %adval.

2.5operlb. + 7.5 %adval.
2.5c per lb. + 10adval.

2.Sperlb. + 10 ad val.

2.5eperlb. + 7.5 %adval.

2.Seper lb. + 10% ad val.
15 %. ad val.

10.5 Y% ad val.

3.75 ad val.

10%o ad val.

10.5% ad val.
10.5% ad val.
12.5e per lb.
25e per lb. + 20 ad val.

3.5o per lb. + 20 ad val.
3.5e per lb. + 22.5% ad

val.

3.5o per lb. + 22.5% ad
val.

10.5 %o ad val.
12.5 % ad val.
0.75o per lb.
12.5% ad val.
12.5% ad val.
12.5% ad val.

12.5% ad val.
lOe per lb.
15 %/ ad val.
12.5% ad val.

12.5% ad val.
12.5% ad val.

12.5%Y ad val.
2e per 100 lbs.
12.5%Y ad val.

TSUS.Item

421.62
421.90
425.09
426.08
426.24
426.26
426.86
426.88
426.92
427.04
427.12
427.88
435.45
437.12
437.32
437.40
437.44
437.52
437.56
437.58
437.60
437.65
437.82
437.84
437.86
438.01
439.30
439.50
445.20
465.30

465.40

473.88
474.20
474.22
474.26

ex 475.05
20
30
40
50

490.50

I Crude petroleum and certain products thereof are subject to import quotas proclaimed
pursuant to section 2 of Public Law 464, 83rd Congress, as amended (19 USC 1352a).

No. 8341

Rate of-Duty

12.5% ad val.
12.5% ad val.

12.5% ad val.
10.5 ad val.

15% ad val.
15 Y% ad val.
12.5% ad val.
12.5% ad val.
12.5 Y% ad val.
12.5 % ad val.
12.5 ad val.
7.5e per gal.
17% ad val.
12.5% ad val.
12.5% ad val.
12.5 Y% ad val.

17.5 % ad val.
12.5 % ad val.
12.5 ad val.

5 % ad val.
12.5 % ad val.
12.5 % ad val.
12.5 Y ad val.

5 % ad val.

12.5 % ad val.
12.5 % ad val.

5 % ad vat.
12.5% ad val.

lO.5 per lb.
1.5e per lb. + 12.5% ad

val.
1.5o per lb. ± 12.5 % ad

val.

12.5% ad val.
5 % ad val.
7.5% ad val.

5 % ad val.

0.25c per gal. 1

12.5% ad val.
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Rate of Duty

3e per lb. + 15% ad vat.

17.5 Y% ad vat.
2.5 Y% ad vat.
25e per lb. + 20 Y% ad vat.

TSUS Item

490.65
512.44
517.31
519.84
531.27
545.27
607.30
607.60
620.12
620.22
628.15
629.05
632.06
632.12
632.46
632.58
642.06
647.01
649.24
649.29
649.39
649.49
650.71
650.73
650.77
652.84
652.86
653.15
660.20
660.35
660.85
660.92
661.12
661.25
661.35
661.80
662.26
668.00
668.02
668.06
668.07
668.10
668.38
670.59
670.74
672.25

ad vat.

25e per lb. + 20 ad vat.
25c per lb. + 20 ad vat.

6.25 %. ad vat.
0.5e per lb.
10.5% ad vat.
12.5% ad vat.
17.5% ad vat.

17.5% ad vat.
12.5% % ad vat.
12.5 Y4 ad vat.
12.5 o ad vat.
12.5% ad vat.
12.5% ad vat.
12.5% ad vat.

17.5 % ad vat.
10.5 Y ad vat.
11.5% ad vat.
11.5 % ad vat.
11.5 % ad vat.
11.5 % ad vat.
2.125z ea. + 6%Y
10.5 Y% ad vat.
10.5 %. ad vat.

10.5 %o ad vat.
10.5 %. ad vat.

13.75 ad vat.
10%o ad vat.
11.5%o ad vat.
11.5 % ad vat.

10.5 %. ad vat.
13.75 Y ad vat.
11.5% ad vat.
11.5% ad vat.
6.25 o ad vat.
11.5Y, ad vat.

8.5 %. ad vat.
11.5 % ad vat.

8.5 %. ad vat.
11.5%o ad vat.
12.5 o ad vat.
12.5%Y ad vat.

13.75 Y. ad vat.

m Rate of DutyTS US Ite

674.70
674.75
674.90
676.07
676.15
676.22
676.25
676.30
678.20
678.32
678.35
680.15
680.45
680.52
683.15
683.20
683.40
683.65
683.95
684.10
684.40
684.50

ex 685.22

685.32
685.40
685.70
686.50
687.20
688.30
690.20
692.05
692.20
692.27
692.45
694.15
694.20
694.40
694.50
696.05
696.10
696.15
696.50
700.75
703.70
706.30

11.5 ad vat.
11.5%Y ad vat.
11.5 % ad vat.
13.75% ad vat.
13.75 %. ad vat.
12.5 %0 ad vat.
11.5 %. ad vat.
11.570 ad vat.
11.5 ad vat.
11.5 %0 ad vat.
13.75 ad vat.
13.75 Y. ad vat.
11.5 % ad vat.
11.5 %o ad vat.
20 o ad vat.
13.75 Y% ad vat.
25e per lb. + 20 o ad vat.
8.5 ad vat.
12.5 ad vat.
13.75 o ad vat.
12.5%Y ad vat.
13.75 Y% ad vat.

80 25e per lb. + 20 Y ad vat.
13.75 %. ad vat.
13.75 Y% ad vat.
13.75 %0 ad vat.
13.75 Y% ad vat.
13.75 Y% ad vat.
15 Yo ad vat.
11.5%Y ad vat.
10.5%o ad vat.
10.5 o ad vat.
10.5 Y% ad vat.
11.5%o ad vat.
11.5o ad vat.
11.5 Y% ad vat.
12.5 %o ad vat.
11.5 % ad vat.
7.5% ad vat.
15% ad vat.
15 Y% ad vat.
11.5% ad vat.
17.5 Y% ad vat.
25c per lb. + 20 . ad vat.
25c per lb. + 20 . ad vat.

NO 9341



70 United Nations - Treaty Series 1966

TSUS Item

708.55
709.09
709.11
709.17
709.40
709.45
709.50
709.66
710.14
710.30
710.34
710.46
711.47
711.60
722.42
722.72
722.75
722.86
722.88
722.94
722.96
724.45
725.12
725.47
726.45

726.60
730.81

Rate of Duty

13.75 ad val.

15 ad val.
11.5 % ad val.
15 Y. ad vat.
15 % ad val.

11.5 % ad val.
15 ad vat.
15% ad val.
13.75% ad val.
13.75 ad vat.

13.75 ad val.

13.75 ad val.
11.5% ad val.

11.5 % ad val.
13.75 ad val.
13.75 ad val.
11.5 ad val.
13.75 Y% ad val.
25c per lb. + 20 %ad val.
11.5% ad val.

.11.5 % ad val.
25c per lb. + 20 % ad val.
20 ad val.
20 ad val.
50o per 1,000 + 17.5 % ad

val.

15 % ad val.

11.5%Y ad val.

TSUS Item

730.86
730.91
732.50
732.62
734.45
735.15
748.25
770.10
770.30
771.05
771.20
771.40
771.42
772.06
772.09
772.15
772.20
772.25
772.35
772.42
772.45
772.60
772.70
772.85
772.97
773.25
790.15
790.55

N.B. : The foregoing concessions are subject to the pertinent general notes appearing
at the end of the existing Schedules XX annexed to the General Agreement on Tariffs
and Trade.

ANNEX III

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

ARTICLE XXVIII. RENEGOTIATIONS OF SCHEDULE XX

UNITED STATES COMPENSATORY CONCESSIONS TO CANADA

General notes

1. The provisions of this Schedule are subject to the pertinent notes appearing at
the end of Schedule XX (Geneva-1947) 2 annexed to the General Agreement on Tariffs
and Trade, as authenticated at Geneva on October 30, 1947.

I The list of compensatory concessions is published in the authentic English language only.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 61, p. 207.

No. 8341

Rate of Duty

11.5 % ad val.
15% ad val.
11.5 % ad val.

15 ad val.
25e per lb. + 20 Y. ad val.
11.5 % ad val.
12.5 ad vat.

25o per lb. + 20 % ad val.
25e per lb. + 20 % ad val.
10.S per lb.
12.5o per lb.
7.5 ad val.
25e per lb. + 20 % ad val.

25e per lb. + 20 % ad val.
25c per lb. + 20 %ad val.
25e per lb. + 20 % ad vat.
25c per lb. + 20 % ad val.
25e per lb. + 20 % ad val.
25c per lb. + 20 %o ad val.
25o per lb. + 20 % ad val.
15 % ad val.

.12.5 ad vat.

25e per lb. + 20 ad val.
25e per lb. + 20 % ad vat.
25c per lb. + 20 % ad val.
10.5 % ad vat.
20 ad vat.
25c per lb. + 20 o ad val.
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2. The bracketed language in the description column of this Schedule has been
inserted only in order to clarify the scope of the numbered concession items, and such
language is not itself intended to describe articles on which concessions have been granted.

3. For the purpose of applying the one-year intervals provided for in the rate
columns in this Schedule:

(a) The rate of duty specified in any rate column relating to an item shall be considered
as being in effect even though there is being applied to an article provided for under
such item either no duty or a lower rate of duty; and

(b) There shall be excluded any time during which a rate of duty higher than that specified
in a rate column relating to an item is being applied to an article provided for under
such item.

N- 8341
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No 8341. ACCORD INTIkRIMAIRE' ENTRE LES ]kTATS-UNIS
D'AMkRIQUE ET LE CANADA RELATIF A LA RENkGO-
CIATION DE LA LISTE XX 2 (kTATS-UNIS) DE L'ACCORD
GIkNIkRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE 3 . SIGNk A WASHINGTON, LE 17 DkCEMBRE 1965

Les ktats-Unis d'Amdrique et le Canada,

Ayant mend A terme leurs n6gociations relevant de l'article XXVIII de l'Accord
g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce 3 (appeld ci-apr~s a l'Accord g6n6ral #)
en vue de l'6tablissement d'une Liste XX (iktats-Unis) consolid6e conforme aux listes
tarifaires revis~es des P-tats-Unis, et

D~sirant donner suite sans d~lai aux rdsultats de ces n~gociations en attendant
l'entr~e en vigueur officielle de ladite Liste XX consolid~e,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le niveau g~n~ral des concessions, dans la Liste XX n~gocide A l'origine par les
Rtats-Unis avec le Canada, sera maintenu par l'inclusion dans la Liste XX consolid~e :
a) de concessions sur les produits dnum6r~s dans la liste de l'Annexe I du prsent
Accord int~rimaire, suivant les taux qui y sont indiqu~s, lesquels produits sont 6nu-
m~rds dans cette liste conform6ment aux listes tarifaires des 1 tats-Unis, modifies
par des lois en vigueur ant~rieurement A la date du prdsent Accord, et b) des concessions
prdvues par les listes de l'Annexe II.

Article II

Les tats-Unis appliqueront les dispositions de la liste de l'Annexe II, comme si
elles faisaient partie d'une Liste XX de l'Accord g~ndral, A compter d'une date 4

que fixera une proclamation du President des ttats-Unis, laquelle date ne sera pas
post~rieure au 1er janvier 1966.

1 Entr4 en vigueur le 17 d~cembre 1965 par signature.
2Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 61, p. 209.
3 Nations Unies, Recueji des Traitls, vol. 55, p. 187 ; pour tons faits ultdrieurs intiressant cet

Accord, voir les rdfdrences donnes dans les Index cumulatifs nos 1 A 6, ainsi que l'Annexe A des
volumes 501, 525, 543, 551, 557, 564, 567, 570 et 572.

4 Les renseignements suivants sont transmis par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amd-
rique: A compter du ler janvier 1966.
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Article III

Le present Accord prendra fin lorsque la Liste XX consolidde de 'Accord g~n~ral
incorporant les concessions dont il s'agit & 'Article premier ci-dessus sera entree en
vigueur officiellement.

FAIT en double exemplaire A Washington le 17 d~cembre 1965, en langues
anglaise et fran~aise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Rtats-Unis d'Am6rique:

Bernard NORWOOD

Pour le Canada:

C. S. A. RITCHIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ANNEXE 1

ACCORD GENtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

RENtGOCIATION DE LA LISTE XX EN VERTU DE L'ARTICLE XXVIII DE L'AccORD GtN1tRAL

CONCESSIONS ACCORDAES PAR LES ETATS-UNIS A U CANADA

Les concessions accorddes en ce qui concerne les rubriques 6num~r~es dans la liste
ci-apr~s remplacent les concessions figurant dans la liste XX actuelle. La description
des produits faisant l'objet de chacune des concessions sera celle de la rubrique correspon-
dante des listes tarifaires des ttats-Unis, telles qu'elles auront W amend6es et modifi6es
A la date de la signature du pr6sent Accord, ou des subdivisions statistiques mentionn~es
de ces rubriques dans les listes tarifaires annot6es des Ittats-Unis du 22 octobre 1965
(Publication 163 de la Commission tarifaire, 1965) sous r~serve des notes g6n~rales et des
notes qui precedent les listes et les diffirents chapitres et sections et des dispositions de
l'appendice aux listes tarifaires, ainsi que de toutes les dispositions connexes de la 16gis-
lation douani~re des ttats-Unis. Aux fins de la pr6sente note, aucune rubrique des listes
tarifaires des ttats-Unis pr6voyant une modification des droits de douane en vertu de la
loi de 1965 sur le commerce des produits de l'industrie automobile (Automotive Products
Trade Act) ne sera r~put~e modifier la porte d'aucune autre rubrique desdites listes
6num~r~e dans la pr~sente annexe.

Une copie des listes tarifaires annotes des ttats-Unis pertinentes (1965) sera remise
au Secr6taire ex6cutif du GATT et communiqu6e au Gouvernement canadien en m~me
temps que le texte du pr6sent Accord.

1 La liste des concessions est publide seulement dans le texte original anglais.

No 8341
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ANNEXE III

ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

RENAGOCIATION DE LA LISTE XX EN VERTU DE L'ARTICLE XXVIII DE L'AcCORD GtNARAL

CONCESSIONS COMPENSA TOIRES A CCORD.8ES PAR LES tTA TS- UNIS A U CANADA

Notes gdnlrales

1. Les dispositions de la pr6sente liste sont soumises aux dispositions des notes
pertinentes figurant A la suite de la liste XX (Gen~ve, 1947) 2 dans 1'annexe h 'Accord
g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, tel qu'il a 6t6 authentifi6 A Gen~ve le
30 octobre 1947.

2. Les indications figurant entre crochets dans la colonne o Description * de la liste
n'ont 6t6 fournies que pour pr6ciser la port6e des rubriques num~rot~es sur lesquelles
portent les concessions et ne visent pas en elles-m~mes A dcrire les produits sur lesquels
des concessions ont 6t6 accord~es.

3. Aux fins de l'application des d~lais d'un an pr~vus dans les colonnes o tarifs *:

a) On consid~rera le tarif douanier indiqu6 pour une rubrique donn~e dans une colonne
quelconque comme 6tant en vigueur, meme si un produit compris dans cette rubrique
n'est frapp6 d'aucun tarif douanier ou fait l'objet d'un tarif inf6rieur;

b) On ne tiendra pas compte de la p6riode pendant laquelle un tarif douanier sup6rieur
au tarif indiqu6 pour une rubrique donnde dans I'une des colonnes sera appliqud A un
produit compris dans ladite rubrique.

1 La liste des concessions compensatoires est publide seulement dans le texte original anglais.

Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 61, p. 256.

No: 8341
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CHILE

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as
amended (with exchange of notes). Signed at Santiago,
on 27 July 1965

Official texts : English and Spanish.

Registered by the United States of America on 29 September 1966.

ETATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

CHILI

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre du
titre I de la loi tendant ' developper et ' favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a 6te modifiee (avec
echange de notes). Signe ' Santiago, le 27 juillet 1965

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les -6tats-Unis d'Amirique le 29 septembre 1966.
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No. 8342. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CHILE
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT SANTIAGO, ON 27 JULY 1965

The Government of the United States of America and the Government of Chile;

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which would
not displace usual marketings of the United States of America in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Chilean escudos of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expansion of
trade ;

Considering that the Chilean escudos accruing from such purchase will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to Chile pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the
Act), and the measures which the two Governments will take individually and collec-
tively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR CHILEAN ESCUDOS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Govermuent of Chile of purchase authorizations and to the availabil-
ity of the specified commodities under the Act at the time of exportation, the Govern-
ment of the United States of America undertakes to finance the sales for Chilean
escudos, to purchasers authorized by the Government of Chile, of the following
agricultural commodities in the amounts indicated:

I Came into force on 23 September 1965, the date of the diplomatic note by which the Gov-
emnment of Chile informed the Government of the United States of America that the Agreement
had been approved under its Constitutional Law, in accordance with article VI.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8342. CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS
ENTRE LOS GOBIERNOS DE ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y DE CHILE BAJO EL TITULO I DE LA LEY
DE ASISTENCIA Y FOMENTO DEL COMERCIO AGRICOLA
Y SUS ENMIENDAS

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Chile;

Reconociendo la conveniencia de incrementar el comercio de los productos agro-
pecuarios entre arnbos pailses y con otras naciones amigas, sin que ello signifique
desplazar a los Estados Unidos del suministro de tales productos a sus mercados
habituales o que se alteren indebidamente los precios mundiales de los productos
agropecuarios o las normas usuales del comercio con los paises amigos ;

Considerando que la compra en escudos chilenos de productos agropecuarios
originarios de los Estados Unidos de America contribuiri a lograr dicho incremento
del comercio ;

Considerando que los escudos que produzcan tales compras serdn utilizados
en forma beneficiosa para ambos paises;

Deseando sentar las bases del entendimiento que regulard las ventas de productos
agropecuarios a Chile, como se indica mds abajo, en conformidad con el Titulo I
de la Ley de Asistencia y Fomento del Comercio Agricola y sus enmiendas (en adelante
llamada la Ley) y las medidas que los dos Gobiernos adoptardn, individual y con-
juntamente, para estimular el incremento del comercio de tales productos;

Han acordado lo siguiente :

Articulo I

VENTA EN ESCUDOS CHILENOS

1. Sujeto a la emisi6n de autorizaciones de compra por parte del Gobierno de
los Estados Unidos de Am6rica, a la aceptaci6n de ellas por el Gobiemo de Chile, y a
la disponibilidad de productos especificos en conformidad a la Ley en la fecha de la
exportaci6n. El Gobierno de los Estados Unidos de America, se compromete financiar
las ventas en escudos chilenos, a compradores autorizados por el Gobierno de Chile,
de los siguientes productos agropecuarios, en las cantidades que se indican :



86 United Nations - Treaty Series 1966

Export Market
Commodity Value

(millions)

Wheat ............ ............................ $12.11
Corn ........... ............................. .... 2.93
Butteroil .......... ........................... .... 1.25
Nonfat dry milk ......... ........................ .... 1.41
Tobacco .......... ............................ .... 2.05

TOTAL $19.75

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 days after
the effective date of this agreement, except that applications for purchase authoriza-
tions for any additional commodities or amounts of commodities provided for in any
amendment to this agreement will be made within 90 days after the effective date of

such amendment. Purchase authorizations will include provisions relating to the
sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of Chilean
escudos accruing from such sale, and other relevant matters.

The Government of the United States of America will finance ocean transporta-
tion costs incurred pursuant to this agreement only to the extent that such costs are
higher than otherwise would be the case by reason of the requirement that approximate-
ly 50 percent by tonnage of the commodities be transported in United States flag
vessels. The balance of cost for commodities required to be carried in United States
flag vessels shall be paid in dollars by the Government of Chile. The Government

of Chile will not be required to deposit escudos for ocean transportation financed by
the Government of the United States of America.

Promptly after contracting for United States flag shipping space required to be

used, and in any event not later than presentation of vessels for loading, the Govern-

ment of Chile will open a letter of credit, in dollars, for the estimated cost of ocean
transportation for commodities in United States flag vessels.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this agreement may be
terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unnecessary
or undesirable.

Article II

USES OF CHILEAN ESCUDOS

The Chilean escudos accruing to the Government of the United States of America

as a consequence of sales made pursuant to this agreement will be used by the Govern-

No. 8342
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Valor en el Mercado
A rticulo de Exportacidn

(millones)

Trigo ............ ........................... US$ 12,11
Maiz .......... ........................... ... US$ 2,93
Butter-oil ......... ......................... ... US$ 1,25
Leche en polvo descremada ...... .................. .. US$ 1,41
Tabaco .......... .......................... ... US$ 2,05

US$ 19,75

2. Las solicitudes de las autorizaciones de compra se presentar~n dentro de
90 dias desde la fecha de entrada en vigor del presente Convenio, con excepci6n
de las solicitudes para autorizaciones de compra para cualesquiera productos adicio-
nales o cantidades de productos previstas en cualquiera modificaci6n de este Convenio,
las que deberdn ser presentadas dentro de los 90 dias posteriores a la entrada en
vigencia de tal modificaci6n. Las autorizaciones de compra incluirdn disposiciones
relativas a la venta y entrega de los productos, plazo y condiciones del dep6sito de los
escudos provenientes de dichas ventas y otras materias pertinentes.

El Gobierno de los Estados Unidos financiard el costo del transporte maritimo
resultante de la ejecuci6n del presente Convenio, s6lo en la medida en que dste resulte
mayor, en raz6n de la exigencia de que aproximadamente el 50% del tonelaje de los
productos sea transportado en barcos de bandera Norteamericana. El saldo del costo
de transporte de los productos, que se exija sean transportados en naves de bandera
Estadounidense, serd pagado en d6lares por el Gobierno de Chile. No se exigirA al
Gobierno de Chile que deposite escudos para cubrir el flete que sea financiado por el
Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica.

Inmediatamente despuds de contratar el espacio exigido en naves de bandera
Norteamericana, y en ning-dn caso con posterioridad ala presentaci6n de la naves
para ser cargadas, el Gobierno de Chile abrird una carta de crddito en d6lares por el
valor estimado del flete maritimo de los productos a ser transportados en naves de
bandera Norteamericana.

3. Podrd darse tdrmino al financiamiento, venta y entrega de productos bajo
el presente Convenio, por cualquiera de los dos Gobiernos, si uno de ellos estimare que
debido a que las condiciones han cambiado, el continuar con tales financiamientos,
ventas o entregas se ha tornado innecesario o inconveniente.

Articulo II

EMPLEO DE LOS ESCUDOS CHILENOS

Los escudos chilenos devengados en favor del Gobierno de los Estados Unidos
como consecuencia de las ventas efectuadas bajo el presente Convenio serdn empleados

No 8342
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ment of the United States of America, in such manner and order of priority as the
Government of the United States of America shall determine, for the following
purposes, in the proportions shown,

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (f) and (h)
through (t) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, 35 percent of
the Chilean escudos accruing pursuant to this agreement.

B. For loans to be made by the Agency for International Development of Wash-
ington (hereinafter referred to as AID) under Section 104 (e) of the Act and for
administrative expenses of AID in Chile incident thereto, 15 percent of the Chilean
escudos accruing pursuant to this agreement. It is understood that :

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States business
firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Chile for business
development and trade expansion in Chile and to United States firms and Chilean
firms for the establishment of facilities for aiding in the utilization, distribution,
or otherwise increasing the consumption of and markets for United States agricul-
tural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of Chile, acting
through the General Manager of the Central Bank of Chile (hereinafter referred
to as The Central Bank). The General Manager of The Central Bank of Chile, or
his designate, will act for the Government of Chile, and the Administrator of
AID, or his designate, will act for AID.

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to consider, AID will inform
The Central Bank of the identity of the applicant, the nature of the proposed
business, the amount of the proposed loan, and the general purpose for which
the loan proceeds would be expended.

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify
The Central Bank and will indicate the interest rate and the repayment period
which would be used under the proposed loan. The interest rate will be similar
to that prevailing in Chile on comparable loans, provided such rate is not lower
thafi the cost of funds to the United States Treasury on comparable maturities, and
the maturities will be consistent with the purpose of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is prepared to act
favorably upon an application, The Central Bank will indicate to AID whether
or not The Central Bank has any objection to the proposed loan. When AID ap-
proves or declines the proposed loan it will notify The Central Bank.

(6) In the event the Chilean escudos set aside for loans under Section 104 (e) of the
Act are not advanced before December 31, 1967, because AID has not approved
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por el Gobierno de los Estados Unidos en la forma y con el orden de prioridad que 61
d~termine, con las finalidades y en las proporciones que a continuaci6n se indican :

A. Para los gastos incurridos por los Estados Unidos bajo las subsecciones (a),
(b), (d), (f), y (h), hasta la (t) inclusive ; de la Secci6n 104 de la Ley, o bajo cualesquiera
de tales subsecciones : un 35% de los escudos chilenos que se acumulen en virtud del
presente Convenio.

B. Para pr~stamos que sean concedidos por la Agencia Internacional de Desarro-
No de Washington (llarmada en adelante AID) de conformidad con la Secci6n 104 (e)
de la Ley, y para los gastos de administraci6n de AID en Chile resultantes de la
concesi6n de tales prdstamos: un 15% de los escudos chilenos devengados en virtud
del presente Convenio. Queda entendido que :

(1) Los pr~stamos contemplados en la Secci6n 104 (e) de la Ley serdn concedidos a
empresas comerciales Estadounidenses y a sus sucursales, firmas subsidiarias o
afiliadas de tales firmas en Chile para el desarrollo de los negocios y para la expan-
si6n del comercio en Chile, y a firmas Estadounidenses y Chilenas con el fin de
establecer facilidades para la utilizaci6n, distribuci6n y aumento del consumo y
de los mercados para los productos agricolas norteamericanos.

(2) Los prdstamos serin materia de mutuo acuerdo entre AID y el Gobierno de Chile,
procedi~ndose por intermedio del Gerente General del Banco Central de Chile
(llamado en adelante el Banco Central). El Gerente General del Banco Central o la
persona que 61 designe actuard en representaci6n del Gobierno de Chile, y el Ad-
ministrador de AID, o la persona que 61 designe, actuari en representaci6n de
AID.

(3) Al recibirse una solicitud que AID est6 dispuesto a considerar, AID informard al
respecto al Banco Central indicando la identidad del solicitante, la naturaleza
del negocio propuesto, monto del pr~stamo solicitado y objetivos generales en
que se invertird la suma prestada.

(4) Cuando AID estd dispuesto a resolver favorablemente una solicitud de prdstamo,
lo notificard al Banco Central indicando la tasa del interns de la operaci6n y el
plazo que se establezca para el pago del prdstamo. La tasa de interns serd similar
a la que est6 vigente en Chile en ese momento para prdstamos de esta misma
naturaleza, siempre que dicha tasa no sea inferior al costo que los fondos irrogan
a la Tesorerfa de los Estados Unidos en plazos similares y siempre que los venci-
mientos guarden relaci6n con la finalidad de tales financiamientos.

(5) Dentro de los sesenta dias subsiguientes al recibo de la notificaci6n de AID
indicando su disposici6n de acceder a una solicitud, el Banco Central hard presente
a AID si tiene o no inconvenientes para la concesi6n del prdstamo. Cuando AID
apruebe o rechace un pr~stamo, notificar, al Banco Central.

(6) En caso de que los escudos chilenos reservados para pr~stamos conforme a la
Secci6n 104 (e) de la Ley no hubieren sido entregados con anterioridad al 31 de
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loans or because proposed loans have not been mutually agreeable to AID
and The Central Bank, the Government of the United States of America may use
the Chilean escudos for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

C. For a loan to the Government of Chile under Section 104 (g) of the Acts
for financing such projects to promote economic development, including projects
not heretofore included in plans of the Government of Chile, as may be mutually
agreed, 50 percent of the Chilean escudos accruing pursuant to this agreement. The
terms and conditions of the loan and other provisions will be set forth in a separate
loan agreement. In the event that agreement is not reached on the use of the Chilean
escudos for loan purposes under Section 104 (g) of the Act before December 31, 1967,
the Government of the United States of America may use the Chilean escudos for
any purpose authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF CHILEAN ESCUDOS

1. The amount of Chilean escudos to be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America shall be the equivalent of the dollar sales value
of the commodities financed by the Government of the United States of America
converted into Chilean escudos, as follows:

(a) at the rate applying to all foreign exchange transactions on the dates of dollar
disbursement by the United States, provided that a unitary exchange rate is
maintained by the Government of Chile, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exist, at a rate of
exchange to be mutually agreed upon from time to time between the Government
of the United States of Amercia and the Government of Chile.

2. The Government of the United States of America shall determine which of
its funds shall be used to pay refunds of Chilean escudos which become due under this
Agreement or which are due or become due under any prior agricultural commodities
agreement. A reserve will be maintained under this agreement for two years from
the effective date of this agreement which may be used for the payment of such refunds.
Any payment out of this reserve shall be treated as a reduction in the total Chilean
escudos accruing to the Government of the United States of America under this
agreement.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Chile will take all possible measures to prevent the resale
or transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes of the
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diciembre de 1967, debido a que AID no hubiere aprobado las solicitudes o a que
los prdstamos solicitados no hubieren sido materia de mutuo acuerdo entre AID
y el Banco Central, el Gobierno de los Estados Unidos podrd emplear los escudos
chilenos para cualquier fin autorizado por la Secci6n 104 de la Ley.

C. Para un prdstamo al Gobierno de Chile con arreglo a la Secci6n 104 (g) de la
Ley, con el fin de financiar proyectos de promoci6n del desarrollo econ6mico, incluso
para proyectos hasta ahora no incluidos en los planes del Gobierno de Chile, que
puedan acordarse mutuamente ; un 50% de los escudos chilenos devengados bajo los
t~rminos del presente Convenio. Los tdrminos y condiciones del mencionado pr~stamo
y otras estipulaciones o clusulas sern establecidas en un convenio de pr~stamo por
separado. En caso de que con anterioridad al 31 de diciembre de 1967 no se hubiere
legado a un acuerdo respecto al empleo de los escudos chilenos de acuerdo con la
Secci6n 104 (g) de la Ley, el Gobierno de los Estados Unidos podra emplear los escudos
chilenos para cualquier fin autorizado por la Secci6n 104 de la Ley.

Articulo III

DEP6SITO DE LOS ESCUDOS CHILENOS

1. El monto de los escudos chilenos que deben ser depositados a favor del
Gobierno de los Estados Unidos de America deberd ser el equivalente del valor en
d6lares de las ventas de los productos financiados por el Gobierno de los Estados
Unidos de Amdrica, convertito en escudos chilenos, en la forma siguiente:

(a) al tipo de cambio aplicable a todas las operaciones de comercio exterior en las
fechas en que el Gobierno de los Estados Unidos desembolse d6lares, con la condi-
ci6n de que el Gobierno de Chile mantenga un tipo unitario de cambio ; o

(b) al tipo de cambio que se acuerde mutuamente, cada cierto tiempo, entre los
Gobiernos de Estados Unidos de Amdrica y de Chile, en caso que exista mas de
un tipo legal de cambio para las transacciones de comercio exterior.

2. El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica determinard cual de sus fondos
serd empleado para pagar reembolsos de escudos chilenos que Ileguen a su vencimiento
bajo los tdiminos del presente Convenio, o que estdn vencidos, o que lleguen a estarlo,
en virtud de anteriores convenios sobre productos agricolas. Bajo el presente Convenio
se mantendri una reserva durante dos afios desde la fecha de su entrada en vigencia,
la cual podrd ser empleada en el pago de tales reembolsos. Todo pago efectuado con
fondos de dicha reserva se considerard como una reducci6n de la suma total de escudos
chilenos devengados en favor del Gobierno de los Estados Unidos de America bajo el
presente Convenio.

Articulo IV

OBLIGACIONES GENERALES

1. El Gobierno de Chile conviene en adoptar todas las medidas posibles a fin
de evitar la reventa o reembarque a otros paises, o un empleo diferente a su uso en el
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agricultural commodities purchased pursuant to this agreement (except where such
resale, transshipment or use is specifically approved by the Government of the United
States of America) ; to prevent the export of any commodity of either domestic or
foreign origin which is the same as, or like, the commodities purchased pursuant to
this agreement during the period beginning on the date of this agreement and ending
with the final date on which such commodities are received and utilized (except
where such export is specifically approved by the Government of the United States
of America); and to ensure that the purchase of commodities pursuant to this agree-
ment does not result in increased availability of the same or like commodities to
nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all
sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this agreement will not
displace usual marketings of the United States of America in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for agri-
cultural commodities.

4. The Government of Chile will furnish quarterly information on the progress
of the program, particularly with respect to the arrival and condition of commodities,
provisions for the maintenance of usual marketings, and information relating to
imports and exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this agreement, or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force on the date of the diplomatic note by which
the Government of Chile informs the Government of the United States that the
agreement has been approved in accordance with its Constitutional Law.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.
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propio pais (salvo cuando tales reventas, reembarques o empleos hayan sido aprobados
especificamente por el Gobierno de los Estados Unidos de Amrica) de los productos
agropecuarios adquiridos en conformidad con las disposiciones de este Convenio ;
para evitar la exportaci6n de todo producto de origen nacional o extranjero que sea
id~ntico o parecido a los productos adquiridos baj o este Convenio, durante el periodo
que se inicia en la fecha del presente Convenio y que termina en la fecha diltima en que
tales productos sean recibidos y utilizados (salvo cuando tales exportaciones sean
aprobadas por el Gobierno de los Estados Unidos de America) y para asegurar que
la compra de tales productos no origine un aumento de la disponibilidad de los mismos
productos o similares para naciones no amigas de los Estados Unidos de Amrica.

2. Los Gobiernos adoptar6.n todas las precauciones razonables para asegurar
que todas las ventas y compras de productos agricolas bajo este Convenio no desplacen
los mercados habituales de los Estados Unidos para estos productos, ni alteren los
precios mundiales de tales productos o las normas establecidas para el intercambio
comercial con paises amigos.

3. En la aplicaci6n de este Convenio, ambos Gobiernos procurarin asegurar
condiciones mercantiles que pernitan el funcionamiento efectivo del comercio
privado y harin el mejor uso de sus atribuciones para desarrollar y estimular una
demanda continua de productos agricolas en el mercado.

4. El Gobierno de Chile proporcionard trimestralmente informaciones relativas
al progreso que vaya alcanzando este programa, en especial en lo que se refiere a la
Ilegada y condiciones de los productos, cumplimiento de las compras en los mercados
habituales e informaci6n relativa a las exportaciones e importaciones de productos
id~nticos o similares.

Articulo V

CONSULTAS

Los Gobiernos de Estados Unidos y de Chile se consultardn, a petici6n de cual-
quiera de ellos, acerca de cualquier asunto relacionado con la aplicaci6n de este Con-
venio o con las operaciones que se lleven a efecto de conformidad con el mismo.

Articulo VI

ENTRADA EN VIGENCIA

El presente Convenio entrard en vigencia en la fecha de la Nota Diplomdtica
por la cual el Gobierno de Chile notifique al Gobierno de los Estados Unidos que el
Convenio ha sido aprobado de acuerdo con sus disposiciones constitucionales.

EN FE DE LO CUAL y debidamente autorizado para este efecto, los representantes
respectivos han procedido a firmar el presente Convenio.
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DONE at Santiago, in duplicate in the English and Spanish language, each text
having equal authority, this 27th day of July 1965.

For the Government
of the United States of America:

Ralph A. DUNGAN

Ambassador
of the United States of America

For the Government
of Chile :

Gabriel VALDI S SUBERCASEAUX

Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Chile

[SEAL]
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HECHO en Santiago, en duplicado, en idioma igl~s y castellano, ambos de igual
autenticidad, el veinte y siete de julio de mil novecientos sesenta y cinco.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Amdrica:

Ralph A. DUNGAN

Embajador
de los Estados Unidos de America

Por el Gobierno
de Chile:

Gabriel VALDtS SUBERCASEAUX

Ministro de Relaciones Exteriores
de Chile

[SELLO]
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Chilean Minister of Foreign Affairs

Santiago, July 27, 1965

No. 93

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
our two Governments signed today and to inform you of my Government's understand-
ing of the following :

(1) In expressing its agreement with the Government of the United States of America
that the above-mentioned deliveries should not unduly disrupt world prices of agricultural
commodities or impair trade relations among friendly nations, the Government of Chile
agrees that it will procure and import with its own resources during calendar year 1965
from the United States of America and countries friendly to it the following agricultural
commodities in addition to those to be purchased under the terms of the agreement:

(a) At least 105,000 metric tons of wheat and/or wheat flour in grain equivalent plus the
31,000 metric tons shortfall from Calendar Year 1964 usual marketings.

(b) At least 4,000 metric tons of butter, butteroil and/or anhydrous milk fat plus the
1,000 metric tons shortfall from Calendar Year 1964 usual marketings.

(c) At least 400 metric tons of leaf tobacco of which at least 295 metric tons shall be from
the United States of America.

(2) With regard to paragraph 4 of Article IV of the agreement, the Government of
Chile agrees to furnish quarterly the following information in connection with each ship-
ment of commodities received under the agreement: the name of each vessel, the date
of arrival, the port of arrival, the commodity and quantity received, the condition in
which received, the date unloading was completed, and the disposition of the cargo, i.e.,
stored, distributed locally or, if shipped, where shipped. In addition, the Government
of Chile agrees to furnish quarterly (a) a statement of measures it has taken to prevent the
resale or transshipment of commodities furnished, (b) assurances that the program has not
resulted in increased availability of the same or like commodities to other nations and (c)
a statement by the Government showing progress made toward fulfilling commitments
on usual marketings.

The Government of Chile further agrees that the above statements will be accom-
panied by statistical data on imports and exports by country of origin or destination of
commodities which are the same as or like those imported under the agreement.

(3) The Government of Chile will provide, upon request of the Government of the
United States of America, facilities for conversion into other non-dollar currencies at the
brokers market rate of the following amounts of Chilean escudos for purposes of Section
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104 (a) of the Act, $395,000 worth or two percent of Chilean escudos accruing under the
agreement, whichever is greater, to finance agricultural market development activities
in other countries ; and for purposes of Section 104 (h) of the Act and for the purposes of
the Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 1961, up to $400,000 worth of
Chilean escudos to finance educational and cultural exchange programs and activities in
other countries.

(4) The Government of the United States of America may utilize Chilean escudos
in Chile to pay for travel which is part of a trip in which the traveler travels from, to or
through Chile. It is understood that these funds are intended to cover only travel by
persons who are traveling on official business for the Government of the United States
of America or in connection with activities financed by the Government of the United
States of America. It is further understood that the travel for which Chilean escudos
may be utilized shall not be limited to services provided by Chilean transportation facili-
ties.

(5) On the basis of understandings reached in conversations between representatives
of our two Governments, deposits of Chilean escudos under Article III of the agreement
will be made at the selling side of the brokers market rate of United States dollars for
Chilean escudos net of all banking charges. It is further understood that if at any time
a change takes place in the exchange rate system of Chile before the dollar disbursements
referred to in Article III are completed, a new rate of exchange for deposits under Article
III to be applicable from the date of such change will be determined by mutual agreement.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above under-

standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Ralph A. DUNGAN
His Excellency Gabriel Valdds Subercaseaux
Minister of Foreign Affairs
Santiago

II

The Chilean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPIJBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
No 10196

Santiago, 27 de julio de 1965
Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar recibo de su Nota
No 93 de fecha de hoy, cuyo texto es el siguiente
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( Excelencia:

Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Productos Agricolas suscrito,
en esta fecha, por nuestros dos Gobiernos e informale sobre el entendimiento que
da mi Gobierno a los siguientes aspectos :

(1) Al expresar Chile su acuerdo con el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica en el sentido de que las entregas de productos, segdn el Convenio, no deberin
perjudicar indebidamente los precios mundiales de productos agricolas ni lesionar las
relaciones comerciales con naciones amigas, el Gobierno de Chile acepta comprar e
importar mediante sus propios recursos, durante el afio calendario de 1965, proce-
dentes de los Estados Unidos de Am6rica y de paises amigos de 6ste, los siguientes
productos agricolas ademAs de aquellos que deben ser comprados bajo los trminos
del presente Convenio:

(a) Por lo menos 105.000 toneladas m6tricas de trigo y/o harina de trigo en su equi-
valencia en granos, mAs las 31.000 toneladas m6tricas de este producto que que-
daron sin comprar en los mercados habituales en el afio calendario 1964.

(b) Por lo menos 4.000 tone]adas m~tricas de mantequilla, butteroil y/o grasa de
leche anhidra, mAs las 1.000 toneladas m~tricas que quedaron sin comprar en los
mercados habituales en el afio calendario 1964.

(c) Por lo menos 400 toneladas m~tricas de tabaco en hoja, de las cuales al menos
295 toneladas m6tricas procederin de los Estados Unidos de America.

(2) En relaci6n con el pArrafo 4 del Articulo IV del Convenio, el Gobierno de
Chile se compromete a presentar trimestralmente las siguientes informaciones respecto
a cada embarque de productos agricolas que se haya recibido bajo el presente Con-
venio : el nombre de cada barco, fecha de Ilegada, puerto de arribo, el producto
recibido y su cantidad, las condiciones en las cuales fueron recibidos, fecha en
que la descarga haya quedado completada y el destino dado a la carga: si fue
almacenada, distribuida localmente, o en caso de que haya sido embarcada indicar el
lugar de destino. Adems, el Gobierno de Chile se compromete a presentar trimestral-
mente (a) : una relaci6n de las medidas adoptadas para evitar la re-venta o reem-
barque de los productos ; (b) seguridades de que el programa no haya tenido como
resultado un aumento en las disponibilidades de estos productos o de productos
similares en otras naciones ; y (c) una cuenta del Gobierno que indique el progreso que
se haya alcanzado en el cumplimiento de los compromisos asumidos respecto de los
mercados habituales.

El Gobierno de Chile conviene, ademAs, en que las informaciones mencionadas
irin acompafiadas de datos estadfsticos relativos a las importaciones y exportaciones,
con indicaci6n del pals de origen o de destino de los productos agricolas que sean
iguales o similares a los importados bajo el presente Convenio.

(3) El Gobierno de Chile otorgarA, a pedido del Gobierno de los Estados Unidos
de America, las facilidades necesarias para convertir a otras monedas, que no sean
d6lares, al tipo de cambio del mercado de corredores, las siguientes sumas de escudos
chilenos para los fines de la Secci6n 104 (a) de ]a Ley : el equivalente de US$ 395.000
o el dos por ciento de los escudos devengados bajo el presente Convenio, eligi~ndose
de estas dos alternativas la suma que resulte mayor, para financiar actividades de
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desarrollo en otros paises ; y para los fines de la Secci6n 104 (h) de la Ley y con los

objetivos que persigue la Ley de Mutuo Intercambio Educacional y Cultural de 1961 :
hasta el equivalente de US$ 400.000 en escudos chilenos para el financiamiento de
programas y actividades de intercambio educacional y cultural, en otros pafses.

(4) El Gobierno de los Estados Unidos de America podrA utilizar escudos
chilenos en Chile para cubrir gastos de viaje desde, hacia o dentro de Chile. Queda

entendido que dichos fondos se destinargn solamente para viajes de personas que lo

hagan en cumplimiento de misiones oficiales del Gobierno de los Estados Unidos de
America o que tengan relaci6n con actividades que financia el Gobierno de los Estados

Unidos de Am6rica. Queda entendido, asimismo, que los viajes en los que se utilicen
escudos chilenos no serin s6lo aquellos que se realicen empleando medios chilenos

de transporte.

(5) Sobre la base de acuerdos alcanzados en conversaciones sostenidas por
representantes de nuestros dos Gobiernos, los dep6sitos de escudos chilenos, bajo el

Artfculo III del Convenio, se harin al precio-vendedor del d6lar en el mercado de

corredores libre de todo gasto bancario. Tambidn queda entendido que si en algfin
momento el sistema cambiario chileno experimentare algiin cambio antes de que los

desembolsos de d6lares, a que hace referencia el Artfculo III, hayan sido completados,
se fijari por mutuo acuerdo un nuevo tipo de cambio para los dep6sitos contemplados

en el Articulo III para ser aplicado desde la fecha en que dicho cambio se haya

producido.

Agradecerd a Vuestra Excelencia expresar su confirmaci6n sobre el entendi-

miento a que he hecho referencia.

Ruego a Vuestra Excelencia acepte las renovadas seguridades de mi mis alta

consideraci6n. *

Al respecto, tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia la conformidad

de mi Gobierno con los t~rminos de la Nota transcrita, constituyendo tanto ella como

la presente respuesta, un acuerdo entre ambas Partes.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades

de mi mds alta consideraci6n.

Gabriel VALDtS SUBERCASEAUX

Excelentisimo Sefior Don Ralph A. Dungan

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amrica

Santiago
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Santiago, July 27, 1965

No. 10196

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 93, of
this date, the text of which is as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform Your Excellency that my Government concurs in the
terms of the note transcribed above, and considers that it and this reply constitute
an agreement between the two parties.

I take this opportunity to renew to Your
highest consideration.

Excellency the assurances of my

Gabriel VALDIlS SUBERCASEAUX

His Excellency Ralph A. Dungan
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Santiago, Chile

' Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des tPtats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8342. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I-TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
CHILIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CON-
CLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A D!RVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A IRT MODIFIiRE. SIGNRI
A SANTIAGO, LE 27 JUILLET 1965

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement chilien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles
entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que les march6s
habituels des ttats-Unis d'Amdrique pour ces produits ne s'en trouvent pas affectds,
et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec les pays
amis,

Consid~rant que 1'achat de produits agricoles am~ricains, contre paiement en
escudos chiliens, favorisera le d6veloppement de ce commerce,

Consid~rant que les escudos chiliens provenant des achats en question seront
utilis6s de manire . servir les intdrits des deux pays,

D~sirant arrter les conditions qui r6giront les ventes, indiqudes ci-apr~s, de
produits agricoles au Chili, conform~ment au titre I de la loi tendant h ddvelopper
et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifide (ci-apr~s d~nomunme
((la loi >) et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement
que conjointement, pour favoriser le ddveloppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTE CONTRE PAIEMENT EN ESCUDOS CHILIENS

1. Sous r6serve que les autorisations d'achat soient d6livr~es par le Gouverne-
ment des ] tats-Unis d'Am~rique et accept~es par le Gouvernement chilien, et que
les produits soient disponibles au titre de la loi A la date pr~vue pour 1'exportation,
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique s'engage A financer la vente ?L des
acheteurs agr6s par le Gouvernement chilien, contre paiement en escudos, des
produits agricoles suivants :

I Entrd en vigueur le 23 septembre 1965, date de la note diplomatique par laquelle le Gou-
vernement chilien a informd le Gouvernement des ftats-Unis d'Amdrique que l'Accord avait
re~u 'approbation requise par la Constitution, conformdment & l'article VI.
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Valeur
marchande

Produit 4 l'exportation
(en millions
de dollars)

B16 ........... .............................. ... 12,11
Mals .... ............. . ..... ................ ... 2,93
Graisse de beurre ......... ........................ ... 1,25
Lait 6cr6m6 en poudre ....... ...................... ... 1,41
Tabac ..... ......... .............. .......... . 2,05

TOTAL 19,75

2. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat seront pr~sentdes 90
jours au plus tard apr~s 1'entr~e en vigueur du present Accord; dans le cas de produits
ou quantitds suppl~mentaires prdvus dans tout avenant au prdsent Accord, elles
seront pr~sent~es dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur de 1'avenant. Les autorisa-
tions d'achat contiendront des dispositions relatives A la vente et A. la livraison des
produits, aux dates et aux modalitds de d~p6t de la contre-valeur de ces produits en
escudos chiliens, et A toutes autres questions pertinentes.

Le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique ne financera le transport par mer
des produits fournis en application du present Accord que dans la mesure oii l'obli-
gation de transporter 50 p. 100 environ du tonnage de ces produits sous pavillon
am6ricain entrainera des frais suppldmentaires. Le solde du fret maritime, pour les
produits A. transporter sous pavillon amdricain, sera pay6 en dollars par le Gouverne-
ment chilien. Le Gouvernement chilien ne sera pas tenu de d6poser d'escudos pour
le fret maritime financd par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

D~s qu'il aura obtenu par contrat la capacitd n6cessaire sur des btiments
amdricains, et au plus tard au moment ofi les navires se pr~senteront au chargement,
le Gouvernement chilien dtablira une lettre de credit en dollars pour couvrir le montant
estimatif du fret maritime sous pavillon am~ricain.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la vente,
A. la vente et A la livraison des produits visas dans le present Accord s'il estime que
l'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-
indiqu~e.

Article II

UTILISATION DES ESCUDOS CHILIENS

Les escudos acquis par le Gouvernement des Pltats-Unis d'Amdrique A la suite
des ventes effectu~es conform~ment au pr6sent Accord seront utilis6s par ce Gouverne-
ment suivant les modalitds, et l'ordre de prioritd qu'il fixera, A. concurrence des pour-
centages indiquds, aux fins suivantes:
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A) Trente-cinq pour cent des escudos serviront a. couvrir des d~penses effectudes
par les ]ttats-Unis au titre des alin~as a, b, d, f, ou h A t de l'article 104 de la loi ;

B) Quinze pour cent des escudos seront utilisds par l'Agency for International
Development de Washington (ci-apr~s d~nomm~e < AID )) pour consentir des prfts
au titre de l'alinda e de l'article 104 de la loi et pour couvrir les ddpenses d'administra-
tion qu'elle aura A supporter de ce chef au Chili. I1 est entendu que :
1. Ces pr~ts accordds au titre de l'alinda e de 1'article 104 seront consentis a des

entreprises am~ricaines, et A leurs succursales, filiales ou entreprises affili~es
dtablies au Chili, pour servir L d6velopper les affaires et le commerce dans ce
pays, ainsi qu'a des firmes amdricaines et h des firmes chiliennes pour crder le
moyen de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles amdricains et, de
fagon gndrale, de ddvelopper la consommation et les march6s de ces produits ;

2. Les pr~ts devront 6tre agrdds A la fois par 'AID et par le Gouvernement chilien,
repr~sent6 par le directeur gdn~ral de la Banque centrale du Chili (ci-apr~s ddnom-
m~e ( la Banque centrale )). Le directeur g6n6ral de la Banque centrale, ou une
personne ddsign~e par lui, agira au nom du Gouvernement chilien et l'Administra-
teur de I'AID, ou une personne ddsign6e par lui, agira au norn de I'AID ;

3. Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t et qu'elle sera dispos~e a la prendre en
consideration, l'AID fera connaitre L la Banque centrale l'identitd du demandeur,
la nature de l'entreprise projet~e, le montant du pr~t envisagd et les objectifs
g6n~raux du prt ;

4. Lorsque I'AID sera disposde A donner une suite favorable A, une demande de
pr~t, elle en informera la Banque centrale et indiquera le taux d'int~r~t et les
ddlais de remboursement du pr~t envisage. Le taux d'intdrt sera du mame
ordre que le taux en vigueur au Chili pour des pr~ts analogues A condition de ne
pas tre inf6rieur A celui auquel le Trdsor des ttats-Unis pourrait se procurer
des fonds A des dchdances analogues, et les 6ch~ances seront fix~es d'une mani~re
compatible avec les fins du financement ;

5. Dans les 60 jours qui suivront la rception de l'avis indiquant que I'AID est
disposde a donner une suite favorable at une demande de prt, la Banque centrale
fera savoir A l'AID si elle voit un inconvenient quelconque Ak ce que le prft envisag6
soit consenti. Lorsque I'AID agr~era ou rejettera la demande de pr~t, elle en
informera la Banque centrale ;

6. Si les escudos destines A des pr~ts A l'alin~a e de l'article 104 de la loi n'ont pas
6t6 avanc6s avant le 31 d6cembre 1967 du fait que I'AID n'aura pas approuv6 de
pr~ts ou que les pr~ts n'auront pas requ le double agrdment de l'AID et de la
Banque centrale, le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique pourra utiliser
ces escudos t toute fin pr6vue A l'article 104 de la loi.

C) Cinquante pour cent des escudos serviront A consentir un pr~t au Gouverne-
ment chilien au titre de l'alinda g de l'article 104 de la loi, en vue de financer des
projets convenus propres A favoriser le d~veloppement dconomique, y compris des
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projets qui ne figurent pas dans les plans djA 6tablis par ce Gouvernement. Les
termes et conditions du pr~t, ainsi que toutes autres dispositions utiles, seront 6noncds
dans un accord de prt distinct. Si, . la date du 31 d6cembre 1967, aucune entente
n'est intervenue sur 1'affectation des escudos A des pr~ts au titre de l'alinda g de
l'article 104 de la loi, le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique pourra les employer

toute fin prdvue A l'article 104 de la loi.

Article III

DtP6T DES ESCUDOS CHILIENS

1. La somme en escudos qui sera ddposde au compte du Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am6rique sera la contre-valeur du montant en dollars des produits
financ6s par ce Gouvernement, la conversion en escudos se faisant de la mani~re
suivante :
a) Si le Gouvernement chilien applique un taux de change unique: au taux de

change fix6 pour toutes les operations sur devises aux dates auxquelles les Rtats-
Unis d~bourseront les dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux operations sur
devises: au taux de change que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et
le Gouvernement chilien fixeront d'un commun accord.

2. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique ddterminera A l'aide de quels
fonds il effectuera tout remboursement d'escudos qui deviendrait exigible au titre du
prdsent Accord ou serait ou deviendrait exigible au titre de tout accord ant~rieur
relatif aux produits agricoles. Une rdserve sera constitute au titre du pr6sent Accord,
aux fins desdits remboursements, pendant deux ans aL compter de la date de son entree
en vigueur. Tout versement pr~levd sur cette r~serve sera consid~r6 comme venant
en deduction du montant total en escudos chiliens acquis par le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique au titre du pr6sent Accord.

Article IV

ENGAGEMENTS GtNtRAUX

1. Le Gouvernement chilien s'engage A prendre toutes mesures possibles pour
empcher la revente ou la r6expddition A d'autres pays, ou l'utilisation . des fins
autres que la consommation intdrieure, des produits agricoles achetds en application
du prdsent Accord (sauf lorsque cette revente, cette rdexpddition ou cette utilisation
seront expressdment autoris6es par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique),
pour empcher a compter de la date du present Accord et pendant tout le temps oil
ces produits seront livrds et consomm6s, l'exportation de produits identiques ou
analogues d'origine locale ou 6trang~re (sauf lorsque cette exportation sera express-
ment autorisde par le Gouvernement des I-tats-Unis d'Amdrique) et pour dviter que
l'achat de produits en application du prdsent Accord n'ait pour effet de mettre des
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quantitds accrues de ces produits, ou de produits analogues, I la dispositions de
pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les ttats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les pr6cautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu~s conform6ment au present
Accord, n'affectent pas les marchds habituels des Ptats-Unis pour ces produits,
n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles
et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les pays amis.

3. Dans l'excution du pr~sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n6gociants
priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une demande effec-
tive continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement chilien s'engage A fournir tous les trimestres des renseigne-
ments sur l'ex~cution du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et
1'6tat des produits regus, sur les dispositions prises pour le maintien des march~s
habituels et sur les importations et exportations des produits consid~rds ou de produits
analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du prdsent Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du pr~sent Accord.

Article VI

ENTRPE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la note diplomatique par
laquelle le Gouvernement chilien informera le Gouvernement des ttats-Unis que
l'Accord a retu l'approbation requise par la Constitution.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, A ce dfument habilit~s,
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Santiago le 27 juillet 1965, en double exemplaire, en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des P-tats-Unis d'Amdrique: chilien :

Ralph A. DUNGAN Gabriel VALDP-S SUBERCASEAUX

Ambassadeur Ministre des relations ext6rieures
des ttats-Unis d'Am6rique de la R~publique du Chili

[SCEAU]
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t CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des _6tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures du Chili

Santiago, le 27 juillet 1965

No 93

Monsieur le Ministre,

Me rdf~rant h l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu ce jour, j'ai l'honneur de vous informer de la fa~on dont mon Gouvernement

interpr~te certaines clauses de cet Accord :

1. Consid6rant comme le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique que les livrai-
sons pr~vues ne doivent ni entrainer de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, ni compromettre les relations commerciales entre pays amis, le Gou-
vernement chilien s'engage L acheter et importer en 1965 h l'aide de ses propres res-
courses, en plus des produits qu'il doit acheter en application de l'Accord, les produits
agricoles suivants en provenance des I tats-Unis et de pays amis :

a) Au moins 105 000 tonnes de b16 ou 1'6quivalent en farine de bW, plus les 31 000 tonnes
restant h recevoir au titre des achats habituels de 1964.

b) Au moins 4 000 tonnes de beurre ou de graisse de beurre d6shydrat6e, plus les 1 000
tonnes restant L recevoir au titre des achats habituels de 1964.

c) An moins 400 tonnes de tabac en feuilles, dont au moins 295 tonnes devront 8tre
achet~es aux E tats-Unis d'Am6rique.

2. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article IV de l'Accord, le Gouvernement
chilien s'engage A fournir, tous les trimestres, les renseignements ci-apr~s concernant
chaque envoi de produits requ au titre de l'Accord : le nom de chaque navire ; la date de
son arriv~e ; le port d'arriv6e ; la nature du produit et la quantit6 revue ; l'6tat dans lequel
il a 6t6 requ ; la date oil a 6t6 termin6 le d6chargement et la manihre dont a 6t6 utilis~e
la cargaison, c'est-A-dire si elle a 6t6 entrepos6e, distribute localement ou r~exp6di~e et,
en ce cas, h quelle destination. En outre, le Gouvernement chilien s'engage A fournir,
tous les trimestres : a) une liste des mesures qu'il aura prises pour empcher la revente
ou la r~exp~dition des produits livrs; b) l'assurance que le programme n'a pas pour effet
de permettre l'exportation vers d'autres pays de quantit6s accrues de ces produits ou de
produits analogues et c) un expos6 des mesures qu'il aura prises pour s'acquitter de ses
engagements touchant le maintien des importations commerciales normales.

Le Gouvernement chilien s'engage en outre A joindre aux renseignements susmen-
tionn~s les statistiques d'importation et d'exportation, par pays d'origine ou de destina-
tion, de produits identiques ou analogues h ceux qui seront import~s au titre de I'Accord.

3. Sur demande du Gouvernement des Atats-Unis d'Am6rique, le Gouvernement
chilien fera en sorte que la contre-valeur en escudos de 395 000 dollars, sous r6serve d'un
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minimum de deux pour cent (2 p. 100) des pesos chiliens provenant des ventes pr~vues
dans l'Accord, puisse 6tre, aux fins de ralin~a a de 'article 104 de la loi, convertie en
d'autres monnaies au cours du march6 des changes; les sommes ainsi r6unies serviront A
financer le d~veloppement des marches de produits agricoles dans d'autres pays. Le
Gouvernement chilien fera 6galement en sorte que la contre-valeur de 400 000 dollars
puisse 8tre convertie pour servir & des activit6s culturelles et d'6change dans d'autres
pays, au titre de l'alin~a h de l'article 104 de la loi et au titre du Mutual Educational and
Cultural Exchange Act de 1961. Ces devises serviront 6galement 6. payer les frais.

4. Le Gouvernement des I~tats-Unis d'Am~rique pourra se servir des escudos au Chili
pour payer des voyages internationaux en provenance ou A destination du Chili ou en
transit via ce pays. I1 est entendu qu'il devra s'agir exclusivement de voyages officiels pour
le compte du Gouvernement des E tats-Unis d'Am~rique ou au titre d'activit~s financ6es
par ce Gouvernement. I1 est entendu en outre que les voyages payables en escudos ne se
feront pas ncessairement & bord de moyens de transport chiliens.

5. Sur la base des accords intervenus au cours des conversations qui ont eu lieu
entre les repr~sentants des deux Gouvernements, les d~p6ts d'escudos chiliens, en applica-
tion de l'article III de l'Accord, seront faits sur la base du cours vendeur du dollar, net
de frais bancaires, sur le march6 des changes. I1 est entendu, en outre, que si le r6gime
des changes chilien est modifi6 avant que les d6bours de dollars visds l'article III soient
effectu~s en totalit6, le nouveau taux de change applicable, & compter de la date de cette
modification, aux d~p6ts faits en vertu de l'article III sera d6termin6 d'un commun
accord.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me communiquer votre approbation de
l'interpr~tation ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

Ralph A. DUNGAN
Son Excellence Monsieur Gabriel Valdds Subercaseaux
Ministre des relations ext~rieures
Santiago

II

Le Ministre des relations extirieures du Chili A l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

RtPUBLIQUE DU CHILI

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES
No 10196

Santiago, le 27 juillet 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note no 93 en date de ce jour, dont le
texte est le suivant:

[Voir note I]
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Je tiens k confirmer que le Gouvernement chilien accepte les termes de la note
ci-dessus et consid~re que cette note et la pr~sente rdponse constituent un accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Gabriel VALDtS SUBERCASEAUX

Son Excellence Monsieur Ralph A. Dungan
Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire

des ktats-Unis d'Am~rique
Santiago (Chili)
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No. 8343. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COLOMBIA RELATING TO ALIEN AMA-
TEUR RADIO OPERATORS. BOGOTA, 19 AND 28 OC-
TOBER 1965

I

The Colombian Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPOJBLICA DE COLOMBIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Bogotd, 19 de octubre de 1.965

o0i
683

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a conver-
saciones sostenidas por Representantes
del Gobierno de la Repfiblica de Colombia
y Representantes del Gobierno de los
Estados Unidos de America, relacionadas
con la posible conclusi6n de un convenio
entre los dos Gobiernos, con el prop6sito
de una reciproca autorizaci6n para
permitir a los radio-aficionados que
tengan licencia para operar sus esta-
ciones en uno de los dos paises, que
operen sus estaciones en el otro, de
acuerdo con las disposiciones del Arti-
culo 41 de las Regulaciones Internacio-
nales de Radio, Ginebra, 1.959. Se

[TRANSLATION 
2 - TRADUCTION 3]

REPUBLIC OF COLOMBIA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Bogota, October 19, 1965

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to conversa-
tions held by representatives of the
Government of the Republic of Colombia
and representatives of the Government
of the United States of America con-
cerning the possible conclusion of an
agreement between the two Governments
for the purpose or reciprocal authoriza-
tions to permit amateur radio operators
licensed to operate their stations in one
of the two countries to operate their
stations in the other, in accordance
with the provisions of Article 41 of the
International Radio Regulations, Geneva
1959.4 It is proposed that an agreement

I Came into force on 28 November 1965, thirty days after the date of the note in reply, in
accordance with the provisions of the said notes.

2 Translation by the Government of the United States of America.
8 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
4 United States of America : Treaties and Other International Acts Series 4893.
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propone que el convenio respecto de este
asunto sea concluido en la siguiente
forma :

1. A un individuo que tenga licencia
del Gobierno de la Repfiblica de Colombia
o del Gobierno de los Estados Unidos
de America como radioaficionado y que
opere una estaci6n de radioaficionado
con licencia de su Gobierno, le seri
permitido por el otro Gobierno, sobre
bases reciprocas y sujeto a condiciones
anotadas m~s adelante, operar tal esta-
ci6n en territorio del otro Gobierno.

2. El individuo que tenga licencia
del Gobierno de la Repliblica de Colombia
o del Gobierno de los Estados Unidos de
America como radioaficionado, antes
de que se le permita operar su estaci6n
de acuerdo con el p.rrafo 1, obtendrd la
respectiva autorizaci6n de la oficina
gubernamental administrativa con tal
prop6sito.

3. La respectiva oficina administra-
tiva de cada Gobierno puede dar una
autorizaci6n como se anota en el pdrra-
fo 2, bajo tales condiciones y trminos
como prescriba, incluyendo el derecho
de cancelaci6n en cualquier momento,
a conveniencia del Gobierno que autoriza.

Al recibo de la Nota de repuesta de
Su Excelencia indicando el acuerdo del
Gobierno de los Estados Unidos de
America se considerard que esta nota
y la nota de respuesta constituye un
convenio entre los dos Gobiernos, que
entrarA en vigor treinta dfas despu~s
de la fecha de la Nota de respuesta y
podrA ser terminado por cualquiera de
las Partes, mediante aviso por escrito
dado a la otra Parte con 6 meses de
anticipaci6n.

respecting this matter be concluded as
follows :

1. An individual who is licensed by
the Government of the Republic of
Colombia or the Government of the
United States of America as an amateur
radio operator and who operates an
amateur radio station under a license
from his Government shall be permitted
by the other Government, on reciprocal
bases and subject to conditions noted
below, to operate such a station in the
territory of the other Government.

2. Before he is pernitted to operate
his station in accordance with para-
graph 1, a person licensed by the Govern-
ment of the Republic of Colombia or the
Government of the United States of
America as an amateur radio operator
shall obtain the proper authorization
for such purpose from the government
administrative office.

3. The competent administrative of-
fice of each Government may grant an
authorization, as noted in paragraph 2,
under such conditions and terms as it
may prescribe, including the right of
cancellation at any time, at the discretion
of the authorizing Government.

On the receipt of Your Excellency's
note in reply indicating the concurrence
of the Government of the United States
of America, this note and the note in
reply shall be considered as constituting
an agreement between the two Govern-
ments, which shall enter into force thirty
days after the date of the note in reply
and may be terminated by either Party
by six months' written notice to the
other Party.
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Aprovecho esta oportunidad para rei-
terar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida considera-
ci6n.

Cistor JARAMILLO ARRUBLA
[SELLO]

A Su Excelencia
el sefior Covey T. Oliver
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Am6rica

Ciudad

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest and most distin-
guished consideration.

Cdstor JARAMILLO ARRUBLA
[SEAL]

His Excellency
Covey T. Oliver
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

City

The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Bogota, October 28, 1965
No. 263

Excellency :

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 683,
dated October 19, 1965, proposing the conclusion of an agreement between the
Government of the Republic of Colombia and the Government of the United States
of America to grant reciprocal authorizations to permit licensed amateur operators
of either country to operate their stations in the other country, in accordance with
the provisions of Article 41 of the International Radio Regulations, Geneva, 1959.

My Government is pleased to concur in each point enumerated in Your Excel-
lency's Note, and in accordance with its penultimate paragraph, will consider a
Reciprocal Licensing of Radio Amateurs Agreement, by exchange of Notes, to be
in effect between Your Excellency's Government and my own on November 28, 1965,
one month from the date of this Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Covey T. OLIVER

His Excellency Dr. Cstor Jaramillo Arrubla
Minister of Foreign Relations
Bogotd

No. 8343
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8343. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LA
COLOMBIE RELATIF AUX OPtRATEURS RADIO AMA-
TEURS tTRANGERS. BOGOTA, 19 ET 28 OCTOBRE 1965

1

Le Ministre des relations extirieures de Colombie 4 'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Am~rique

REPUBLIQUE DE COLOMBIE

MINISTkRE DES RELATIONS EXTE RIEURES

Bogota, le 19 octobre 1965
o/J
683

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux 6changes de vues qui ont eu lieu entre des
reprsentants du Gouvernement de la R6publique de Colombie et des repr6sentants
du Gouvernement des ttats-Unis au sujet de la possibilitd de conclure un accord entre
les deux Gouvernements en vue de d6livrer aux op~rateurs radio amateurs des deux
pays, sur une base de r6ciprocit6, les autorisations n~cessaires pour leur permettre
d'exploiter leurs stations dans l'autre pays, sous r6serve des dispositions de 'article 41
du R~glement des radiocommunications, adoptd h Gen~ve en 1959 2. Le Gouvernement
de la Colombie propose en consequence de conclure A ce sujet l'accord suivant :

1. Toute personne dment autorisde a exploiter une station radio d'amateur
en vertu d'une licence d~livr6e par le Gouvernement de la R6publique de Colombie
ou par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique sera autoris~e par l'autre Gou-
vernement, sur une base de r6ciprocit6 et sous r~serve des dispositions ci-apr~s, A
exploiter ladite station sur le territoire de l'autre Gouvernement.

2. Avant de pouvoir transmettre des communications ainsi qu'il est pr~vu au
paragraphe 1, toute personne A ce dfinment habilitde par le Gouvernement de la R~pu-
blique de Colombie ou le Gouvernement des ttats-Unis devra obtenir l'autorisation
des services administratifs de l'autre Gouvemement.

Entrd en vigueur le 28 novembre 1965, trente jours apr~s la date de la note de rdponse,
conformdment aux dispositions desdites notes.

I Union internationale des tldcommunications, R~glement des radiocommunications,
Gen~ve, 1959.
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3. Le service administratif competent de chaque Gouvernement pourra d~livrer
l'autorisation vis~e au paragraphe 2, aux termes et conditions qu'il 6dictera, et pourra
notamment se r~server le droit de l'annuler ik son gr6, L tout moment.

Le Gouvernement de la Colombie consid~rera, au requ de la r6ponse de Votre
Excellence notifiant l'assentiment du Gouvernement des tats-Unis, que cette note
et votre r~ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements, qui entrera
en vigueur le trenti~me jour A compter de la date de votre r6ponse et auquel chacune
des Parties pourra mettre fin sous rdserve de donner A l'autre Partie, par dcrit, un
prdavis de six mois.

Veuillez agr~er, etc.
Cdstor JARAMILLO ARRUBLA

[SCEAU]
Son Excellence Monsieur Covey T. Oliver
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Amdrique
En ville

II

L'Ambassadeur des btats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures
de la Colombie

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE
No 263

Bogota, le 28 octobre 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence no 683, en
date du 19 octobre 1965, au sujet de la possibilit6 de conclure un accord entre le
Gouvernement de la Rdpublique de Colombie et le Gouvernement des tPtats-Unis
d'Am6rique en vue de d6livrer aux op~rateurs radio amateurs de chaque pays, sur
une base de r6ciprocit6, les autorisations n6cessaires pour leur permettre d'exploiter
leurs stations dans l'autre pays, sous r~serve des dispositions de l'article 41 du R~gle-
ment des radiocommunications, adopt6 h Gen~ve en 1959.

Mon Gouvernement est heureux de souscrire A tous les points mentionnds dans
la note de Votre Excellence et, conform~ment A l'avant-dernier paragraphe de ladite
note, considdrera qu'un accord par 6change de notes sur l'octroi, par r~ciprocit6,
d'autorisations aux opdrateurs radio amateurs entrera en vigueur, entre le Gouverne-
ment de la Colombie et le Gouvernement des ttats-Unis, le 28 novembre 1965, soit
un mois 6L compter de la date de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.
Covey T. OLIVER

Son Excellence Monsieur Cdstor Jaramillo Arrubla
Ministre des relations ext~rieures
Bogota

No. 8343
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ETHIOPIA

Agricultural Commodities Agreement under Title IV of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as
amended (with exchange of notes). Signed at Addis
Ababa, on 14 December 1965

Official text: English.

Registered by the United States of America on 29 September 1966.

PTATS-UNIS D'AMfERIQUE
et

RTIHOPIE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre du
titre IV de la loi tendant 'a developper et 'a favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a 6e modifiee (avec
echange de notes). Signe 'a Addis-Abeba, le 14 decembre
1965

Texte officiel anglais.

Enregistrid par les Aftats-Unis d'Amdrique le 29 septembre 1966.
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No. 8344. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE IMPERIAL ETHIOPIAN GOV-
ERNMENT UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT ADDIS ABABA, ON 14 DECEM-
BER 1965

The Government of the United States of America and the Imperial Ethiopian
Governement :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner wich would utilize agricultural commodities,
including the products thereof, produced in the United States of America to assist
economic development in Ethiopia;

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner which
would not displace cash marketings of the United States of America in those commod-
ities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries ;

Recognizing further that by providing such commodities to Ethiopia under long-
term supply and credit arrangements, the resources and manpower in Ethiopia can
be utilized more effectively for economic development without jeopardizing meanwhile
adequate supplies of agricultural commodities for domestic use;

Derising to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of commodities to Ethiopia pursuant to Title IV of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the "Act")

Have agreed as follows:

Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Imperial Ethiopian Government of credit purchase authoriza-
tions and to the availability of commodities under the Act at the time of exportation,
the Government of the United States of America undertakes to finance, during those

I Came into force on 14 December 1965, the date of signature, in accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8344. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IRTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'EMPIRE D'I THIOPIE RELATIF AUX PRODUITS AGRI-
COLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA
LOI TENDANT A D]RVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A RTR MODI-
FIR E. SIGNR A ADDIS-ABRBA, LE 14 D]RCEMBRE 1965

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Empire
d'l thiopie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agri-
coles entre les deux pays de mani~re que les produits agricoles amn~ricains, y compris
leurs ddrivds, servent a favoriser le d~veloppement 6conomique de l'/thiopie,

Reconnaissant que cette expansion doit s'effectuer de mani~re que les ventes au
comptant de ces produits par les Rtats-Unis d'Am~rique ne s'en trouvent pas affectdes
et qu'il n'en r~sulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agri-
coles, ni bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec les pays amis,

Reconnaissant en outre que si ces produits lui sont fournis en vertu d'accords
de credit et de livraison A long terme, l'flthiopie pourra affecter plus efficacement ses
ressources et sa main-d'oeuvre au ddveloppement 6conomique sans pour cela compro-
mettre son approvisionnement en produits agricoles destines a la consommation
ntdrieure,

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqudes ci-apr~s, de
produits A l'Rthiopie, conformnment au titre IV de la loi tendant A d6velopper et &
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifide (ci-apr~s ddnomm~e 4 la
loi 0),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

DISPOSITIONS RELATIVES X LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous reserve que les autorisations d'achat a credit soient d~livrdes par le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique et accept~es par le Gouvernement de
l'Empire d'flthiopie, et que les produits soient disponibles au titre de la loi A la date
pr~vue pour l'exportation, le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique s'engage

Entrd en vigueur le 14 ddcembre 1965, date de la signature, conformdment & l'article V.
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periods specified in the commodity table which appears below, or such longer periods
as may be authorized by the Government of the United States of America, sales for
United States dollars, to purchasers authorized by the Imperial Ethiopian Government
of the following:

Maximum
Approximate Export

Supply Maximum Market Value
Commodity Period Quantity To Be

(metric tons) Financed
($1,000)

Wheat ... ............... .. United States 10,000 $634
Fiscal Year
1966

Ocean Transportation (estimated) . . . 164

TOTAL $798

The total amount of financing provided in the credit purchase authorizations
shall not exceed the above specified export market value to be financed, except that
additional financing for ocean transportation will be provided if the estimated amount
for financing shipments required to be made on United States flag vessels proves to be
insufficient. It is understood that the Government of the United States of America

may limit the amount of financing provided in the credit purchase authorizations as
price declines or other marketing factors require, so that the quantities of commodities
financed will not substantially exceed the approximate maximum quantities specified
in the Agreement.

2. Credit purchase authorizations will include provisions relating to sale and

delivery and other relevant matters.

3. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement may
be terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale, and delivery is unneces-
sary or undesirable.

Article H

CREDIT PROVISIONS

1. The Imperial Ethiopian Government will pay, or cause to be paid, in United
States dollars to the Government of the United States of America for the commodities
specified in Article I and related ocean transportation (except excess ocean transpor-
tation costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used),
the amount financed by the Government of the United States of America together
with interest thereon.

No. 8344
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A financer la vente A des acheteurs agr6s par le Gouvernement de l'Empire d'iEthiopie,
contre paiement en dollars des Rtats-Unis, des produits suivants pendant les p~riodes
ci-apr~s, ou pendant toute p~riode plus longue qu'il pourra autoriser:

Valeur marchande
i l'exportation,

Quantiti montant maximum
Pdriode maximum Li financer

Produit de livraison approximative (milliers de
(en tonnes) dollars -8.-U.)

B16 ................ .... Exercice 1966 10 000 634
des ttats-
Unis

Frais maritimes (montant esti-
matif) . . . . . . . . . . 164

TOTAL 798

Le montant total du financement prdvu dans les autorisations d'achat A credit
ne devra pas ddpasser le total, fix6 ci-dessus, de la valeur marchande A l'exportation,
si ce n'est que des sommes suppl6mentaires seront fournies pour le fret maritime au
cas oii le montant estimatif pr6vu pour les transports assurer sous pavillon am~ricain
se r~v~lerait insuffisant. I1 est entendu que, si des baisses de prix ou d'autres facteurs
du march6 l'exigent, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique pourra limiter ce
montant total de sorte que les quantit~s de produits dont l'achat sera financ6 ne
d~passent pas sensiblement les quantit~s maximums approximatives indiqudes dans
le present Accord.

2. Les autorisations d'achat A credit contiendront des dispositions relatives
A la vente et A la livraison des produits et A toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la vente
ou A la livraison des produits visds dans le present Accord s'il estime que l'dvolution
de la situation rend la poursuite de ces operations inutiles ou contre-indiqudes.

Article 11

CONDITIONS DE CREDIT

1. Le Gouvernement de l'Empire d'Lthiopie versera ou fera verser en dollars
des Rtats-Unis au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, en paiement des pro-
duits indiqu~s A l'article premier et du fret maritime (A l'exclusion des frais suppl6-
mentaires qui r~sulteraient de l'obligation de transporter les produits sous pavillon
amricain), le montant financ6 par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique,

major6 des int6r~ts.

N- 8344



120 United Nations - Treaty Series 1966

2. Payments of amounts financed in connection with shipments made in each
calendar year, including applicable ocean transportation costs related to such deliveries,
shall be made in fifteen (15) installments. The first payment shall become due on
March 31 immediately following calendar year of shipments. This payment shall
be for 20 per cent of the amount of the commodity value financed by the Government
of the United States of America on shipments made during the preceding calendar
year.

Payment for the balance of the amount financed in connection with shipments
made in each calendar year shall be made in fourteen approximately equal annual
installments due on March 31 of successive calendar years. Any annual payment
may be made prior to the due date thereof.

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the Government
of the United States of America for commodities delivered in each calendar year
shall begin on the date of the last delivery of commodities in such calendar year and
be paid not later than the date on which the annual payments of principal become due.
Interest shall be computed at the rate of two and one-half per cent per annum.

4. All payments shall be made in United States dollars and the Imperial Ethio-
pian Government shall deposit, or cause to be deposited, such payments in the United
States Treasury for credit to the Commodity Credit Corporation unless another
depository is agreed upon by the two Governments.

5. The two Governments will each establish appropriate procedures to facilitate
the reconciliation of their respective records of the amounts financed with respect
to the commodities delivered during each calendar year.

6. For the purpose of determining the date of last delivery of commodities for
each calendar year, delivery shall be deemed to have occurred as of the onboard
date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf
of the carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Imperial Ethiopian Government will take all possible measures to prevent
the resale or transshipment to other countries, or the use for other than domestic
consumption of the agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement
(unless such resale, transshipment or use is specifically approved by the Government
of the United States of America) ; to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin which is the same as or like the commodities purchased
pursuant to this Agreement during the period beginning on the date of this Agreement
and ending on the final date on which said commodities are being received and utilized
(except where such export is specifically approved by the Government of the United
States of America) ; and to ensure that the purchase of commodities pursuant to this

No 834
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2. Les sommes avanc~es pour l'achat des produits expdi~s chaque annie civile,
fret maritime compris, seront rembours~es en 15 annuitAs. La premiere viendra .

6ch~ance le 31 mars de l'annde suivant l'anne civile de 1'expddition. Ce premier
paiement sera de 20 p. 100 de la valeur, financde par le Gouvernement des tats-Unis
d'Amdrique, des produits fournis pendant ladite annie civile.

La somme restant due pour les expeditions de chaque annie civile sera rembours6e
en 14 annuitds approximativement 6gales, A l'6chdance du 31 mars de chaque ann6e
suivante. Toute annuitd pourra tre versde avant la date de l'dch6ance.

3. L'intdrft sur le solde non payd du principal dfi au Gouvernement des ktats-
Unis d'Amdrique pour les produits livr~s dans le courant de chaque annie civile
courra A. partir du jour de la derni~re livraison faite au cours de l'annde civile consid~r~e
et sera versd au plus tard i. l' ch~ance de l'annuit6. L'intdr~t sera calcul6 au taux de
2 % p. 100 l'an.

4. Tous les versements seront faits en dollars des ktats-Unis; A moins que les
deux Gouvernements ne conviennent d'un autre d6positaire, le Gouvernement de
l'Empire d'Rthiopie d6posera ou fera d6poser les sommes au Trdsor des Rtats-Unis,
au credit de la Commodity Credit Corporation.

5. Les deux Gouvernements arr6teront chacun des m~thodes appropri6es
destinies a faciliter, pour les produits livr~s au cours de chaque annie civile, la
concordance entre leurs relev~s respectifs des quantitds financ~es.

6. La date de la dernire livraison de produits pour chaque annie civile sera
rdput~e 6tre la date de chargement indiqude sur le connaissement sign6 ou paraph6
pour le compte du transporteur.

Article III

DISPOSITIONS GPNtRALES

1. Le Gouvernement de l'Empire d'kthiopie prendra toutes mesures possibles
pour emp~cher la revente ou la r~expddition a! d'autres pays, ou l'utilisation A des
fins autres que la consommation int~rieure, des produits achet~s en vertu du pr6sent
Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6expddition ou cette utilisation seront
express~ment autorisdes par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique), pour
empcher 1'exportation de produits identiques ou analogues - d'origine intdrieure
ou 6trangre - entre la date du prdsent Accord et la date marquant la fin de la livrai-
son et de l'utilisation desdits produits (sauf lorsque cette exportation sera expressd-
ment autoris~e par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique), et pour 6viter que
l'achat de produits en application du present Accord n'ait pour effet de mettre des

N- 8344
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Agreement does not result in increased availability of the same or like commodities
to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that sales
and purchases of commodities pursuant to the Agreement will not displace usual
marketings of the United States of America in these commodities or unduly disrupt
world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade of
countries friendly to the United States of America.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for agri-
cultural commodities.

4. The Imperial Ethiopian Government will furnish information quarterly on
the progress of the program, particularly with respect to the arrival and condition
of the commodities, provisions for the maintenance of usual marketings, and infor-
mation relating to imports and exports of the same or like commodities.

Article IV

CONSULTATIONS

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding any
matter relating to the application of the Agreement or to the operation of arrangements
entered into pursuant to this Agreement.

Article V

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Addis Ababa in duplicate this fourteenth day of December, 1965.

For the Government
of the United States of America:

Edward M. KORRY

For the Imperial Ethiopian
Government :

Mulatu DEBEBE

Vice Minister

[SEAL]

No. 8344
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quantit6s accrues de ces produits, ou de produits analogues, A la disposition de pays
qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les t tats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour que les
ventes ou achats de produits, effectuds conformnent au prdsent Accord, n'affectent
pas les ventes au comptant de ces produits par les ktats-Unis d'Am~rique, n'entrainent
pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne boule-
versent pas les relations commerciales habituelles des pays amis des Rtats-Unis
d'Am~rique.

3. Dans l'excution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n~gociants
priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une demande effective
continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de l'Empire d'Rthiopie fournira chaque trimestre des
renseignements sur l'ex6cution du programme, notanunent en ce qui concerne les
arrivages et l'ktat des produits requs et les dispositions prises pour le maintien des
march~s habituels, ainsi que des renseignements concernant l'importation et l'expor-
tation des produits consid~r~s ou de produits analogues.

Article IV

CONSULTATIONS

A la requfte de l'un ou de l'autre, les deux Gouvemements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements
pris dans le cadre du prdsent Accord.

Article V

ENTRfE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, A ce dfiment habilitds,
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Addis-Ab6ba, en double exemplaire, le 14 d6cembre 1965.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernment
des Etats-Unis d'Am~rique: de l'Empire d'P-thiopie:

Edward M. KORRY Mulatu DEBEBE

Vice-Ministre

[SCEAU]

No 8344
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Ethiopian Minister of Finance

Addis Ababa, December 14, 1965
No. 372

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Imperial Ethiopian Govern-
ment signed today, and to confirm my Government's understanding of the following:

1. With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, the Imperial
Ethiopian Government agrees to furnish quarterly the following information in

connection with each shipment of commodities received under the Agreement:
name of each vessel, the date of arrival, the port of arrival, the commodity and

quantity received, the condition in which received, date unloading was completed,
and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally or, if shipped, where

shipped. In addition, the Imperial Ethiopian Government agrees to furnish quarterly:
(a) statement of measures it has taken to prevent the resale or transshipment of com-

modities furnished ; (b) assurances that the program has not resulted in increased
availability of the same or like commodities to other nations ; and (c) a statement by
the Imperial Ethiopian Government showing progress made toward fulfilling com-
mitments on usual marketings, accompanied by statistical data on imports and exports

by country of origin or destination of commodities which are the same as or like those
imported under the Agreement.

2. Any Ethiopian dollars resulting from the sale within Ethiopia of the commod-

ities purchased pursuant to the Agreement which are loaned by the Imperial Ethio-
pian Government to private or non-governmental organizations shall be loaned at

rates of interest approximately equivalent to those charged for comparable loans in
Ethiopia.

3. As agreed in conversations which have taken place between representatives

of our two Governments, the Imperial Ethiopian Government will use the Ethiopian
dollars resulting from the sale of commodities financed under the agreement for

economic and social development programs as may be mutually agreed upon by our
two Governments.

4. The Imperial Ethiopian Government further agrees to furnish the Govern-
ment of the United States of America semiannual reports showing the total Ethiopian
dollars available to the Imperial Ethiopian Government from the sale of the commod-

No. 8344
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tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des Ibats-Unis d'Amirique au Ministre des finances d'lthiopie

Addis-Abdba, le 14 d~cembre 1965
No 372

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aL l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce
jour entre le Gouvernenent des ttats-Unis d'Amrrique et le Gouvernement de l'Em-
pire d't-thiopie et de confirmer comme suit la fagon dont mon Gouvernement interpr~te
l'entente intervenue :

1. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article III de l'Accord, le Gouverne-
ment de l'Empire d'P-thiopie s'engage A. fournir, tous les trimestres, les renseignements
ci-apr~s concernant chaque envoi de produits regu au titre de l'Accord : le nom de
chaque navire; la date de son arriv6e ; le port d'arrivde ; la nature du produit et la
quantit6 revue ; l'dtat dans lequel il a 6t6 requ ; la date oil a 6t6 termin6 le d~chargement
et la mani~re dont a 6t6 utilis~e la cargaison, c'est-A-dire si elle a 6td entrepos~e,
distribude localement ou r~exp~di~e et, en ce cas, A quelle destination. En outre, le
Gouvernement de l'Empire d'tthiopie s'engage aL fournir, tous les trimestres : a) une
liste des mesures qu'il aura prises pour emp~cher la revente ou la r~exp6dition des
produits livr6s; b) l'assurance que le programme n'a pas pour effet de permettre
l'exportation vers d'autres pays de quantit~s accrues de ces produits ou de produits
analogues, et c) un expos6 des mesures qu'il aura prises pour s'acquitter de ses engage-
ments touchant le maintien des importations commerciales normales, accompagnu
de statistiques d'importation et d'exportation, par pays d'origine ou de destination,
de produits identiques ou analogues ak ceux qui seront import~s au titre de 'Accord.

2. Les sommes en dollars 6thiopiens provenant de la vente en tthiopie de
produits achet~s en application de l'Accord et qui seront prtes par le Gouverne-
ment de l'Empire d'lthiopie A des organismes priv~s ou non gouvernementaux, le
seront A des taux d'intrft a peu pros 6quivalents aux taux pratiqu6s en tthiopie
pour des pr~ts comparables.

3. Ainsi qu'il a 06 convenu au cours des conversations qui se sont d~rouldes
entre les deux Gouvernements, le Gouvernement de l'Empire d'tthiopie affectera
les dollars 6thiopiens provenant de la vente de produits visas dans l'Accord A des
programmes de d~veloppement dconomique et social que les deux Gouvernements
auront approuv~s d'un commun accord.

4. Le Gouvernement de l'Empire d'tthiopie s'engage en outre A fournir au
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique des rapports semestriels sur ses disponi-
bilit~s totales en dollars dthiopiens provenant de la vente des produits et une liste des
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ities and reports listing the projects being undertaken including information on
the name, location and amount invested in each project.

5. In agreeing that delivery of commodities pursuant to the Agreement should
not unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries, the Imperial Ethiopian Government agrees
that it will, in addition to wheat to be programmed under the agreement, import
with its own resources from free world sources, including the United States of America
during United States fiscal year 1966, 7,000 metric tons of wheat and/or wheat flour
on a grain equivalent basis.

I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing also represents
the understanding of the Imperial Ethiopian Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Edward M. KORRY

His Excellency Ato Yilma Deressa
Minister of Finance
Imperial Ethiopian Government

II

The Ethiopian Vice Minister to the American Ambassador

IMPERIAL ETHIOPIAN GOVERNMENT

MINISTRY OF FINANCE

Addis Ababa, December 14, 1965
No. F/182/58

Excellency,

I have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Imperial Ethiopian Govern-
ment signed to-day.

This will confirm your understanding, as expressed in your supplementary
Note No. 372 of to-day's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

I am, Excellency,
Yours faithfully,

[SEAL] Mulatu DEBEBE

Vice Minister

His Excellency Mr. Edward M. Korry
Ambassador of the United States of America
Addis Ababa
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projets en cours d'ex~cution, indiquant notarmment la d~signation et le lieu d'ex~cu-
tion des projets, ainsi que le montant investi dans chacun d'eux.

5. En convenant que les livraisons de produits effectudes conform~ment h
l'Accord ne doivent ni entrainer de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, ni bouleverser les relations commerciales habituelles avec les
pays amis, le Gouvernement de l'Empire d'tthiopie s'engage A importer avec ses
propres ressources, de pays du monde libre y compris les ttats-Unis d'Am6rique, pen-
dant 1'exercice 1966 des Ptats-Unis, 7 000 tonnes de bl ou l'6quivalent en farine
de bW , en plus des quantit6s de bld vis~es dans l'Accord.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que les arrangements susmention-
n~s ont l'agr~ment du Gouvernement de l'Empire d'thiopie.

Veuillez agr~er, etc.

Edward M. KORRY

Son Excellence Ato Yilma Deressa
Ministre des finances
Gouvernement de l'Empire d'fthiopie

II

Le Vice-Ministre des finances d'A' thiopie d l'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amirique

EMPIRE D'tTHIOPIE

MINISTtRE DES FINANCES

Addis-Ab~ba, le 14 d~cembre 1965
NO F/182/58

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A 'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce
jour entre le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
l'Empire d'Lthiopie.

Je tiens A confirmer le sens que vous donnez aux arrangements mentionnds dans
votre note compl~mentaire nO 372 en date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

[SCEAU] Mulatu DEBEBE

Vice-Ministre
Son Excellence Monsieur Edward M. Korry
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Addis-Ab~ba
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No. 8345. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
IMPERIAL ETHIOPIAN GOVERNMENT CONCERNING
THE ESTABLISHMENT OF A UNITED STATES NAVAL
MEDICAL RESEARCH UNIT IN ETHIOPIA. SIGNED AT
ADDIS ABABA, ON 30 DECEMBER 1965

The Government of the United States of America and the Imperial Ethiopian
Government,

Taking into account the friendly relations existing between the two Governments;

Pursuant to the following Articles of the Agreement between the Government
of the United States of America and the Imperial Ethiopian Government Concerning
the Utilization of Defense Installations Within the Empire of Ethiopia, signed at
Washington May 22, 1953 2 (hereinafter referred to as "the Agreement of May 22,
1953") : Article I, providing for additional installations ; Article V, providing for
the protection of the health of the United States forces ; and Article IX, providing
for technical surveys,

Agree as follows:

Article I

PURPOSE

The Government of the United States of America and the Imperial Ethiopian
Government, subject to the terms and conditions hereinafter set forth, agree on the
desirability of a program of scientific and technical research and training on medical
problems within the Empire of Ethiopia (hereinafter referred to as "Ethiopia"),
which program is deemed essential pursuant to Articles I, V, and IX of the Agreement
of May 22, 1953. For this purpose, the United States Naval Medical Research
Unit No. 3 (hereinafter referred to as "NAMRU-3") may establish, as an additional
"Installation" provided for in Article I of the Agreement of May 22, 1953, a laboratory
at the Imperial Central Laboratory Research Institute, Addis Ababa (hereinafter
referred to as "ICLRI") as a centre of operations.

I Came into force on 30 December 1965, the date of signature, in accordance with article XI.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 191, p. 59.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8345. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I-TATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
IMPIIRIAL D'ITHIOPIE RELATIF A LA CRP-ATION
D'UN SERVICE DE RECHERCHE MRDICALE DE LA
MARINE DES iRTATS-UNIS EN P-THIOPIE. SIGNR A
ADDIS-ABPBA, LE 30 D1RCEMBRE 1965

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement imperial
d'tthiopie,

Tenant compte des relations amicales qui existent entre les deux Gouvernements,

En application des articles suivants de l'Accord sign6 entre le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement imperial d'tthiopie A Washington,
le 22 mai 19532, concernant l'utilisation d'installations de d~fense dans l'Empire
dthiopien (ci-apr~s d~nomm6 ( l'Accord du 22 mai 1953 *) : article Ier (extension des
installations), article V (protection de la santd des forces amdricaines) et article IX
(observations techniques),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

OBJECTIF

Sous r6serve des clauses 6nonc6es ci-apr~s, le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amdrique et le Gouvernement imperial d'Rthiopie conviennent qu'il est souhaitable
d'6tablir un programme de recherche et de formation scientifique et technique
int~ressant les probl~mes m~dicaux rencontres dans l'Empire 6thopien (ci-apr~s
d~nomm , l'I1thiopie #), lequel programme est jug6 essentiel au titre des articles
ler, V et IX de l'accord du 22 mai 1953. A cette fin, le Groupe de recherche m6dicale
no 3 de la marine des ]Rtats-Unis (ci-apr~s d~nomm6 ( le NAMRU-3 #) pourra 6tablir
un laboratoire servant de centre d'op~rations i. l'Institut imp6rial de recherche de
laboratoire d'Addis-Ab6ba (ci-apr s d~nomm6 , l'ICLRI >), lequel laboratoire sera
une ( installation # suppl6mentaire au sens de l'article premier de l'Accord du 22 mai
1953.

'Entrd en vigueur le 30 dcembre 1965, date de la signature, conform~ment t l'article XI.
Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 191, p. 59.
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Article II

COORDINATION AND LIAISON

The Ministry of Public Health shall be designated the responsible agency for
the Imperial Ethiopian Government. NAMRU-3 shall be the responsible agency
for the United States Government. Liaison shall be maintained through ICLRI.

Article III

FACILITIES

The Imperial Ethiopian Government shall make available to NAMRU-3 for the
duration of this Agreement, the ICLRI Vaccine Production Building. There shall
be no rental or other charge for the use of these facilities by NAMRU-3. Within
the budgetary limitations, the IEG shall modify this building under the technical
guidance of ICLRI and NAMRU-3 to render it suitable for the purpose intended.
The ICLRI shall maintain and repair the building and provide custodial care and
utilities, without cost to the United States Government. The Government of the
United States will provide equipment and supplies for the operation of the laboratory
and may employ such local personnel as it deems necessary to assist in the installation
of the equipment and the operation of the laboratory. Upon the termination of
this Agreement, the exclusive use of the building, with all fixed equipment installed
by NAMRU-3, shall be handed over to the Imperial Ethiopian Government.

Article IV

PERSONNEL

The United States Government shall provide technical or other personnel to
carry out the medical research program provided for by this Agreement. NAMRU-3
shall be permitted to employ such Ethiopian or resident non-Ethiopian nationals as
it may find necessary in the performance of its functions.

Article V

FIELD WORK

Except in areas where travel might be prohibited for reasons of security or
personal safety, personnel and vehicles of NAMRU-3 shall be permitted to travel
without restriction throughout Ethiopia for the purpose of gathering research data
and of observing various medical phenomena under field conditions. When expe-
ditions are conducted jointly by NAMRU-3 and an agency of the Imperial Ethiopian
Government, the expenses shall be shared proportionately by the two Governments.

No. 8345
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Article II

COORDINATION ET LIAISON

Le Ministare de la santd publique reprdsentera le Gouvernement imperial d't~thio-
pie. Le NAMRU-3 repr~sentera le Gouvernement des 1ttats-Unis. La liaison sera
assurde par l'entrernise de l'ICLRI.

Article III

INSTALLATIONS

Le Gouvernement imperial d'tthiopie mettra A la disposition du NAMRU-3,
pendant toute la dur6e du present Accord, le bAtiment du service de production de
vaccins de I'ICLRI. Le NAMRU-3 n'aura A payer aucun loyer ni aucune autre charge
pour l'utilisation de ces locaux. Dans les limites des crddits disponibles, le Gouverne-
ment imperial d'flthiopie transformera ce b~timent, sous la direction technique de
I'ICLRI et du NAMRU-3, de fagon A l'adapter aux usages auxquels il sera destind.
L'ICLRI prendra A sa charge l'entretien et les r~parations du bAtiment et fournira
l'6clairage, l'nergie, l'eau et les services de gardiennage sans frais pour le Gouverne-
ment des ttats-Unis. Le Gouvernement des l-tats-Unis procurera le materiel et les
fournitures n~cessaires au fonctionnement du laboratoire et pourra employer du per-
sonnel local, selon qu'il jugera n~cessaire, pour l'installation du matdriel et le fonc-
tionnement du laboratoire. A l'expiration du prdsent Accord, le btiment et tout le
materiel fixe instalM par le NAMRU-3 seront transfords au Gouvernement imperial
d'lthiopie qui en aura l'usage exclusif.

Article IV

PERSONNEL

Le Gouvernement des ttats-Unis fournira le personnel technique et autre charg6
de mettre A exdcution le programme de recherche m~dicale pr~vu par le prdsent
Accord. Le NAMRU-3 sera autoris6 A employer des ressortissants 6thiopiens et des
ressortissants 6trangers r6sidant en P-thiopie dans la mesure oil il le jugera ncessaire
pour l'accomplissement de ses fonctions.

Article V

TRAVAUX SUR LE TERRAIN

Sauf dans les zones dont l'acc~s sera interdit pour des raisons de s~curitd nationale
ou personnelle, le personnel et les v6hicules du NAMRU-3 pourront se d~placer sans
aucune restriction dans tout le territoire 6thiopien pour recueillir des donndes de
recherche et observer sur place divers ph~nom~nes m~dicaux. Lorsque les expeditions
seront organis~es conjointement par le NAMRU-3 et un organisme du Gouvemement
impdrial d'flthiopie, les frais seront proportionnellement partag6s entre les deux
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Information gathered on these expeditions shall be available to both Governments.
To facilitate epidemiological studies requiring continual intensive work in field
locations, the establishment of small field laboratories outside of Addis Ababa
shall be permitted. These laboratories will be subordinate to the main NAMRU-3
center in Addis Ababa and will be staffed with American and local personnel assigned
from Addis Ababa. All costs relating to establishment and operation of such field
laboratories will be borne by NAMRU-3.

Article VI

COOPERATIVE PROGRAMS

Cooperative programs of research and training shall be encouraged to the extent
compatible with the research mission of NAMRU-3. Such cooperative programs
may include collaborative studies with ICLRI, Haile Selassie I University and other
health and research agencies. Such programs may also include the assignment of
qualified Ethiopian research personnel to NAMRU-3 for collaborative research or
additional training and the acceptance of university faculty appointments by per-
sonnel of NAMRU-3. NAMRU-3 may, in consultation with the Ministry of Public
Health, establish direct communications with Ethiopian agencies interested in col-
laborative research programs or interested in other matters of a purely professional
nature. NAMRU-3 shall cooperate to the fullest extent possible, consistent with
its research mission, in the study of epidemics of a national emergency severity.

Article VII

I.MPORT AND EXPORT OF SPECIMENS

Subject to the concurrence of appropriate Imperial Ethiopian Government
authorities, NAMRU-3 shall be permitted to import and export, without charge by
the Imperial Ethiopian Government, non-infected and infected (but non-infectious)
biological specimens in the pursuit of scientific studies.

Article VIII

SHORT-TERM STUDIES OUTSIDE ETHIOPIA

Subject to the concurrence of the Imperial Ethiopian Government and the
other Government concerned, the laboratory may serve as the. center of operations
for short-term epidemiological studies in other countries.
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Gouvernements. Les deux Gouvernements auront acc~s aux renseignements recueillis
au cours de ces expeditions. En vue de faciliter des 6tudes 6pid~miologiques n~cessitant
des travaux intensifs et continus sur le terrain, le NAMRU-3 sera autorisd A installer
de petits laboratoires locaux ailleurs qu'A Addis-Ab6ba. Ces laboratoires relveront
du centre principal du NAMRU-3, A Addis-Ab6ba, et emploieront du personnel amd-
ricain et local envoy6 d'Addis-Ab6ba. Le NAMRU-3 prendra enti~rement A sa charge
le cofit de l'installation et du fonctionnement de ces laboratoires locaux.

Article VI

PROGRAMMES CONCERTtS

Des programmes concertos de recherche et de formation seront encourages dans
la mesure oi le permettra la mission de recherche du NAMRU-3. On pourra pr6voir,
dans le cadre de ces programmes concertds, des 6tudes & entreprendre en collaboration
avec l'ICLRI, l'Universit6 Haild SMlassid Ier et d'autres 6tablissements de sant6 et
de recherche. Rgalement dans le cadre de ces programmes, des chercheurs dthiopiens
qualifi~s pourront 6tre affect~s au NAMRU-3 en vue de coopdrer A la recherche ou de
recevoir une formation suppl6mentaire et le personnel du NAMRU-3 pourra accepter
d'enseigner dans les universit~s 6thiopiennes. Le NAMRU-3 pourra, en consultation
avec le Ministare de la sant6 publique, entrer directement en rapport avec des institu-
tions 6thiopiennes s'intdressant A des programmes communs de recherche ou h d'autres
questions d'ordre purement professionnel. Le NAMRU-3 coopdrera, dans toute la
mesure que lui permettra sa mission de recherche, .l'dtude d'6pid6mies qui constituent
un vritable peril pour le pays.

Article VII

IMPORTATIONS ET EXPORTATIONS D'ECHANTILLONS

Aux fins d'6tudes scientifiques et sous r6serve de l'approbation des autoritds
comp~tentes du Gouvernement imperial d'iRthiopie, le NAMRU-3 sera autoris6 A
importer et A exporter, sans frais pour le Gouvernement imperial d'Ithiopie, des
dchantillons biologiques porteurs ou non porteurs de germes (mais non infectieux).

Article VIII

LTUDES A, COURT TERME HORS D'RTHIOPIE

Sous r6serve de l'approbation du Gouvernement imp6rial d']thiopie et de
l'autre Gouvernement int~ress6, le laboratoire pourra servir de centre d'op~rations
h des 6tudes 6pidrniologiques A court terme entreprises dans d'autres pays.
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Article IX

PROVISION OF REPORTS

NAMRU-3 shall furnish the Imperial Ethiopian Government with periodic
progress reports and publications of the results of its research.

Article X

AGREEMENT OF MAY 22, 1953

The Government of the United States of America and the Imperial Ethiopian
Government conclude this Agreement pursuant to their Agreement of May 22, 1953.
All provisions of the Agreement of May 22, 1953 are hereby incorporated into this
Agreement except to the extent that they may be inconsistent with the provisions of
this Agreement.

Article XI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon the date of signature and shall remain
in force for ten years and thereafter until terminated by mutual agreement of the two
Governments.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Addis Ababa this 30th day of December, 1965.

For the Government
of the United States of America:

Edward M. KORRY

[SEAL]

For the Imperial Ethiopian
Government:

RETTA

[SEAL]
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Article IX

PRtSENTATION DE RAPPORTS

Le NAMRU-3 fournira au Gouvernement imperial d'Rthiopie les rapports d'acti-

vit6 et autres documents qu'il 6tablira p~riodiquement sur les r6sultats de ses
recherches.

Article X

ACCORD DU 22 MAI 1953

Le present Accord est conclu par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique

et le Gouvernement impdrial d'flthiopie en application de leur Accord du 22 mai 1953.
Toutes les dispositions de l'Accord du 22 mai 1953 sont incorpordes au pr6sent Accord,
sauf quand elles sont incompatibles avec celles du present Accord.

Article XI

ENTR1tE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la signature et restera en vigueur
pendant 10 ans et au-delA jusqu'A ce que les deux Gouvernements y mettent fin d'un
commun accord.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, A ce dfiment autoris6s,
ont signd le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Addis-Ab~ba, le 30 d~cembre 1965.

Pour le Gouvernement
des t-tats-Unis d'Amdrique

Edward M. KORRY

[SCEAU]

Pour le Gouvernement imperial
d'flthiopie:

RETTA

[SCEAU]
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No. 8346. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ITALY CONCERNING LIABILITY
DURING PRIVATE OPERATION OF N.S. SAVANNAH.
ROME, 16 DECEMBER 1965

I

The American Embassy to the Italian Ministry of Foreign Affairs

NOTE VERBALE

No. 551

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Government of Italy and has the honor to refer to
the Agreement of November 23, 19642 concerning visits of the N. S. Savannah
to Italy and to recent conversations with respect to the situation arising from the
operation of the N. S. Savannah by a private company, rather than by the Maritime
Administration of the United States Government, and from the fact that an indemnity
agreement between the United States Atomic Energy Counission and the private
company has taken the place of the indemnity agreement between the United States
Atomic Energy Commission and the United States Maritime Administration.

In view of the inapplicability of the Agreement of November 23, 1964 to the
new situation, the Embassy proposes that the following shall constitute the agreement
between the two Governments in the new situation.

Within the limitation of liability set by United States Public Law 85-256
(Annex A), 3 as amended by 85-602 (Annex B) 4 in any legal action or proceeding
brought in personam against the operator to the N.S. Savannah in an Italian
court, the United States Government will provide compensation by way of indem-
nity for any legal liability which an Italian court may find for any damage to
people or goods deriving from a nuclear incident in connection with, arising
out of or resulting from the operation, repair, maintenance or use of the N.S.
Savannah, in which the N.S. Savannah may be involved within Italian territorial
waters, or outside of them on a voyage to or from Italian ports if damage is
caused in Italy or on ships of Italian registry. Within the $500 million limitation
in such public laws, the operator of the ship shall be subject to the jurisdiction

1 Came into force on 16 December 1965 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 532, p. 133.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 532, p. 144.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 532, p. 154.
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of the Italian court and shall not invoke the provisions of Italian law or any other
law relating to the limitation of shipowner's liability.

If the Italian Government agrees with the above proposal, the Embassy proposes
that this note and the Ministry's affirmative reply shall constitute an agreement
between the two Governments which shall enter into force on the date of the reply
and remain in force unless terminated by either Government on ninety days written
notice.

The Embassy of the United States of America takes this occasion to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Rome, December 16, 1965

II

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

45/25852/1509

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

NOTA VERBALE

I1 Ministero degli Affari Esteri ha l'onore di riferirsi alla Nota Verbale dell'Am-
basciata degli Stati Uniti d'America del 16 dicembre 1965 concernente un accordo tra
il Governo degli Stati Uniti e il Governo italiano in relazione alla nave Savannah.

I1 Ministero degli Affari Esteri esprime l'approvazione del Governo italiano
al testo dell'Accordo quale esso risulta da detta Nota Verbale :

((Nei limiti della responsabilit fissati dalla United States Public Law 85-256
(allegato ((A ), come emendata dalla Legge 85-602 (allegato ( B >), in qualsiasi
azione o procedimento legale intentati ( in personam > nei confronti del gestore
della nave Savannah in un tribunale italiano, il Governo degli Stati Uniti pagherA
un compenso sotto forma di indennizzo per qualsiasi responsabilitA legale che
sia accertata da un tribunale italiano per qualsiasi danno alle persone o alle
cose causato da un incidente nucleare - connesso, derivante o risultante da
operazioni, riparazioni, manutenzione o impiego della nave - in cui la nave
nucleare Savannah sia coinvolta nelle acque territoriali italiane, o fuori di esse
quando essa sia in viaggio verso porti italiani o da porti italiani, se il danno
viene causato in Italia o a bordo di navi di matricola italiana.

((Entro il limite di cinquecento milioni di dollari fissato dalle leggi 85-256 e
85-602, il gestore della nave sara soggetto alla giurisdizione dei tribunali italiani
e non potrA avvalersi di disposizioni della legge italiana o di qualsiasi altra legge
relative alla limitazione della responsabilitA degli armatori ,.
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II Ministero degli Affari Esteri conferma che il testo suddetto costituisce un
accordo tra i due Governi, il quale entra in vigore con decorrenza immediata ed
destinato a restare in vigore fino a denuncia di una delle due parti, con preavviso
scritto di novanta giorni.

II Ministero degli Affari Esteri coglie l'occasione per rinnovare all'Ambasciata
degli Stati Uniti d'America i sensi della sua pifi alta considerazione.

E. 0.
Roma, 16 dic. 1965

All'Ambasciata degli Stati Uniti d'America
Roma

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

45/25852/1509

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to refer to the note verbale of the
Embassy of the United States of America dated December 16, 1965 concerning an
agreement between the Government of the United States and the Italian Government
with regard to the ship Savannah.

The Ministry of Foreign Affairs expresses the Italian Government's approval of
the text of the Agreement as set forth in the said note verbale:

[See note 1]

The Ministry of Foreign Affairs agrees that the above text constitutes an agree-
ment between the two Governments, which shall enter into force immediately and
is intended to remain in force until one of the parties terminates it by giving the other
party written notice ninety days in advance.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

E. 0.
Rome, December 16, 1965

The Embassy of the United States of America
Rome

1 Translation by the Government of the United States of America.
I Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

No. 8346
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8346. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET L'ITALIE
DRFINISSANT LES CLAUSES DE RESPONSABILITIR A
L'OCCASION DE L'EXPLOITATION DU N.S. SA VANNAH
PAR UNE ENTREPRISE PRIVRE. ROME, 16 DtRCEMBRE
1965

I

L'Ambassade des Eftats-Unis au Ministare des affaires itrangres d'Italie

NOTE VERBALE

No 551

L'Ambassade des ]ktats-Unis d'Am6rique prdsente ses compliments au Minist~re
des affaires dtrangres d'Italie et a l'honneur de se rdf~rer A. l'Accord du 23 novembre
19642 concernant les visites du N.S. Savannah en Italie et aux entretiens qui ont eu
lieu r~cemrment sur les consequences de l'exploitation du N.S. Savannah par une
entreprise priv6e en lieu et place de l'Administration maritime des Rtats-Unis d'Amn-
rique et de la substitution d'un accord d'indemnisation conclu entre la Commission
de l'6nergie atomique des Rtats-Unis et ladite entreprise ii celui qui 6tait intervenu
entre la Commission de l'nergie atomique des ttats-Unis et l'Administration maritime
des Rtats-Unis.

L'Accord du 23 novembre 1964 n'6tant pas applicable & la situation nouvelle
ainsi cr6e, l'ambassade propose que les deux Gouvernements concluent l'accord
suivant pour faire face A cette situation :

Dans les limites de responsabilitd fix~es par la Public Law 85-256 (annexe A) 3
des Rtats-Unis, telle qu'elle a W modifi6e par la Public Law 85-602 (annexe B) 4,
en ce qui concerne toute action en justice intent~e contre l'exploitant du N.S.
Savannah devant un tribunal italien, le Gouvernement des ]tats-Unis versera
les dommages-int~r~ts correspondant . la responsabilit6 dtablie par ledit tribunal
italien pour tout dommage corporel ou materiel dfi A un incident nucldaire se
produisant & l'occasion de l'exploitation, de la r~paration, de l'entretien ou de
l'utilisation du navire, ou en r~sultant, et qui aura dt6 causd par le N.S. Savannah
& l'intdrieur des eaux territoriales italiennes, ou en dehors de celles-ci au cours

1 Entrd en vigueur le 16 ddcembre 1965 par l'dchange desdites notes.
'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 532, p. 133.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 532, p. 145.
4 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 532, p. 155.
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d'un voyage A destination ou en provenance d'un port italien, si le dommage
a 06 caus6 en Italie ou A l'encontre de navires battant pavilion italien. Dans
la limite de 500 millions de dollars fix~e dans les Public Laws susmentionn~es,
l'exploitant du navire prend I'engagement de se soumettre A la juridiction du
tribunal italien comptent et de s'abstenir d'invoquer les dispositions de la lgis-
lation italienne ou de toute autre l1gislation portant limitation de la responsabilit6
de l'armateur.

Si la proposition qui precede rencontre l'agr6ment du Gouvernement italien,
l'Ambassade sugg~re que la pr~sente note ainsi que la r~ponse affirmative du Minist~re
soient considdr~es comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse et qui demeurera en vigueur jusqu'A ce
que Fun des deux Gouvernements y mette fin sur pr6avis de 90 jours donnd par 6crit.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique
Rome, 16 d~cembre 1965

II

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

45/25852/1509

NOTE VERBALE

Le Ministate des affaires 6trang~res a l'honneur de se r~f6rer A la note verbale
de l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique, dat~e du 16 d~cembre 1965, concernant
un accord entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
italien au sujet du navire Savannah.

Le Ministare des affaires dtrang~res confirme que l'Accord ci-apr~s, propos6 dans
ladite note verbale, rencontre l'agr~ment du Gouvernement italien•

[Voir note 1]

Le Minist~re des affaires 6trang~res accepte le texte ci-dessus comme constituant
entre les deux Gouvernements un accord qui entrera inun6diatement en vigueur et
qui est destin6 A demeurer en vigueur jusqu'A ce que l'une des parties y mette fin
sur pr6avis de 90 jours donn6 par 6crit A l'autre partie.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.
E. 0.

Rome, 16 d~cembre 1965

Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique
Rome

No. 8346
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No. 8347. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ITALY RELATING TO THE LOAN OF
VESSELS. ROME, 23 AND 27 DECEMBER 1965

I

The American Ambassador to the Italian Minister of Foreign Affairs

Rome, December 23, 1965
No. 573

Excellency

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of
our two Governments relating to your Government's request for the loan of two
naval vessels and to propose that the vessels listed in the Annex hereto be loaned on
the basis of the following understandings :

1. Each vessel will be loaned for a period of five years beginning on the date of
delivery to the Government of Italy. The Government of the United States may,
however, request the return of either or both such vessels at an earlier date if such action
is necessitated by its own defense requirements. In this event, the Government of Italy
will promptly return the vessel to the Government of the United States.

2. The Government of Italy agrees to pay the Government of the United States
the cost of rehabilitating and outfitting the vessels and to pay the fair value and installa-
tion costs of any equipment or material which is placed on board at the request of the
Government of Italy and which is additional to or substituted for normal allowances.
Such payments shall be in accordance with the Foreign Assistance Act of 1961, as amended,
acts amendatory and supplementary thereto, and appropriation acts thereunder. If
either or both vessels is returned to the Government of the United States at its request
prior to the expiration of the initial five-year period, the Government of the United
States will consult with the Government of Italy with respect to such compensation'on
a pro rata basis to the Government of Italy for. rehabilitation or outfitting costs or any
additional material or altered fittings placed on board under this paragraph as may be
authorized by the laws of the United States in effect at that time.

3. The loan of each such vessel shall be subject to the terms and conditions speci-
fied in paragraphs 2, 4, 5, 6, 7, and 8 of the Agreement between our two Governments
effected by an exchange of notes signed at Rome on August 18, 1959. 2

1 Came into force on 27 December 1965 by the exchange of the said notes.
2United Nations, Treaty Series, Vol. 361, p. 11.
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4. Detailed arrangements may be made from time to time between authorized
representatives of our two Governments, or their agencies, for the purpose of implementing
the foregoing understandings and the undertakings of our two Governments hereunder.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government, I
have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an Agreement between our two Governments which shall
enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

G. Frederick REINHARDT
Enclosure

Annex A

His Excellency Amintore Fanfani
Minister of Foreign Affairs
Rome

ANNEX A

Capitaine SS 336
Besugo SS 321

II

The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

27 Dic. 1965
21/814

Eccellenza,

ho l'onore di accusare ricevuta della Nota di Vostra Eccellenza in data 23 dicem-
bre 1965 del seguente tenore :

((Ho l'onore di riferirmi alle recenti conversazioni tra Rappresentanti dei
nostri due Governi per quanto si riferisce alla richiesta avanzata dal suo Governo
per il prestito di due vascelli da guerra, e di proporre che i vascelli indicati
nell'Annesso alla presente Nota siano dati in prestito secondo le intese seguenti :

, 1) Ognuno dei vascelli in questione sarA dato in prestito per un periodo di
cinque anni, iniziando dalla data della consegna a] Governo italiano. I1 Governo degli
Stati Uniti si riserva tuttavia ]a facoltA di richiedere la restituzione di uno o di
ambedue i vascelli in data anticipata, nel caso in cui cib si renda necessario in relazione
alle proprie esigenze di difesa. In tale caso, il Governo italiano si impegna a restituire
immediatamente il vascello in questione al Governo degli Stati Uniti.

No 8347



148 United Nations - Treaty Series 1966

o 2) I1 Governo italiano si impegna a corrispondere al Governo degli Stati Uniti
il costo della messa in efficienza e dell'equipaggiamento dei vascelli in questione,
nonch6 a pagare un equo prezzo, comprensivo del costo di installazione, per ogni
equipaggiamento o materiale che sarA sistemato a bordo su richiesta del Governo
italiano e che rappresenta una sostituzione o una aggiunta rispetto alle normali
attrezzature. Tali pagamenti avverranno in base all'Atto per l'Assistenza ai Paesi
Esteri del 1961, con rispettivi emendamenti ed atti supplementari nonch6 atti di
appropriazione. Se uno o ambedue i vascelli in questione saranno restituiti al Governo
degli Stati Uniti a sua richiesta, prima che sia scaduto il termine iniziale dei cinque
anni, il Governo degli Stati Uniti si consulterL con il Governo italiano allo scopo di
concordare le compensazioni spettanti al Governo italiano, su base percentuale, per i
costi di ammodernamento o di riequipaggiamento oppure per il materiale addizionale
installato oppure per le nuove attrezzature che siano state installate a bordo secondo
le disposizioni del presente paragrafo, secondo quanto possa essere autorizzato dalle
leggi degli Stati Uniti in vigore a quel tempo.

1 3) I1 prestito di ognuno dei vascelli sarA soggetto ai termini ed alle condizioni
specificate nei paragrafi 2, 4, 5, 6, 7 e 8 dell'Accordo tra i due Governi perfezionato
con lo scambio di Lettere firmato a Roma il 18 agosto 1959.

# 4) Accordi di dettaglio potranno essere presi di tanto in tanto tra rappresentanti
autorizzati dei due Governi o dei loro organi allo scopo di mettere in esecuzione gli
accordi sopra menzionati e gli impegni dei due Governi.

# Se tall intese sono accettabili al Governo di Vostra Eccellenza, ho l'onore
di proporre che questa Nota e la concorde Nota di risposta di Vostra Eccellenza

debbano costituire un Accordo tra i nostri due Governi che entrer& in vigore
alla data della risposta di Vostra Eccellenza. *

Al riguardo ho l'onore di informarLa che il Governo italiano concorda su quanto
precede.

Voglia accogliere, Eccellenza, l'espressione della mia piii alta considerazione.

FANFANI

S.E. il Signor G. Frederick Reinhardt
Ambasciatore degli Stati Uniti d'America

Roma

No. 8347



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 149

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

OFFICE OF THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

December 27, 1965

21/814

Excellency':

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated De-
cember 23, 1965 the contents of which are as follows:

[See note 1]

In this regard I have the honor to inform you that the Italian
agrees to the foregoing.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Government

FANFANI

His Excellency G. Frederick Reinhardt
Ambassador of the United States of America
Rome

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

o 8347
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8347. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET L'ITALIE
RELATIF A UN PRRT D'UNITRS NAVALES. ROME,
23 ET 27 DIRCEMBRE 1965

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrangres d'Italie

Rome, le 23 d~cembre 1965

No 573

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux conversations qui ont eu lieu r&emment entre
les reprdsentants de nos deux Gouvernements au sujet de la demande de pr~t de
deux unit~s navales faite par votre Gouvernement et de proposer que les unitds
navales d~signes dans 'annexe ci-jointe soient prtes conform~ment aux dispositions

suivantes :

1. Chaque navire sera pr&t pour une dur~e de cinq ans A compter de la date de sa

livraison au Gouvernement italien. Toutefois, le Gouvernement des t tats-Unis pourra
demander la restitution de l'un ou de l'autre de ces navires, ou des deux, A une date
plus rapproch6e, si les besoins de sa ddfense l'exigent. Dans ce cas, le Gouvernement
italien restituera promptement le navire d~sign6, ou les deux, au Gouvernement des
Ittats-Unis.

2. Le Gouvernement italien versera au Gouvernement des ttats-Unis le prix des
travaux de remise en 6tat et d'6quipement des navires ainsi que le coait 6quitable et les
frais d'installation de tout 6quipement ou materiel installs A bord sur la demande du
Gouvernement italien, en suppl~ment ou en remplacement de sa dotation ordinaire. Les
paiements s'effectueront conform6ment aux dispositions de la loi am&icaine de 1961 sur
l'aide A 1'6tranger, telle qu'elle a 6t6 modifie, des lois la modifiant ou la compl~tant, et des
lois d'ouverture de credits s'y rattachant. Si, A la demande du Gouvernement des ttats-
Unis, l'un des navires ou tous les deux lui sont rendus avant l'expiration du d~lai initial

de cinq ans, les deux Gouvernements se consulteront au sujet de l'indemnit6 A verser
selon la dur~e effective du pr&t au Gouvernement italien A raison des travaux (remise en
6tat, am~nagement, installation de materiel neuf et transformations) qui auront 6t6 faits
en application du present paragraphe, dans la mesure oii cette indemnit6 sera autoris~e
par les lois am~ricaines en vigueur.

I Entrd en vigueur le 27 d~cembre 1965 par l'dchange desdites notes.
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3. Le pr~t de chacun des deux navires sera soumis aux clauses et conditions 6noncdes
aux paragraphes 2, 4, 5, 6, 7 et 8 de 'Accord conclu entre nos deux Gouvernements par un
6change de notes sign6 A Rome, le 18 aofit 19591.

4. Des arrangements d~taill~s seront conclus de temps A autre entre les repr6sentants
autoris6s de nos deux Gouvernements ou de leurs organismes, aux fins de 'application
de 1'accord et des engagements conclus par nos deux Gouvernements dans la pr~sente
note.

Si les dispositions qui pr6cedent ont l'agr~ment de votre Gouvernement, je
propose que la prdsente note et votre rdponse affirmative constituent, entre nos deux
Gouvemements, un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

G. Frederick REINHARDT
Pike jointe

Annexe A

Son Excellence Monsieur Amintore Fanfani
Ministre des affaires 6trang~res
Rome

ANNEXE A

Capitaine SS 336
Besugo SS 321

II

Le Ministre des affaires dtrangres d'Italie d l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Ambique

LE MINISTRE DES AFFAIRES PTRANGtRES

Le 27 dcembre 1965
21/814

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre notre du 23 d~cembre 1965, r~dig6e
comme suit:

[Voir note I]

A cet 6gard, j'ai le plaisir de vous informer que les dispositions pr6cit6es ont
l'agr ment du Gouvernement italien.

Veuillez agr~er, etc.
FANFANI

Son Excellence Monsieur G. Frederick Reinhardt
Ambassadeur des P-tats-Unis d'Amfrique
Rome

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 361, p. 11.
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Exchange of notes constituting an agreement providing for
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Official text : English.
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et

KENYA
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No. 8348. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND KENYA PROVIDING FOR THE CON-
TINUED APPLICATION TO KENYA OF THE EXTRADI-
TION TREATY BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, SIGNED AT
LONDON ON 22 DECEMBER 1931. NAIROBI, 14 MAY
AND 19 AUGUST 1965

The Kenyan Ministry of External Affairs to the American Embassy

EXT. 273/0016

The Ministry of External Affairs of the Republic of Kenya presents its compli-
ments to the Embassy of the United States of America and has the honour to refer
to the following Agreement of a legal nature which was entered into originally between
the United Kingdom and the United States of America, signed at the place and date
specified below, and subsequently extended to the territory of Kenya prior to her
Independence on 12th December 1963:

Place of
Title Signature Date of Signature Extension to Kenya

s

Extradition Treaty London 22nd December 1931 2 By the British
Government's
Order-in-Council

The Ministry of External Affairs wishes to state that in the interest of continuity
of treaty relations with the United States of America the Government of Kenya is
willing to continue the application of the above Agreement to the territory of the
Republic of Kenya beyond the two-year period stipulated in Kenya's Declaration
to the United Nations Secretary-General on the devolution of pre-Independence

I Came into force on 19 August 1965 by the exchange of the said notes.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXIII, p. 60.
8 Applicable to the territory of Kenya from 24 June 1935.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8348. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE KENYAI
PORTANT MAINTIEN EN APPLICATION, A L'I GARD
DU KENYA, DU TRAITR D'EXTRADITION ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
SIGNIR A LONDRES LE 22 D]RCEMBRE 1931. NAIROBI,
14 MAI ET 19 AOQT 1965

Le Minist~re des affaires extirieures du Kenya cI 'Ambassade des IAtats-Unis d'Amirique

EXT. 273/0016

Le Ministate des affaires ext~rieures de la R~publique du Kenya pr~sente ses
compliments h l'Ambassade des Eltats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r~fdrer
& l'Accord ci-apr~s, de caract~re juridique, conclu & l'origine entre le Royaume-Uni
et les ttats-Unis d'Am~rique, au lieu et la date indiquds ci-dessous, et ult~rieurement
6tendu au territoire du Kenya avant l'accession de ce pays h l'ind~pendance le
12 d~cembre 1963:

Lieu de

Titre signature Date de signature Extension au Kenya3

Trait6 d'extradition Londres 22 dcembre 1931 2 Par ordre en conseil
du Gouvernement
britannique

Le Minist~re des affaires ext~rieures tient a d~clarer que, soucieux d'assurer la
continuit6 de ses relations conventionnelles avec les Rtats-Unis d'Am~rique, le
Gouvernement du Kenya est dispos A maintenir en application l'Accord susmentionnd
A l'6gard du territoire de la R~publique du Kenya au-delk de la p~riode de deux ans
qui avait 6t6 fix~e dans la d~claration adress~e par le Kenya au Secr6taire g6n~ral

'Entrd en vigueur le 19 aofit 1965 par l'dchange desdites notes.
'Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXIII, p. 60.
' Application dtendue au territoire du Kenya le 24 juin 1935.
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treaty rights and obligations on Kenya (a copy enclosed), 1 pending the negotiation
of a new Agreement on this subject directly between the Government of Kenya and
the United States.

An affirmative reply from the Government of the United States of America to
the Kenya Government's proposal contained in this Note shall be regarded as consti-
tuting an Agreement between the two countries.

The Ministry of External Affairs of the Republic of Kenya avails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances
of its highest consideration.

Nairobi, 14th May 1965

The Embassy of the United States of America
Nairobi

II

The American Embassy to the Kenyan Ministry of External Affairs

No. 24

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of External Affairs of the Republic of Kenya and has the honor to refer to the
Ministry of External Affairs' note dated May 14, 1965, which proposes the continued
application of the December 22, 1931 extradition treaty.

The Government of the United States confirms that the extradition treaty of
December 22, 1931 shall continue in force between the United States and the Republic
of Kenya, pending the negotiation of a new agreement on this subject directly between
the Government of the United States and the Government of Kenya. Accordingly
the note of May 14, 1965, from the Ministry of External Affairs of the Republic
of Kenya and the present note shall constitute an agreement between the two gov-
ernments on the subject.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Ministry of External Affairs of the Republic of Kenya the assurances
of its highest consideration.

J. R. R.
Embassy of the United States of America
Nairobi, August 19, 1965

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 8348
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de r'Organisation des Nations Unies au sujet de la d~volution au Kenya des droits et
obligations dcoulant de trait~s antdrieurs A l'accession du pays A l'inddpendance
(dont une copie est jointe A la pr~sente)I en attendant la concludion d'un nouvel
accord en la matire n~goci6 directement entre le Gouvernement du Kenya et le
Gouvemement des P-tats-Unis.

La r~ponse du Gouvernement des -tats-Unis d'Amdrique acceptant les propo-
sitions du Gouvernement du Kenya 6nonc6es dans la pr6sente note sera considdrde
comme constituant un accord entre les deux pays.

Le Ministare des affaires ext~rieures de la Rdpublique du Kenya saisit cette occa-
sion de renouveler A l'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique l'assurance de sa tr~s
haute consideration.

Nairobi, le 14 mai 1965

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Nairobi

II

L'Ambassade des FLtats-Unis d'Amjrique au Ministare des affaires extdrieures du Kenya

No 24

L'Ambassade des P-tats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Ministre
des affaires extdrieures de la R~publique du Kenya et a l'honneur de se rdfdrer A la
note du Minist~re des affaires ext6rieures en date du 14 mai 1965 proposant le
maintien en application du Traitd d'extradition du 22 d6cembre 1931.

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique confirme que le Trait6 d'extra-
dition du 22 d~cembre 1931 entre les ]tats-Unis d'Am~rique et le Kenya demeurera
en vigueur en attendant la conclusion d'un nouvel accord en la mati~re ndgoci6
directement entre le Gouvernement des I-tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
du Kenya. En consequence, la note du Ministare des affaires extdrieures de la R6pu-
blique du Kenya, en date du 14 mai 1965, et la pr6sente note constitueront, entre les
deux Gouvernements, un accord A cet effet.

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Amdrique saisit cette occasion de renouveler
au Ministare des affaires ext~rieures de la R6publique du Kenya les assurances de sa
tr~s haute consideration.

J. R. R.
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Nairobi, le 19 aofit 1965

'Non publide par le Ddpartement d']Etat des Etats-Unis d'Amdrique.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PIULIPPINES

Parcel Post Agreement between the Postal Administration of
the United States of America and the Postal Adminis-
tration of the Republic of the Philippines (with Detailed
Regulations). Signed at Manila, on 21 September 1964,
and at Washington, on 12 November 1964

Official text : English.

Registered by the United States of America on 29 September 1966.

RTATS-UNIS D'AM.RRIQUE
et

PHILIPPINES

Arrangement relatif 'a l' change de colis postaux entre l'Ad-
ministration postale des Etats-Unis d'Amerique et l'Ad-
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Texte officiel anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 29 septembre 1966.
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No. 8349. PARCEL POST AGREEMENT' BETWEEN THE
POSTAL ADMINISTRATION OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE POSTAL ADMINISTRATION OF
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES. SIGNED AT
MANILA, ON 21 SEPTEMBER 1964, AND AT WASHINGTON,
ON 12 NOVEMBER 1964

The undersigned, for and on behalf of the Postal Administrations of the United
States of America and the Republic of the Philippines, by virtue of the authority
vested in them, have by mutual consent agreed to the following Articles:

Article I

OBJECT OF THE AGREEMENT

Between the United States of America (including Puerto Rico, the Virgin Islands
of the United States, Guam and American Samoa) on the one hand and the Republic
of the Philippines on the other hand, there may be exchanged parcels up to the limits
of weight and dimensions stated in the Detailed Regulations 2 for the Execution of
this Agreement.

Article II

TRANSIT PARCELS

1. Each Postal Administration agrees to accept in transit through its service,
to or from any country with which it has parcel-post communication, parcels origi-
nating in, or addressed for delivery in the service of, the other contracting Administra-
tion.

2. Each Postal Administration shall inform the other to which countries parcels
may be sent through it as intermediary, and the amount of the charges due to it
therefor, as well as other conditions.

3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of the contract-
ing Administrations through the service of the other Administration must comply
with the conditions prescribed from time to time by the intermediate Administration.

I Came into force on 1 November 1965, the date mutually agreed upon by the respective

competent authorities of the two countries, in accordance with paragraph 2 of article XXXI.
a See p. 184 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8349. ARRANGEMENT' RELATIF A L'ICHANGE DE
COLIS POSTAUX ENTRE L'ADMINISTRATION POSTALE
DES I3TATS-UNIS D'AMflRIQUE ET L'ADMINISTRATION
POSTALE DE LA RRPUBLIQUE DES PHILIPPINES.
SIGNR A MANILLE, LE 21 SEPTEMBRE 1964, ET A
WASHINGTON, LE 12 NOVEMBRE 1964

Les soussign~s, agissant au nom des administrations postales des ttats-Unis
d'Am~rique et de la Rdpublique des Philippines en vertu des pouvoirs qui leur ont
06 confr6s, sont convenus des articles ci-apr~s :

Article premier

OBJET DE L'ARRANGEMENT

Des colis n'exc~dant pas les limites de poids et les dimensions stipuldes dans le
R~glement d'excution2 du present Arrangement peuvent 6tre 6chang~s entre les
iRtats-Unis d'Amdrique (y compris Porto Rico, les fles Vierges am~ricaines, Guam et
les Samoa am~ricaines), d'une part, et la Rdpublique des Philippines, d'autre part.

Article II

COLIS EN TRANSIT

1. Chacune des deux administrations postales s'engage A accepter en transit, par
l'intermddiaire de ses services, ;k destination ou en provenance de tout pays avec lequel
elle entretient un 6change de colis postaux, les colis originaires de i'autre administra-
tion contractante ou destinds . tre livr~s dans le ressort de celle-ci.

2. Chacune des deux administrations postales fera connaitre A l'autre les pays
A destination desquels des cois peuvent tre expddi~s par son intermr6diaire et le
montant des taxes qu'elle per~oit pour ses services, ainsi que toutes autres conditions.

3. Pour 6tre admis aux fins d'acheminement, les colis exp6di6s par l'une des
administrations contractantes par l'intelnnddiaire des services de l'autre administra-
tion doivent remplir les conditions prescrites de temps A autre par l'administration
intermdiaire.

Entrd en vigueur le ler novembre 1965, date convenue entre les autoritds comp~tentes des
deux pays, conform~ment au paragraphe 2 de F'article XXXI.

3 Voir p. 185 de ce volume.
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Article III

POSTAGE AND FEES

1. The Administration of origin is entitled to collect from the sender of each
parcel the postage and the fees for requests for information as to the disposal of a
parcel made after it has been posted, and also, in the case of insured parcels, the
insurance fees and the fees for return receipts that may from time to time be prescribed
by its regulations.

2. Except in the case of returned or redirected parcels, the postage and such
of the fees mentioned in the preceding section as are applicable must be paid in ad-
vance.

Article IV

PREPARATION OF PARCELS

Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the journey
and the protection of the contents as set forth in the Detailed Regulations. Each
Administration may also undertake the necessary measures to ensure an accurate
and exact description of the contents of outgoing parcels.

Article V

PROHIBITIONS

1. The following articles are prohibited transmission by parcel post:

(a) A letter or a communication having the character of an actual and personal
correspondence. Nevertheless, it is permitted to enclose in a parcel an open invoice
confined to the particulars which constitute an invoice, and also a simple copy of the
address of the parcel, that of the sender being added.

(b) An enclosure which bears an address different from that placed on the cover
of the parcel.

(c) Any live animal, except bees.

(d) Any article the admission of which is forbidden by the customs or other
laws or regulations in force in either country.

(e) Any explosive or inflammable article and, in general, any article the con-
veyance of which is dangerous, including articles which from their nature or packing
may be a source of danger to postal employees or may soil or damage other articles.

(f) Articles of an obscene or immoral nature.

It is, moreover, forbidden to send coin, bank notes, currency notes, or any kind
of securities payable to bearer; platinum, gold, or silver (whether manufactured

No. 8349
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Article III

AFFRANCHISSEMENT ET DROITS

1. L'administration du pays d'origine est autorisde & percevoir de l'exp~diteur
d'un colis les taxes d'affranchissement, les droits pour demandes de renseignements sur
le sort du colis faites apr~s le d~p6t et, dans le cas des colis avec valeur d~clar~e, le
droit d'assurance et le droit de d~livrance d'avis de r~ception qui peuvent 6tre prescrits
de temps A. autre par son r~glement.

2. Sauf en cas de retour des colis .l'origine ou de rdexpdition, l'affranchisse-
ment et les droits prdvus au paragraphe precedent doivent tre acquitt~s au d6part.

Article IV

CONDITIONNEMENT DES COLIS

Chaque colis doit 6tre emball d'une mani~re r~pondant la dur~e de transport
et & la protection du contenu du colis, ainsi qu'il est prescrit par le R~glement d'exdcu-
tion. Chacune des deux administrations postales peut prendre, en outre, les mesures
n~cessaires pour faire 6tablir une description pr6cise et exacte des colis d6pos~s pour
expedition.

Article V

INTERDICTIONS

1. I1 est interdit d'exp~dier par colis postal:

a) Des lettres ou des communications ayant le caract~re d'une correspondance
proprement dite et personnelle. Toutefois, il est permis d'ins~rer dans un colis une
facture ouverte, rdduite & ses 6nonciations constitutives, ainsi qu'une simple copie de
la suscription du coLis, avec mention de l'adresse de l'exp~diteur ;

b) Des objets portant une autre adresse que celle figurant sur l'emballage du
colis ;

c) Des animaux vivants, a 1'exception des abeilles;

d) Des objets dont l'importation est interdite par les lois et r~glements en vigueur
dans les deux pays en mati~re douani~re et autre ;

e) Des matires explosibles ou inflammables et, d'une mani~re g~n~rale, tout
objet dont le transport est dangereux, notamrnment les objets qui, par leur nature et
leur emballage peuvent pr6senter du danger pour les agents de la poste, ou peuvent
salir ou d6tdriorer d'autres articles ;

f) Des objets obsc~nes ou immoraux.

I est interdit, en outre, d'exp6dier dans des colis sans valeur d6clar6e des pices
de monnaie, des billets de banque, des billets de monnaie ou des valeurs quelconques
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or unmanufactured) ; precious stones, jewelry, or other precious articles in uninsured
parcels.

If a parcel which contains coin, bank notes, currency notes, or any kind of
securities payable to bearer, platinum, gold, or silver (whether manufactured or
unmanufactured) ; precious stones, jewelry, or other precious articles is sent uninsured,
it shall be placed under insurance by the Administration of destination and treated
accordingly.

2. If a parcel contravening any of these prohibitions is handed over by one
Administration to the other, the latter shall proceed in accordance with its laws and
inland regulations. Explosives or inflammable articles, as well as documents,
pictures, and other articles injurious to public morals, may be destroyed on the spot
by the Administration which finds them in the mails.

3. The fact that a parcel contains a letter, or a communication having the
nature of a letter, may not in any case entail return of the parcel to the sender. The
letter, however, is marked for collection of postage calculated at double the rate
applicable to the letter service from the country of origin to the country of destination.

4. The two Administrations advise each other, by means of the List of Prohibit-
ed Articles published by the International Bureau of the Universal Postal Union,
of all prohibited articles. However, they do not on that account assume any respon-
sibility towards the customs or police authorities, or the sender.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor
delivered to the addressee, the Administration of origin shall be informed as to the
precise treatment accorded to the parcel in order that it may take such steps as are
necessary.

Article, VI

INSURANCE

1. Parcels may be insured up to the amount of 500 gold francs or its equivalent
in the currency of the country of origin. However, the Chiefs of the two contracting
Postal Administrations may, by mutual consent, increase or decrease this maximum
amount of insurance.

2. A parcel cannot give rise to the right to an indemnity higher than the actual
value of its contents, but it is permissible to insure it for only part of that value.

Article VII
RESPONSIBILITY. INDEMNITY

1. The Postal Administrations of the two countries concerned will not be
responsible for the loss, abstraction, or damage of an ordinary parcel.
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au porteur, du platine, de l'or ou de l'argent manufacturds ou non, des pierreries, des
bijoux ou d'autres objets prdcieux.

Si un colis contenant des pi&es de monnaie, des billets de banque, des billets de
monnaie ou des valeurs quelconques au porteur, du platine, de For ou de I'argent
manufactures ou non, des pierreries, des bijoux ou d'autres objets prdcieux, est exp~di6
sans avoir fait l'objet d'une d~claration de valeur, il sera assur6 d'office par l'adminis-
tration de destination et trait6 comme colis avec valeur ddclar~e.

2. Si un colis contrevenant aux interdictions 6num~r6es ci-dessus est transmis
par une administration i. l'autre, cette derni~re proc~dera conform ment aux lois
et r~glements du pays. Les matires explosibles ou inflammables, ainsi que les docu-
ments, images ou autres objets immoraux pourront tre d~truits sur le champ par
l'administration qui en aura constat6 la presence dans le colis.

3. Le fait, pour un colis, de contenir une lettre ou un document qui constitue
un objet de correspondance ne saurait en aucun cas avoir pour cons6quence le renvoi
du colis A l'expditeur. Toutefois, une mention sera apposde sur la lettre pour indiquer
le montant de la taxe A percevoir, laquelle sera fix~e au double du tarif applicable
pou~r le transport du courrier du pays d'origine au pays de destination.

4. Les deux administrations se communiqueront, au moyen de la liste des
objets interdits publi~e par le Bureau international de l'Union postale universelle, la
d~signation de tous les objets dont l'exp~dition est interdite. Toutefois, elles nas-
sument aucune responsabilit6 de ce fait A l'gard soit des autorit~s douani~res, soit de
la police, soit de l'exp6diteur.

5. Dans le cas oii un colis accept6 A tort 5. l'exp&ition n'est ni renvoy6 AL l'origine
ni remis au destinataire, l'administration d'origine doit 6tre inform~e avec precision
du sort r~serv6 audit colis afin qu'elle puisse prendre les dispositions n~cessaires.

Article VI

COLIS AVEC VALEUR DI CLARPE

1. Les colis peuvent comporter une d6claration de valeur jusqu'Ah concurrence
de 500 francs-or ou l'quivalent de cette somme dans la monnaie du pays d'origine.
Toutefois, les chefs des deux administrations postales contractantes peuvent, d'un
commun accord, augmenter ou diminuer le montant maximum pour lequel un colis
peut 6tre assur6.

2. Aucun colis ne peut donner droit . une indemnit sup6rieure A la valeur r6elle
de son contenu, mais il est permis de ne d~clarer qu'une partie de cette valeur.

Article VII

RESPONSABILITt. INDEMNITIES

1. Les administrations postales des deux pays int~ress~s ne r~pondent pas de la
perte, de la spoliation ou de l'avarie d'un colis ordinaire.

N- 8349



166 United Nations - Treaty Series 1966

2. Except in the cases mentioned in the Article following, the contracting
Administrations are responsible for the loss of insured parcels mailed in one of the
two countries for delivery in the other and for the loss, abstraction of, or damage to
their contents or a part thereof.

The sender or other rightful claimant, is entitled to compensation corresponding
to the actual amount of the loss, abstraction, or damage. The amount of indemnity
is calculated on the basis of the actual value (current price or, in the absence of current
price, the ordinary estimated value) at the place where and the time when the parcel
was accepted for mailing ; provided in any case that the indemnity may not be greater
than the amount for which the parcel was insured and on which the insurance fee
has been collected, or the maximum amount of 500 gold francs.

In cases where the loss, damage, or abstraction occurs in the service of the country
of destination, the Administration of destination may pay compensation to the addres-
see at its own expense and without consulting the Administration of origin ; provided
that the addressee can prove that the sender has waived his rights in the addressee's
favor.

3. No indemnity is paid for indirect damages or loss of profits resulting from
the loss, rifling, damage, nondelivery, misdelivery, or delay of an insured parcel
dispatched in accordance with the conditions of the present Agreement.

4. In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel or for the
destruction or abstraction of the whole of the contents thereof, the sender is entitled
to return of the postal charges, if claimed. However, the insurance fees are not
returned in any case.

5. In the absence of special agreement to the contrary between the Administra-
tions involved, which agreement may be made by correspondence, no indemnity
will be paid by either Administration for the loss, rifling, or damage of transit insured
parcels ; that is, parcels originating in a country not participating in this Agreement
and destined for one of the two participating countries, or parcels originating in one
of the two participating countries and destined for a country not participating in this
Agreement.

6. When an insured parcel originating in one country and destined to be deliv-
ered in the other country is reforwarded from there to a third country or is returned
to a third country at the request of the sender or of the addressee, the party entitled
to the indemnity in case of loss, rifling, or damage occurring subsequent to the refor-
warding or return of the parcel by the original country of destination, can lay claim,
in such a case, only to the indemnity which the Administration of the country where
the loss, rifling, or damage occurred consents to pay, or which that Administration
is obliged to pay in accordance with the agreement made between the Administrations
directly interested in the reforwarding or return. Either of the two Administrations
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2. Sauf dans les cas pr6vus a l'article suivant, les administrations contractantes
r~pondent de la perte des colis avec valeur d~clar6e expddi&s de 'un des deux pays &
destination de l'autre, et de la perte, de la spoliation ou de l'avarie de leur contenu ou
d'une partie de celui-ci.

L'exp6diteur ou tout autre r~clamant lgitime a droit, de ce chef, k une indemnitd
correspondant au montant r~el de la perte, de la spoliation ou de l'avarie. Le montant
de l'indemnit6 est calcul6 sur la base de la valeur rdelle (prix courant ou, & d~faut de
prix courant, valeur normale d'estimation) au lieu et ; l'dpoque oil le colis a 6td accep-
t6 aL l'exp6dition ; 6tant entendu qu'en aucun cas le montant de l'indemnit6 ne peut
d6passer le montant de la d~claration de valeur sur laquelle la taxe a 6t6 perque ou
la somme maximum de 500 francs-or.

Si la perte, l'avarie ou la spoliation s'est produite dans le pays de destination,
l'administration de destination peut, & ses frais et sans consulter l'administration
d'origine, payer l'indemnit6 de d6dommagement au destinataire, k condition que
celui-ci puisse &ablir que l'exp~diteur s'est ddsist6 de ses droits en sa faveur.

3. Aucune indemnitd n'est vers~e pour les dommages indirects ou les b6ndfices
non r~alis6s par suite de perte, de pillage, d'avarie, de non-livraison, d'erreur de livrai-
son ou de retard d'un colis avec valeur d~clar~e exp6di6 conform6ment aux prescrip-
tions du present Arrangement.

4. Dans le cas ofi une indemnit6 est due pour la perte d'un colis ou pour la
destruction ou pour la spoliation de son contenu integral, l'exp~diteur a droit, s'il
en fait la demande, au remboursement des droits acquitt~s. Toutefois, les droits
d'assurance ne sont en aucun cas rembours~s.

5. En l'absence d'un accord sp~cial en sens contraire entre les administrations
intdressdes, accord qui pourra aussi tre conclu par 6change de correspondance, aucun
des deux pays ne paiera d'indemnit6 pour la perte, le pillage ou l'avarie de colis avec
valeur d~clarde transport6s en transit, c'est-a-dire de colis exp6di6s d'un pays qui
n'est pas partie au present Arrangement a destination de 'un des deux pays contrac-
tants ou de colis de l'un des deux pays contractants . destination d'un pays qui n'est
pas partie au pr6sent Arrangement.

6. Si un colis avec valeur d~clar&e, exp6di6 de l'un des deux pays A destination
de l'autre, est r~exp~di6 de ce dernier pays sur un pays tiers ou est renvoy a un pays
tiers, sur la demande de l'expdditeur ou du destinataire, la personne ayant droit &
l'indemnit6 en cas de perte, de pillage ou d'avarie survenant post~rieurement a la
r~expddition ou au renvoi du colis par le pays de premiere destination peut uniquement
r6clamer l'indemnitd que l'administration du pays oii la perte, le pillage ou l'avarie
s'est produit, consent A, payer, ou qu'elle est tenue de payer conformdment a l'accord
intervenu entre les administrations directement int~ress~es A la r~exp6dition ou au
renvoi. Si l'une des deux administrations signataires du pr6sent Arrangement exp~die
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signing the present Agreement which wrongly forwards an insured parcel to a third
country is responsible to the sender to the same extent as the country of origin, that
is, within the limits of the present Agreement.

Article VIII

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY

1. The two Administrations are relieved from all responsibility:

(a) When the parcel has been delivered to the addressee or it has been returned
to the sender, and the addressee or the sender, as the case may be, has accepted
delivery without any reservation. In the case of "in care" parcels, responsibility
ceases when delivery has been made to the addressee first mentioned or to the address
of the person in whose care the parcel is addressed in the absence of instructions from
the addressee and the proper receipt has been obtained.

(b) In case of loss or damage through force majeure, although either Administra-
tion may at its option and without recourse to the other Administration pay indem-
nity for loss or damage due to force majeure even in cases where the Administration
of the country in the service of which the loss or damage occurred recognizes that the
damage was due to force majeure. The Administration responsible for the loss,
abstraction or damage must decide in accordance with the internal legislation of the
country whether this loss, abstraction, or damage was due to circumstances constituting
a case of force majeure.

(c) When, their responsibility not having been proved otherwise, they are unable
to account for parcels in consequence of the destruction of official documents through
force majeure.

(d) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender,
or the addressee, or the representative of either ; or when it is due to the nature of the
article.

(e) For parcels which contain prohibited articles.

(f) In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, shall declare
the contents to be above their real value ; this rule, however, shall not prejudice any
legal proceedings necessitated by the legislation of the country of origin.

(g) For parcels seized by the Customs because of false declaration of contents.

(h) When no inquiry or application for indemnity has been made by claimant
or his representative within a year commencing with the day following the posting
of an insured parcel.

(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value or perishable matter,
or which did not conform to the stipulations of this Agreement, or which were not
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par erreur vers un pays tiers un colis avec valeur d~clarde, elle est responsable A
l'6gard de l'exp~diteur au m~me titre que le pays d'origine, dans les limites du present
Arrangement.

Article VIII

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITE

1. Les deux administrations sont d~gag~es de toute responsabilitd:

a) Apr~s livraison du colis au destinataire ou son retour A 1'exp~diteur et apr~s
que le destinataire ou 1'exp6diteur, selon le cas, a pris livraison du colis sans formuler
de r~serves. Dans le cas de colis exp~dids <i aux soins de... ), les administrations cessent
d'tre responsables lorsque le colis a dt6 remis an premier destinataire mentionn6 ou,
en 1'absence d'instructions du destinataire, & l'adresse de la personne aux soins de
laquelle le colis est envoy6, et qu'il en a 6t6 diument donn6 d6charge.

b) En cas de perte ou d'avarie due A la force majeure, 6tant entendu que chaque
administration a la facult6, sans droit de recours contre l'autre administration, de
payer une indemnit6 au titre de la perte ou de la spoliation due A la force majeure,
m~me dans le cas ofi l'administration du pays dans le service duquel la perte ou la
spoliation s'est produite reconnait que l'avarie est due A un cas de force majeure. Il
appartient A l'adninistration responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie,
de d~cider, conformment aux lois et r~glements en vigueur dans ce pays, si la perte,
]a spoliation ou l'avarie est imputable a des circonstances qui constituent un cas de
force majeure.

c) Lorsque, la preuve de leur responsabilitd n'ayant pas 6t6 administr~e autre-
ment, elles ne peuvent rendre compte des colis par suite dela destruction des documents
de service r~sultant d'un cas de force majeure.

d) Lorsque le dommage a 6td caus6 par la faute ou la n6gligence de l'exp~diteur,
du destinataire ou du reprdsentant de l'un ou de l'autre ou provient de la nature de
F'objet.

e) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu tombe sous le coup d'une interdiction.

f) Lorsqu'il s'agit d'un colis avec valeur ddclar~e dont 1'exp6diteur, dans une
intention frauduleuse, a d~clar6 le contenu pour une valeur sup6rieure aL sa valeur
r~elle ; toutefois, cette disposition est sans prejudice des poursuites judiciaires pr~vues
par la Idgislation du pays d'origine.

g) Lorsque les colis ont 6t6 saisis par l'administration des douanes, pour fausse
d6claration du contenu.

h) Lorsque l'int~ress6 ou son repr6sentant n'a formulM aucune r~clamation ni
aucune demande d'indemnit6 dans le d6lai d'un an A compter du lendemain du d~p6t
d'un colis avec valeur d~clar~e.

i) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu n'a pas de valeur intrins~que ou est
de nature p~rissable, ou de colis qui ne sont pas conformes aux stipulations du pr6sent
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posted in the manner prescribed; but the Administration responsible for the loss,
rifling, or damage may pay indemnity in respect of such parcels without recourse to
the other Administration.

2. The responsibility of properly enclosing, packing, and sealing insured parcels
rests upon the sender, and the postal service of neither country will assume liability
for loss, rifling, or damage arising from defects which may not be observed at the time
of posting.

Article IX

TERMINATION OF RESPONSIBILITY

1. The two Administrations shall cease to be responsible for parcels which
have been delivered in accordance with their internal regulations and of which their
owners or their agents have accepted delivery. For this purpose, the Administration
may cause the verification of the contents of parcels before or at the time of delivery.

2. Responsibility is, however, maintained when the addressee or, in case of
return, the sender makes reservations in taking delivery of a parcel the contents of
which have been abstracted or damaged.

Article X

PAYMENT OF COMPENSATION

The payment of compensation shall be undertaken by the Administration of
origin except in the cases indicated in Article VII, Section 2, where payment is made
by the Administration of designation. The Administration of origin may, however,
after obtaining the sender's consent, authorize the Administration of destination to
settle with the addressee. The paying Administration retains the right to make a
claim against the Administration responsible.

Article XI

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION

1. The payment of compensation for an insured parcel shall be made to the

rightful claimant as soon as possible and at the latest within a period of one year
counting from the day following that on which the application is made.

However, the Administration responsible for making payment may exceptionally
defer payment of indemnity for a longer period than that stipulated if, at the expiration
of that period, it has not been able to determine the disposition made of the article
in question or the responsibility incurred.
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Arrangement, ou dont le ddp6t n'a pas 6td effectud de la mani~re prescrite ; l'adminis-
tration responsable de la perte, du pillage ou de l'avarie peut cependant payer une
indemnitd pour ces coils, sans droit de recours contre 'autre administration.

2. I1 incombe A P'expditeur de veiller A ce qu'un colis avec valeur d~clar~e soit
convenablement embalM, fermd et scell, et les services postaux d'aucun des deux
pays ne seront responsables d'une perte, d'un pillage ou d'une avarie causds par des
d~fectuositds qui n'auraient pas W remarqu.es au moment de l'expddition.

Article IX

CESSATION DE LA RESPONSABILIT9

1. Les deux administrations cessent d'6tre responsables des colis dont elles
ont effectu6 la remise dans les conditions prescrites par leurs r6glements internes et
dont les propri~taires, ou leurs reprdsentants, ont pris livraison. Elles peuvent deman-
der, A cet effet, la vWrification du contenu des colis avant la remise ou au moment ofa
la remise est effectude.

2. Toutefois, leur responsabilitd reste engag6e si, en prenant livraison d'un colis
dont le contenu a t6 spolih6 ou avarid, le destinataire ou, en cas de renvoi, l'exp6diteur,
a formuM des rdserves.

Article X

PAIEMENT DE L'INDEMNITP-

L'obligation de payer une indemnit6 incombe A l'administration d'origine sauf
dans les cas pr~vus au paragraphe 2 de l'article VII, oii cette obligation incombe A
radministration de destination. Toutefois, l'administration d'origine peut, avec l'assen-
timent pr~alable de l'exp6diteur, autoriser l'administration de destination h d6sint6-
resser le destinataire. L'administration qui effectue le paiement garde son droit de
recours contre l'administration responsable.

Article XI

DtLAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITt

1. L'indemnit6 pour un colis avec valeur d6clarde doit 6tre vers~e au r clamant
l~gitime le plus t6t possible, et au plus tard dans un d~lai d'un an A compter du lende-
main du jour de la r~clamation.

Toutefois, l'administration A laquelle incombe le paiement pourra difftrer excep-
tionnellement celui-ci au-delh du d~lai fixd si, A l'expiration de ce d~lai, elle n'a pas
t en mesure de d6terminer quti est responsable ou ce qu'il est advenu de l'article en

question.
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2. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided in the
second paragraph of the foregoing Section, the Postal Administration which under-
takes the payment of compensation is authorized to pay indemnity on behalf of the
Office which, after being duly informed of the application for indemnity, has let nine
months pass without settling the matter.

Article XII

FIXING OF RESPONSIBILITY

1. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel shall rest
with the Administration which, having received the parcel from the other Administra-
tion without making any reservation and having been furnished with all the particu-
lars for investigation prescribed by the regulations, cannot establish either proper
delivery to the addressee or his agents, or other proper disposal of the parcel.

2. When the loss, rifling, or damage of an insured parcel is detected upon
opening the receptacle at the receiving exchange office and after it has been regularly
pointed out to the dispatching exchange office, the responsibility falls on the Adminis-
tration to which the latter office belongs; unless it be proved that the irregularity
occurred in the service of the receiving Administration.

3. If, in the case of a parcel dispatched from one of the two countries for delivery
in the other, the loss, damage, or abstraction has occurred in course of conveyance
without its being possible to prove in the service of which country the irregularity
took place, the two Administrations shall bear the amount of compensation in equal
shares.

4. By paying compensation, the Administration concerned takes over, to the
extent of the amount paid, the rights of the person who has received compensation in
any action which may be taken against the addressee, the sender, or a third party.

5. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole
or in part, the person to whom compensation has been paid shall be informed that he
is at liberty to take possession of the parcel within a period of ninety days from the
date of notice given for that purpose upon repayment of the amount of compensation
previously paid ; otherwise the parcel becomes the property of the Administration
or the Administrations which bore the loss.

Article XIII

REPAYMENT OF COMPENSATION

1. The Administration responsible for the loss, rifling, or damage and on whose
account the payment is effected, is bound to repay the amount of the indemnity to
the Administration which has effected payment. This reimbursement must take
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2. Sauf dans les cas exceptionnels de paiement diff&r6 qui sont prdvus au
deuxi~me alin~a du paragraphe 1 ci-dessus, i'administration postale qui assume le paie-
ment de l'indemnit6 est autoris6e A en verser le montant pour le compte de l'adminis-
tration qui, apr~s avoir 6t6 r~guli~rement saisie de la demande d'indemnit6, a laiss6
s'6couler neuf mois sans donner de solution A i'affaire.

Article XII

DtTERMINATION DE LA RESPONSABILITE9

1. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit6 pour un colis avec valeur
d~clar6e incombe A l'administration qui, ayant requ le colis de l'autre administration
sans faire de r~serves et ayant W mise en possession, aux fins d'investigation, de tous
les renseignements prescrits par les r~glements, ne pent 6tablir que le colis a &6
r~gulirement livrd au destinataire ou A son repr~sentant ou qu'elle en a r~gulirement
dispos6 d'une autre mani~re.

2. Lorsque la perte, le pillage ou l'avarie d'un colis avec valeur d~clar~e a dtd
constat6 au moment de l'ouverture du rcipient au bureau d'6change d'arriv~e et que
le bureau d'6change de depart a k6 r~gulirement inform6 du fait, la responsabilitd
incombe A i'administration dont relive ce dernier bureau, A moins qu'iI ne soit 6tabli
que le fait s'est produit dans le service de l'administration d'arriv~e.

3. Si, dans le cas d'un colis exp~di6 de l'un des deux pays A. destination de
I'autre, la perte, le pillage ou l'avarie s'est produit en cours de transport sans qu'il
soit possible d'6tablir dans le service de quel pays le fait s'est accompli, les deux
administrations supportent le dommage par parts 6gales.

4. L'administration qui a vers6 l'indemnit6 est subrog~e, jusqu'A concurrence
du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a reque, pour tout
recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'exp~diteur ou contre des
tiers.

5. En cas de d6couverte ultdrieure d'un colis consid~r6 comme perdu, retrouvd
totalement ou en partie, la personne A qui l'indemnitd a k6 vers~e sera avis~e qu'elle
peut prendre livraison du colis dans un d~lai de 90 jours A compter de la date de I'avis
donn6 A cette fin, moyennant remboursement du montant de l'indemnitd ; A d~faut de
quoi, le colis devient la propri~t6 de l'administration ou des administrations qui avaient
support6 le dommage.

Article XIII

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITt

1. L'administration responsable de la perte, du pillage ou de i'avarie et pour le
compte de laquelle le paiement est effectu6, est tenue de rembourser le montant de
lindemnit6 A l'administration qui a effectu6 le paiement. Le remboursement dolt
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place without delay and at the latest within the period of nine months after notifi-
cation of payment.

2. These repayments to the creditor Administration must be made without
expense for that Office, by money order or draft, in money valid in the creditor country
or in any other way to be agreed upon mutually by correspondence.

Article XIV

CERTIFICATE OF MAILING. RECEIPTS

1. On request made at the time of mailing an ordinary (uninsured) parcel, the
sender may receive a certificate of mailing from the post office where the parcel is
mailed, on a form provided for the purpose; and each Administration may fix a
reasonable fee therefor.

2. The sender of an insured parcel receives without charge at the time of
posting, a receipt for his parcel.

Article XV

RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES

1. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery (return
receipt) on payment of such additional charge, if any, as the Administration of origin
of the parcel shall stipulate and under the conditions laid down in the Regulations.

2. A fee may be charged, at the option of the Administration of origin, on a
request for information as to the disposal of an ordinary parcel and also of an insured
parcel made after it has been posted if the sender has not already paid the special
fee to obtain an advice of delivery.

3. A fee may also be charged, at the option of the Administration of origin, in
connection with any complaint of any irregularity which prima facie was not due to
the fault of the Postal Service.

Article XVI

CUSTOMS CHARGES

The parcels are subject to all customs laws and regulations in force in the country
of destination. The duties collectible on that account are collected from the addressee
on delivery of the parcel in accordance with the customs regulations.

Article XVII

CUSTOMS CHARGES TO BE CANCELED

The Administrations agree to cancel customs duties and other non-postal charges
on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by the senders,
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se faire sans d~lai et, au plus tard, dans les neuf mois de l'envoi de la notification de
paiement.

2. Les remboursements A 1'administration crdditrice s'op~reront sans frais pour
elle, par mandat-poste ou par traite, en monnaie ayant cours l6gal dans le pays cr~di-
teur ou par tout autre mode de r~glement dont il sera convenu par correspondance.

Article XIV

CERTIFICAT DE DP-POT. R ctPissts

1. L'exp6diteur d'un colis ordinaire (sans valeur d6clar~e) recevra, s'il en fait
la demande au moment du d6p6t, un certificat de d6p6t d6livr6 par le bureau d'accep-
tation, 6tabli sur une formule A ce destin~e ; chaque administration peut percevoir
un droit raisonnable pour ce service.

2. L'exp~diteur d'un colis avec valeur d~clarde reqoit gratuitement, au moment
du d~p6t, un r~c~piss6 y relatif.

Article XV

Avis DE RE-CEPTION ET RECLAMATIONS

1. L'exp~diteur d'un colis avec valcur d6clar~e peut obtenir un avis de livraison
(avis de r6ception) dans les conditions prescrites par le R~glement d'ex~cution et en
acquittant, le cas 6chdant, la taxe additionnelle fix~e par l'administration d'origine
du colis.

2. Lorsque, post~rieurement au d~p6t, l'exp6diteur demande a tre inform6
du sort qui a W r~serv6 A un colis ordinaire ou A un colis avec valeur d6clar~e, le
pays d'origine a la facult6 de percevoir un droit a cette occasion, a moins que ledit
exp~diteur n'ait d~ja acquitt6 la taxe sp6ciale per ue pour un avis de r6ception.

3. L'administration d'origine a 6galement la facult6 de percevoir un droit A
l'occasion d'une r6clamation visant une irr~gularit6 dont, a premiere vue, les services
postaux ne sont pas responsables.

Article XVI

DROITS DE DOUANE

Les colis sont soumis aux lois et r~glements douaniers en vigueur dans le pays de
destination. Les droits exigibles de ce chef sont per~us sur le destinataire lors de la
livraison du colis, conform~ment aux r~glements douaniers.

Article XVII

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE

Les administrations s'engagent a annuler les droits de douane et autres taxes non
postales sur les colis renvoy~s au pays d'origine, abandonn6s par les exp~diteurs,
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destroyed because the contents are completely damaged, or redirected to a third
country.

A rticle XVIII

FEE FOR CUSTOMS CLEARANCE

The office of delivery may collect from the addressee either in respect of delivery
to the Customs and clearance through the Customs, or in respect of delivery to the
Customs only, a fee not exceeding 80 gold centimes per parcel or such other fee as it
may from time to time fix for similar services in its parcel post relations with other
countries generally.

Article XIX

DELIVERY TO THE ADDRESSEE.

FEE FOR DELIVERY AT THE PLACE OF ADDRESS

Parcels are delivered to the addressees as quickly as possible in accordance with
the conditions in force in the country of destination. The Administration of that
country may collect in respect of delivery of parcels to the addressee a fee not exceed-
ing 50 gold centimes per parcel. The same fee may be charged, if the case arises, for
each presentation after the first at the addressee's residence or place of business.

Article XX

WAREHOUSING CHARGE

The Administration of destination is authorized to collect the warehousing
charge fixed by its legislation for parcels addressed "General Delivery" or "Poste
Restante" or which are not claimed within the prescribed period. This charge may
in no case exceed 5 gold francs.

Article XXI

RECALL AND CHANGE OF ADDRESS

So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the sender may
recall it or cause its address to be changed. The Postal Administration of the country
of origin may collect and retain for this service the charge fixed by its regulations.
The requests for recall or change of address must be sent to the Central Administration
at Washington in case of parcels destined for the United States, and to the Postmaster,
Manila, in the case of parcels destined for the Republic of the Philippines.
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dtruits par suite de l'avarie totale de leur contenu ou rdexp6di6s sur un pays
tiers.

Article XVIII

DROIT DE DEDOUANEMENT

Le bureau qui effectue la livraison du colis peut percevoir du destinataire, pour
la remise A la douane et le d~douanement, ou pour la remise A la douane seulement un
droit dont le montant ne d~passera pas 80 centimes-or par colis, ou tous autres droits
qu'elle aura fixes de temps A autre pour laccomplissement de services analogues dans
le cadre de ses relations g~n6rales en mati6re de colis postaux avec les autres pays.

Article XIX

REMISE AU DESTINATAIRE. DROIT DE REMISE X DOMICILE

Les colis sont remis au destinataire dans le plus bref d6lai possible, compte tenu
des conditions existant dans le pays de destination. L'administration de ce pays peut
percevoir, pour la remise des colis A domicile, un droit s'dlevant . 50 centimes-or au
maximum par colis. Le m~me droit est exigible, le cas 6ch~ant, pour toute pr6sentation
autre que la premiere faite au domicile ou au si~ge d'affaire du destinataire.

Article XX

DROITS DE MAGASINAGE

Pour les colis adressds (Poste restante ) ou (( General Delivery * ou qui n'ont pas
6t6 retires dans les ddlais prescrits, l'administration de destination peut percevoir les
droits de magasinage fixes par ses r~glements. En aucun cas, ces droits ne peuvent
d~passer 5 francs-or.

A rticle XXI

RETOUR ET CHANGEMENT D'ADRESSE

Aussi longtemps qu'un colis n'a pas 6t6 remis A son destinataire, l'exp6diteur
peut demander qu'il lui soit retourn6 ou faire modifier l'adresse de destination.
L'administration postale du pays d'origine peut percevoir ou retenir, pour cette
operation, le droit pr~vu par ses r~glements. La demande de retour ou de changement
d'adresse doit 6tre adress6e A I'Administration centrale Washington, pour les colis
destines aux tats-Unis, et au Ministre des postes A Manille, pour les colis destines A la
R~publique des Philippines.
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Article XXII

MISSENT PARCELS

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be dispatched, shall be
retransmitted or returned in accordance with the provisions of the Detailed Regula-
tions.

Article XXIII

REDIRECTION

1. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of
address in the country of destination. The Administration of destination may collect
the redirection charge prescribed by its internal regulations. Similarly, a parcel
may be redirected from one of the two countries whose Postal Administrations are
parties to this Agreement to a third country provided that the parcel complies with
the conditions required for its further conveyance and provided, as a rule, that the
extra postage is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced
that the addressee will pay it.

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the
addressee or his representative shall not be canceled in case of further redirection or
of return to origin, but shall be collected from the addressee or from the sender as the
case may be, without prejudice to the payment of any special charges incurred which
the Administration of destination does not agree to cancel.

Article XXIV

NONDELIVERY

1. The sender must state at the time of mailing, that, if the parcel cannot be
delivered as addressed, it may be either (a) tendered for delivery at a second address
in the country of destination, (b) treated as abandoned or (c) returned to sender. No
other alternative is permissible. The request must appear on the parcel and the
customs declaration and must be in conformity with or analogous to, one of the
following forms :

"If undeliverable as addressed, deliver to ... "

"If undeliverable as addressed, abandon."
"If undeliverable as addressed, return to sender."

In the case of the third option, the sender may specify that the parcel may be
returned immediately or within a period authorized in the country of destination.

2. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which
cannot be delivered shall be returned to the sender without previous notification
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Article XXII

COLIS EN FAUSSE DIRECTION

Les colis accept~s A tort A 1'exp~dition ou envoyds en fausse direction, sont
retourns ou r~exp~dis conform~ment aux dispositions du R~glement d'ex~cution.

Article XXIII

RtEXPtDITION

1. Tout colis peut 6tre r~exp6di6 par suite du changement d'adresse du destina-
taire dans le pays de destination. L'administration postale du pays de destination
peut percevoir la taxe de r~exp~dition fixde par ses r~glements int6rieurs. De mme,
tout colis peut tre r6expMdiM de F'un des deux pays dont les administrations postales
sont Parties au present Arrangement vers un pays tiers, pourvu que le colis remplisse
les conditions requises pour le nouveau transport et que, d'une mani~re g6n~rale, la
taxe additionnelle soit acquitt6e d'avance au moment de la r6exp~dition ou qu'il soit
6tabli, par la production de preuves 6crites, qu'elle sera acquitt6e par le destinataire.

2. La taxe additionnelle per~ue pour la r~expddition et non acquitt~e par le
destinataire ou son repr~sentant n'est pas annule en cas de nouvelle r~exp~dition
ou de retour A 1'origine ; elle sera per~ue, soit sur le destinataire, soit sur 1'exp6diteur,
selon le cas, sans pr6judice du paiement de toutes taxes sp6ciales que l'administration
de destination refuserait d'annuler.

Article XXIV

NON-REMISE

1. L'exp~diteur doit d6clarer, au moment du d~p6t, que si le colis ne peut pas
tre livr6 a l'adresse indiqu6e, il sera soit : a) present6 pour livraison a une deuxi~me

adresse dans le pays de destination, b) considdr6 comme abandonn6 ou c) retourn
A 1'exp6diteur. Aucune autre solution n'est admise. Les instructions doivent figurer sur
'emballage du colis et sur la d6claration en douane et elles doivent 8tre conformes ou

analogues k I'une des formules suivantes :

4 S'il ne peut pas 6tre livr6 a l'adresse indiqude, le colis doit 6tre remis A...
# S'il ne peut pas 6tre livr6 a 1'adresse indiqu~e, le colis doit tre abandonn6.
, S'il ne peut pas tre livr6 a l'adresse indiqu~e, le colis doit 6tre retourn6

a l'exp~diteur. ))

Si la troisi~me formule est choisie, l'exp~diteur peut pr6ciser que le colis pourra
6tre retourn imm~diatement ou dans tel d~lai qui sera autorisd dans le pays de desti-
nation.

2. En l'absence d'une demande contraire de l'exp~diteur, tout colis qui ne
peut 6tre remis A son destinataire est renvoy6 A 1'expdditeur sans avis prdalable et aux
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and at his expense thirty days after its arrival at the office of destination. Insured
parcels shall be returned as such.

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall be return-
ed immediately.

3. The charges due on returned undeliverable parcels shall be recovered in
accordance with the provisions of Article 19, Section 5, of the Detailed Regulations.

Article XXV

SALE. DESTRUCTION

Articles of which the early deterioration or corruption is to be expected, and these
only, may be sold immediately, even when in transit on the outward or return
journey, without previous notice or judicial formality. If, for any reason, a sale is
impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.

Article XXVI

ABANDONED PARCELS

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have
abandoned shall not be returned by the Administration of destination, but shall be
treated in accordance with its legislation. No claim shall be made by the Administra-
tion of destination against the Administration of origin in respect of such parcels.

Article XXVII

CHARGES

1. For each parcel exchanged between the contracting administrations the
dispatching office credits to the office of destination in the parcel bills the quotas due
to the latter and indicated in the Regulations of Execution.

2. In case of reforwarding or return to origin of a parcel, if new postage and
new insurance fees (in the case of insured parcels) are collected by the redispatching
office, the parcel is treated as if it has originated in that country. Otherwise, the
redispatching office recovers from the other office the quota due to it, namely, as the
case may be :

(a) The charges prescribed by Section 1 above.
(b) The charges for reforwarding or return.

3. The sums to be paid for parcels in transit, that is, parcels destined either for
a possession or for a third country, are either indicated in the Detailed Regulations ox
may be fixed by each Administration and advised by correspondence.
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frais de ce dernier, 30 jours apr~s son arriv~e au bureau de destination. Les colis
avec valeur d~clar6e sont retourn6s comme tels.

Toutefois, tout colis express~ment refus6 par le destinataire sera inmndiate-
ment renvoyd.

3. Les droits sur les colis qui ne peuvent tre remis au destinataire et qui sont
renvoy~s A 1'origine sont perqus conformment aux dispositions du paragraphe 5 de
l'article 19 du R~glement d'ex~cution.

Article XXV

VENTE. DESTRUCTION

Les objets sujets . d6t6rioration ou L corruption rapide, et eux seuls, peuvent
6tre vendus imm diatement, mrme en cours de transport, A 1'aller ou au retour, sans
avis pr~alable et sans formalit6s judiciaires. Si, pour une cause quelconque, la vente
est impossible, les objets d~t~rior~s ou avari~s sont dtruits.

Article XXVI

COLIS ABANDONNES

Les colis qui n'ont pu 6tre remis au destinataire et dont l'expditeur a fait aban-
don ne sont pas renvoyds par 'administration de destination, mais celle-ci les traite
conform~ment A ses r~glements. L'administration de destination ne peut formuler,
au sujet de ces colis, aucune rdclamation ;k 1'encontre de l'administration d'origine.

Article XXVII

BONIFICATIONS

1. Pour chaque colis exp~di6 d'une des administrations contractantes A l'autre,
le bureau exp~diteur bonifie au bureau de destination, sur les feuilles de route, les
quotes-parts qui reviennent A celui-ci, conform~ment aux dispositions du R6glement
d'exdcution.

2. Lorsque, pour un colis r6exp6did ou renvoy6 A l'origine, le bureau rexp~di-
teur perqoit une nouvelle taxe d'affranchissement ou de nouveaux droits d'assurance
(s'il s'agit de colis avec valeur d~clar6e), ledit colis est trait6 comme s'il 6tait originaire
dudit pays. Dans les autres cas, le bureau r~exp~diteur recouvre de l'autre bureau la
quote-part qui lui revient, A savoir, selon le cas :

a) Les droits pr~vus au paragraphe 1 ci-dessus;
b) Les droits aff~rents A la rdexp~dition ou au renvoi.

3. Les bonifications relatives aux colis en transit, c'est-A-dire aux colis destines
soit . une possession, soit A un pays tiers, sont indiqu6es dans le R6glement d'ex~cu-
tion ; elles peuvent aussi tre d~termin6es par chacune des administrations, qui en
avise I'autre par correspondance.
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Article XXVIII

AIR PARCELS

The Postal Administrations of the two countries have the right to fix by mutual
consent the air surtax and other conditions in the case where the parcels are conveyed
by air routes.

Article XXIX

MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and
centimes as defined in the Universal Postal Union Convention. 1

2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those contem-
plated in this Agreement, except by mutual consent of the two Administrations.

3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily
suspend the parcel post, either entirely or partially, on condition of giving immediate
notice, if necessary by telegraph, to the other Administration.

Article XXX

MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE PRESENT AGREEMENT

1. Unless they are provided for in the present Agreement, all questions concern-
ing requests for recall or return of parcels, obtaining and disposition of return receipts,
and adjustment of indemnity claims in connection with insured parcels shall be govern-
ed by the provisions of the Universal Postal Convention and its Regulations of
Execution 2 insofar as they are applicable and are not contrary to the foregoing pro-
visions. If the case is not provided for at all, the domestic legislation of the United
States of America or of the Republic of the Philippines or the decisions made by one
country or the other are applicable in the respective country.

2. The details relative to the application of the present Agreement will be fixed
by the two Administrations in the Detailed Regulations, the provisions of which may
be modified or completed by mutual consent by way of correspondence.

3. The two Administrations may notify each other of their laws, ordinances and
tariffs concerning the exchange of parcel post. They must advise each other of all
modifications in rates which may be subsequently made.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 364, p. 3.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 364, p. 213.
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Article XXVIII

COLIS PAR AVION

Les administrations postales des deux pays ont le droit de fixer, d'un commun
accord, le montant de la surtaxe adrienne et d'arrfter les autres conditions r~gissant
1'envoi des colis par la voie adrienne.

Article XXIX

DISPOSITIONS DIVERSES

1. Les francs et centimes mentionn6s dans le present Arrangement sont les
francs-or et les centimes-or d~finis dans la Convention de l'Union postale universelle 1.

2. Sauf accord mutuel entre les deux administrations, les colis ne doivent 8tre
soumis AL aucune taxe postale autre que celles qui sont pr~vues dans le present Arran-
gement.

3. Lorsque des circonstances exceptionnelles justifieront cette mesure, chacune
des deux administrations pourra suspendre temporairement le service des colis pos-
taux, en totalit6 ou en partie, A condition d'en aviser immddiatement l'autre adminis-
tration, au besoin par t~lgramme.

Article XXX

QUESTIONS NON PRtVUES PAR LE PRtSENT ARRANGEMENT

1. Les questions qui ne sont pas pr~vues par le pr6sent Arrangement en ce qui
concerne les demandes de retour ou de renvoi des colis, la d~livrance et l'utilisation
des avis de r6ception, ainsi que le r6glement des demandes d'indemnit6 au titre des
colis avec valeur d~clar6e, seront trait~es conform~ment aux dispositions de la
Convention postale universelle et de son R~glement d'excution 2 dans la mesure oil
celles-ci seront applicables et ne seront pas incompatibles avec les dispositions qui
pr6cedent. Si ces questions ne sont pr6vues nulle part, la i6gislation interne des ttats-
Unis d'Am~rique ou de la R~publique des Philippines ou les d6cisions prises par Fun
ou l'autre pays s'appliqueront respectivement dans chacun des pays.

2. Les modalit6s d'application du present Arrangement seront arr~tdes par les
deux administrations au moyen d'un r~glement d'exdcution dont les dispositions
pourront 6tre modifi~es ou complt6es d'un commun accord par vole de correspon-
dance.

3. Les deux administrations peuvent se tenir mutuellement au courant de leurs
lois, ordonnances et tarifs concernant 1'6change des colis postaux. Elles doivent s'aver-
tir de toutes modifications des taux applicables qui pourraient 6tre d6cid6es ult~rieure-
ment.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 364, p. 3.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 364, p. 57.
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Article XXXI

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF AGREEMENT

1. This Agreement shall supersede and abrogate the Postal Convention between
the United States of America and the Republic of the Philippines signed at Manila
on September 17, 1947, and at Washington on September 30, 1947.1

2. This Agreement shall be approved in accordance with the respective legal
procedures of each country, and, thereafter, it shall enter into force on a date mutually
agreed upon by the respective competent authorities of the two countries.

3. It shall continue in force for a period of six months after either of the two
countries shall have notified the other of its intention to terminate the Agreement.

DONE in duplicate and signed at Manila on the 21st day of September, 1964
and at Washington on the 12th day of November, 1964.

[SEAL] John A. GRONOUSKI
The Postmaster General of the United States of America

Enrico PALOMAR
The Postmaster General of the Republic of the Philippines

DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE PARCEL POST
AGREEMENT2

The following Detailed Regulations for the Execution of the Parcel Post Agree-
ment 2 have been agreed upon by the Postal Administrations of the United States
of America and the Republic of the Philippines.

Article 1

CIRCULATION

1. Each Administration shall forward by the routes and means which it uses
for its own parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance
in transit through its territory.

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the
most direct route at the disposal of the office retransmitting them. Insured parcels.
when missent, may not be reforwarded to their destination except as insured mail.
If this is impossible, they must be returned to origin.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 206, p. 249.

2 See p. 160 of this volume.
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Article XXXI

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE DE L'ARRANGEMENT

1. Le present Arrangement remplace et annule la Convention postale entre les
Rtats-Unis d'Amdrique et la R~publique des Philippines signde & Manille, le 17 sep-
tembre 1947, et Washington, le 30 septembre 19471.

2. Le present Arrangement sera approuv6 conformdment aux procedures lgales
respectives de chaque pays et entrera en vigueur, apr~s son approbation, . une date
convenue entre les autoritds compdtentes des deux pays.

3. I1 demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d~lai de six mois apr~s que
l'un des pays aura signifi A l'autre son intention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire et signd A Manille, le 21 septembre 1964, et . Washing-
ton, le 12 novembre 1964.

[SCEAU] John A. GRONOUSKI
Postmaster General des Rtats-Unis d'Am~rique

Enrico PALOMAR
Ministre des postes de la R~publique des Philippines

RkGLEMENT D'EXtECUTION DE L'ARRANGEMENT
RELATIF A L'ACHANGE DE COLIS POSTAUX2

Les administrations postales des ktats-Unis d'Am~rique et de la R~publique
des Philippines ont arrtd ci-apr~s le R~glement d'exdcution de 'Arrangement
relatif 6. l'dchange de colis postaux 2 :

Article premier

ACHEMINEMENT DES COLIS

1. Chaque administration doit acheminer, par les voies et moyens qu'elle
emploie pour ses propres colis, les colis qui lui sont remis par 1'autre administration
pour tre exp~di~s en transit par son territoire.

2. Les colis envoy~s en fausse direction sont rdexp~di~s sur leur v~ritable desti-
nation par la vole la plus directe dont dispose le bureau r~expdditeur. Les colis avec
valeur ddclar6e qui sont envoy6s en fausse direction ne peuvent 6tre r~expddi~s A
leur destination que sous le rdgime de la ddclaration de valeur. S'il est impossible de
proc6der de la sorte, ils doivent ktre retourn~s A l'origine.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 206, p. 249.

2 Voir p. 161 de ce volume.
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Article 2

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE

1. The parels to be exchanged under the provisions of this Agreement may not
exceed 44 pounds (20 kilograms) in weight provided that, for parcels addressed to the
Philippines, parcels weighing up to 22 pounds and 44 pounds respectively shall be
accepted only when addressed to post offices which are authorized to accept such
packages. Parcels may not exceed the following dimensions:

Greatest combined length and girth, 6 feet. Greatest length 3/2 feet, except
that parcels may measure up to 4 feet in length, on condition that those over 42 and
not over 44 inches in length do not exceed 24 inches in girth, parcels over 44 and not
over 46 inches in lenght do not exceed 20 inches in girth, and parcels over 46 inches
and up to 4 feet in length do not exceed 16 inches in girth.

In regard to the exact calculation of the weight and dimensions, the indications
furnished by the dispatching office will be accepted save in the case of obvious error.

2. The limit of weight and maximum dimensions stated above may be changed
from time to time by agreement made through correspondence.

Article 3

RECEPTACLES

1. The Postal Administrations of the two countries shall provide the respective
bags necessary for the dispatch of their parcels and each bag shall be marked to show
the name of the office or country to which it belongs.

2. Bags must be returned empty to the dispatching office, made up in bundles
to be enclosed in one of the bags. The total number of bags returned shall be entered
on the relative parcel bills.

3. Each Administration shall be required to make good the value of any bags
which it fails to return.

Article 4

METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS

1. The parcels shall be exchanged in sacks duly fastened and sealed by the
offices appointed by agreement between the two Administrations and shall be dis-
patched to the country of destination by the country of origin at its cost and by such
means as it provides.
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Article 2

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS

1. Les colis 6changds aux termes des dispositions du prdsent Arrangement ne
peuvent peser plus de 44 livres avoirdupois (20 kilogrammes), 6tant entendu que les
colis . destination des Philippines et pesant jusqu'I 22 livres et 44 livres ne seront
accept~s que s'ils sont adress6s A des bureaux de poste philippins autoris6s A recevoir
de tels colis. Les cois ne peuvent pas d~passer les dimensions suivantes :

Somme de la longueur et du pourtour en largeur, 6 pieds; longueur 3 / pieds,
sauf tolerance jusqu'A. 4 pieds, L condition que les coils dont la longueur d~passe 42
pouces sans exc~der 44 pouces aient un pourtour en largeur de 24 pouces au maximum,
ceux dont ]a longueur d~passe 44 pouces sans exc~der 46 pouces aient un portour
en largeur de 20 pouces au maximum et ceux mesurant plus de 46 pouces de longueur
jusqu'h 4 pieds aient un pourtour en largeur de 16 pouces au maximum.

Sauf erreur 6vidente, les renseignements fournis par le bureau d'origine en ce qui
conceme le calcul exact du poids et des dimensions seront acceptds.

2. La limite de poids et les dimensions maxima indiqu~es ci-dessus peuvent
ftre modifides de temps A autre, d'un commun accord, par voie de correspondance.

Article 3

FOURNITURE DE SACS

1. Les administrations postales des deux pays fournissent les sacs n~cessaires
A i'exp~dition de leurs colis et chaque sac doit porter l'indication du nom. du bureau
ou du pays auquel il appartient.

2. Les sacs doivent 6tre renvoy~s vides au bureau d'exp~dition, r6unis par
paquets, 'un des sacs renfermant les autres. Le nombre de sacs ainsi renvoy6s doit
ftre inscrit sur les feuilles de route correspondantes.

3. Chaque administration est tenue de rembourser la valeur des sacs qu'elle ne
renvoie pas.

Article 4

MODE DE TRANSMISSION DES COLIS

1. Les colis sont 6changds dans des sacs dfiment clos et scells par les bureaux
d~signds d'un commun accord par les deux administrations et ils sont exp~dids au
pays de destination par le pays d'origine aux frais de ce dernier et par les voies et
moyens dont il dispose.
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2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those in which ordi-
nary parcels are contained and the labels of sacks containing insured parcels shall be
marked with such distinctive symbols as may from time to time be agreed upon.

3. The weight of any sack of parcels shall not exceed 30 kilograms (66 pounds).

Article 5

FIXING OF EQUIVALENTS

In fixing the charges for parcels, either Administration shall be at liberty to
adopt such approximate equivalents as may be convenient in its own currency.

Article 6

PREPARATION OF PARCELS

Every parcel shall:

(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses in
pencil shall not be allowed except parcels bearing addresses written with indelible
pencil on a previously dampened surface shall be accepted. The address shall be
written on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become
detached. The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of
the address together with a note of his own address.

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents.

Articles liable to injure postal employees or to damage other parcels shall be so
packed as to prevent any risk.

Article 7

SPECIAL PACKING

1. Liquids and easily liquefiable substances must be packed in a double recept-
acle. Between the inner receptacle (bottle, flask, box, etc.) and the outer receptacle
(box of metal, strong wood, strong corrugated cardboard, or strong carton of
fibreboard, or receptacle of equal strength), there must be left a space to be filled
with sawdust, bran, or other absorbent material, in sufficient quantity to absorb all
the liquid in case that the receptacle is broken.

2. Dry coloring powders, such as aniline blue, etc., are admitted only in resistant
metal boxes which in turn are placed in boxes of wood or strong corrugated cardboard,
with sawdust or any other absorbent or protective matter between the two containers.
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2. Les colis avec valeur dclarde ne sont pas exp6di6s dans les mmes sacs que

les colis ordinaires ; les 6tiquettes des sacs contenant des colis avec valeur d~clar~e
doivent porter les marques distinctives dont les administrations pourront convenir

de temps A. autre.

3. Les sacs contenant des colis ne doivent pas peser plus de 30 kilogrammes

(66 livres).

Article 5

FIXATION DES fQUIVALENTS

Lors de la dtermination des droits A acquitter, chacune des deux administrations
a la facult6 d'adopter les 6quivalents approximatifs les plus commodes dans sa propre
monnaie.

Article 6

CONDITIONNEMENT DES COLIS

Chaque colis doit:

a) Porter, en caractres latins, l'adresse exacte du destinataire. Les adresses au
crayon ne sont pas admises. Sont autoris~es, toutefois, les adresses 6crites au crayon
ind lMbile sur un fond pr~alablement humect6. L'adresse doit 6tre 6crite sur le colis
m~me ou sur une 6tiquette attach6e solidement A ce dernier, de manire qu'ele ne
puisse se d~tacher. I1 sera recommand6 l'expdditeur d'ins6rer dans les colis une copie
de la suscription ainsi que l'indication de sa propre adresse.

b) tre emball6 en prdvision de la durde du transport et en consideration du
contenu A protdger.

Les articles pouvant blesser les agents des postes ou endommager les autres colis
doivent tre emballds de mani~re A 6viter tout danger.

Article 7

EMBALLAGES SPtCIAUX

1. Les liquides ou les corps facilement liqu~fiables doivent 6tre emballms dans
un double r6cipient. Entre le premier (bouteille, flacon, boite, etc.) et le second (boite
en m6tal ou en bois rdsistant, ou en carton fort ondul6 ou non, ou en panneaux de

fibre, ou tout autre r6cipient de r6sistance dquivalente), il doit ftre mdnagd un espace
qui sera rempli de sciure de bois, de son ou d'une autre mati~re absorbante, en quantitd
suffisante pour absorber tout le liquide en cas de bris du recipient.

2. Les poudres s~ches colorantes, telles que le bleu d'aniline, ne sont admises

que dans des boites en m6tal r~sistantes, plac~es dans des boites en bois ou en carton
fort ondul, avec de la sciure de bois ou toute autre mati~re absorbante et protectrice
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Dry non-coloring powders must be placed in boxes of metal, wood or cardboard.
These boxes should in turn, be enclosed in a linen, parchment or heavy paper cover.

Article 8

CUSTOMS DECLARATIONS

1. The sender shall prepare one customs declaration for each parcel sent from
either country, upon a special form provided for the purpose by the country of origin.

The customs declaration shall give an accurate statement of the contents and
value of the parcel, date of mailing, actual weight, the sender's name and address, and
the name and address of the addressee, and shall be securely attached to the parcel.

2. The two Administrations accept no responsibility for the accuracy of customs
declarations.

Article 9

RETURN RECEIPTS

1. As to an insured parcel for which a return receipt is asked, the office of
origin places on the parcel the letters or words "A.R." or "Avis de rdception", or
"Return receipt requested". The office of origin or any other office appointed by the
dispatching Administration shall fill out a return receipt form and attach it to the
parcel. If the form does not reach the office of destination, that office makes out a
duplicate.

2. The office of destination, after having duly filled out the return receipt
form, returns it free of postage to the address of the sender of the parcel.

3. When the sender applies for a return receipt after a parcel has been mailed,
the office of origin duly fills out a return receipt form and attaches it to a form of
inquiry which is entered with the details concerning the transmission of the parcel
and then forwards it to the office of destination of the parcel. In the case of the due
delivery of the parcel, the office of destination withdraws the inquiry form, and the
return receipt is treated in the manner prescribed in the foregoing Section.

Article 10

INDICATION OF INSURED VALUE

Every insured parcel and the relative customs declaration shall bear an indication
of the insured value in the currency of the country of origin. The indication of the
parcel shall be both in Roman letters written in full and in Arabic figures. The
amount of the insured value shall be converted into gold francs by the Administration

No. 8349



1966 Nations Unies - Recueil des Traitgs 191

entre les deux emballages. Les poudres sches non colorantes doivent tre plac~es
dans des boites en mtal, en bois ou en carton. Ces boites doivent re, A leur tour,
enfermdes dans un sac en toile, en parchemin ou en papier fort.

Article 8

Df-CLARATIONS EN DOUANE

1. Pour chaque colis exp~diM de lun des deux pays, l'expdditeur doit dtablir
une declaration en douane sur une formule spdciale fournie h cet effet par les pays
d'origine.

Cette d~claration doit comporter un dnonc6 exact du contenu et de la valeur du
colis, la date d'exp6dition, le poids net, le nom et l'adresse de l'exp6diteur et le nom
et l'adresse du destinataire ; elle doit 6tre solidement attachde au colis.

2. Les deux administrations n'assument aucune responsabilit6 en ce qui concerne
l'exactitude des ddclarations en douane.

Article 9

Avis DE RPECEPTION

1. Les colis avec valeur d~clarde pour lesquels i'expdditeur demande un
avis de rdception doivent porter 'annotation (i A R. * ou # Avis de r~ception ))
ou o Return receipt requested* inscrite sur le colis par le bureau d'origine. Le bureau
d'origine ou tout autre bureau ddsign6 par l'administration exp6ditrice 6tablit une
formule d'avis de r~ception et i'attache au colis. Si cette formule ne parvient pas au
bureau de destination, ce dernier en 6tablit un duplicata.

2. Apr~s avoir dOiment rempli la formule d'avis de r~ception, le bureau de
destination la renvoie sans frais A l'adresse de 1'expdditeur du colis.

3. Lorsque 1'expdditeur demande un avis de r6ception apr s 1'exp6dition d'un
colis, le bureau d'origine remplit une formule d'avis de reception qu'il attache A une
fiche de r6clamation comportant les renseignements concernant la transmission du
colis et il envoie cette fiche au bureau de destination du colis. En cas de livraison
rdgulire du colis, le bureau de destination ddtache la fiche de rdclamation, et l'avis
de reception est trait6 de la mani~re prescrite au paragraphe prdcddent.

Article 10

INDICATION DU MONTANT DE LA VALEUR DItCLARfE

Tout colis avec valeur d~clarde et la d6claration en douane correspondante doivent
porter l'indication de cette valeur, exprim6e dans la monnaie du pays d'origine.
L'indication sera port&e sur le colis en caract~res latins, en toutes lettres, ainsi qu'en
chiffres arabes. Le montant de la valeur d~clarde sera converti en francs-or par Fad-
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of origin. The result of the conversion shall be indicated distinctly by new figures
placed beside or below those representing the amount of the insured value in the
currency of the country of origin.

Article 11

INSURANCE NUMBERS, LABELS, SEALS

1. Each insured parcel must bear on the address side, an insurance number
and must bear a label with the word "Insured" or "Valeur Diclarie". The word used
may be marked or stamped on the parcel. The insurance number will also be shown
on the customs declaration.

2. The wax or other seals, the labels of whatever kind and any postage stamps
affixed to insured parcels shall be so spaced that they cannot conceal injuries to the
cover. Neither shall the labels or postage stamps, if any, be folded over two sides
of the wrapping so as to hide the edge.

Article 12

SEALING OF PARCELS

1. Ordinary parcels may be sealed at the option of the senders, or careful tying
is sufficient as a mode of closing.

2. Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other
seals, the seals being sufficient in number to render it impossible to tamper with the
contents without leaving an obvious trace of violation. Either Administration may
require a special design or mark of the sender on the sealing of insured parcels mailed
in its service, as a means of protection.

3. The Customs Administration of the country of destination is authorized to
open the parcels. To that end, the seals or other fastenings may be broken. Parcels
opened by the Customs must be refastened and also officially resealed.

Article 13

INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS

The exact weight in grams or in pounds and ounces of each insured parcel shall
be entered by the Administration of origin:

(a) On the address side of the parcel.

(b) On the customs declaration, in the place reserved for this purpose.
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ministration d'origine. Le r~sultat de cette conversion sera clairement indiqud par de
nouveaux chiffres inscrits A c6td ou au-dessous de ceux qui repr~sentent le montant
de la valeur d~clar6e dans la monnaie du pays d'origine.

Article 11

NUMI ROS D'ORDRE, PTIQUETTES ET CACHETS DES COLIS AVEC VALEUR DPCLARtE

1. Chaque colis avec valeur ddclarde doit porter, du c6t6 de l'adresse, un num~ro
d'ordre et une 6tiquette oii figure la mention <(Insured ) ou < valeur d~clarde ). La
mention peut 6tre inscrite ou estampillde sur le colis. Le num~ro d'ordre doit figurer
6galement sur la d6claration en douane.

2. Les cachets A la cire ou autres sceaux, de mme que les dtiquettes de toute
nature et les timbres-poste appos6s sur les colis avec valeur d~clar~e, doivent tre
espac6s de manire AL ne pouvoir cacher les lsions de l'emballage. En outre, les 6ti-
quettes et, le cas 6ch6ant, les timbres-poste, ne doivent pas 6tre replies sur deux des
faces de 'emballage de mani~re A couvrir l'arte.

Article 12

MANIItRE DE SCELLER LES COLIS

1. Les colis ordinaires peuvent 6tre scell~s si les expditeurs le d~sirent, mais il
suffit qu'ils soient ficel6s avec soin pour 6tre dfiment ferm~s.

2. Les colis avec valeur ddclar6e doivent tre scell~s par des cachets A la cire ou
par des sceaux de plomb ou autres ; les cachets ou sceaux doivent tre suffisarnment
nombreux pour qu'il soit impossible A quiconque de commettre une spoliation sans
laisser une trace apparente de violation. Chacune des deux administrations peut
exiger, par mesure de protection, que les cachets ou sceaux appos s sur les colis avec
valeur d6clarde exp&di~s par ses services portent une marque ou empreinte propre h
l'exp~diteur.

3. L'administration des douanes du pays de destination est autorisde A. ouvrir
les colis. Les cachets, sceaux ou autres attaches peuvent tre brisds A cette fin. Les
colis ouverts par les agents des douanes doivent 6tre rattach6s et officiellement rescel-
16s.

Article 13

INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DIECLARtE

Le poids exact en grammes ou en livres et en onces de chaque colis avec valeur
d~clar~e doit tre inscrit par l'administration d'origine:

a) Sur le c6t6 du colis portant la suscription ;

b) Sur la d~claration en douane, A 'endroit r~serv6 A cette fin.
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Article 14

PLACE OF POSTING

Each parcel and the relative customs declaration shall bear the name of the office
and the date of posting.

Article 15

RETRANSMISSION

1. The Administration retransmitting a missent parcel shall not levy customs
or other non-postal charges upon it.

When an Administration returns such a parcel to the country from which it has
been directly received, it shall refund the credits received and report the error by
means of a verification note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses
of retransmission which it has to defray, the retransmitting Administration shall
allow to the Administration to which it forwards the parcel the credits due for onward
conveyance ; it shall then recover the amount of the deficiency by claiming it from
the office of exchange from which the missent parcel was directly received. The
reason for this claim shall be notified to the latter by means of a verification note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be dispatched in consequence of
an error attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the
country of origin, the Administration which sends the parcel back shall allow to the
Administration from which it was received the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected to a third country shall be claimed from
the Administration to which the parcel is forwarded ; unless the charge for conveyance
is paid at the time of redirection, in which case the parcel shall be dealt with as if it
had been addressed directly from the retransmitting country to the new country of
destination. In case the Administration of the third country to which the parcel is
forwarded refuses to assume the charges because they cannot be collected from the
sender or the addressee, as the case may be, or for any other reason, they shall be
charged back to the Administration of origin.

4. In the case of a parcel returned or reforwarded in transit through one of the
two Administrations to or from the other, the intermediary Administration may claim
also the sum due to it for any additional territorial or sea service provided, together
with any amounts due to any other Administration or Administrations concerned.

5. A parcel which is redirected shall be retransmitted in its original packing and
shall be accompanied by the original customs declaration. If the parcel, for any
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Article 14

LIEU DE DEPOT

Tout colis et la dclaration en douane correspondante doivent porter le nom du
bureau et la date de d~p6t.

Article 15

RPEXPtDITION

1. Les colis rdexpddids par suite de fausse direction ne peuvent 6tre frappds de
droits de douane ou d'autres taxes non postales par l'administration r~exp~ditrice.

Lorsqu'une administration renvoie un tel colis au pays d'oh il provenait en dernier
lieu, elle restitue les bonifications reques par elle et signale l'errear au moyen d'un
bulletin de vdrification.

Dans les autres cas, et si le montant des taxes qui lui a W attribud est insuffisant
pour couvrir les frais de r~expddition, I'administration r6expdditrice bonifie A l'ad-
ministration A laqielle elle a fait suivre le colis les droits de transport que comporte
l'acheminement ; elle se cr~dite de la somme dont elle est A d6couvert par une reprise
sur le bureau d'dchange qui a transmis en dernier lieu le colis en fausse direction. Le
motif de cette reprise est notifi6 audit bureau d'6change au moyen d'un bulletin de
v~rification.

2. Lorsqu'un colis a dt6 accept6 A tort AL l'expddition par suite d'une erreur im-
putable au service postal et dolt, pour ce motif, 6tre renvoy6 au bureau d'origine,
l'administration qui renvoie le colis alloue & l'administration exp6ditrice les bonifi-
cations qu'elle a revues.

3. Les droits affdrents A un colis r~exp6di6 A un pays tiers sont mis A la charge
de l'administration A. destination de laquelle le colis est r~exp~di6, A. moins que les
droits de r6expddition n'aient td acquitt~s au moment de la r~expddition ; dans ce
dernier cas, le colis est considdr6 comme expddi6 directement du pays r~expdditeur
au pays de nouvelle destination. Au cas oii l'administration du pays tiers A destination
duquel le colis est exp~di6 refuserait de prendre les droits A sa charge parce qu'ils ne
peuvent pas tre recouvrds sur l'expdditeur ou, selon le cas, le destinataire, ou pour
toute autre raison, ces droits sont remis A la charge de l'administration d'origine.

4. Dans le cas d'un colis renvoy6 ou rdexp&did en transit par l'intermdiaire
de l'une des deux administrations, A destination ou en provenance de l'autre, l'admi-
nistration intermddiaire peut r~clamer 6galement la somme qui lui serait due pour tout
transport territorial ou maritime suppl6mentaire, ainsi que le montant des droits
dus A l'une ou l'autre des administrations int~ressdes ou A toutes les deux.

5. Tout colis faisant l'objet d'une r~exp6dition doit 6tre achemin6 dans son
emballage primitif et accompagn6 de la ddclaration en douane initiale. Si, pour un
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reason whatsoever, has to be repacked or if the original customs declaration has to be
replaced by a substitute declaration, the name of the office of origin of the parcel and
the original serial number and, if possible, the date of posting at that office shall be
entered both on the parcel and on the customs declaration.

Article 16

RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS

1. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for
by Article XXIV, Section 1, of the Agreement, the Administration of destination need
not comply with it but may return the parcel to the country of origin, after retention
for the prescribed period.

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate clearly
and concisely on the parcel and on the relative customs declaration the cause of non-
delivery. This information may be furnished in manuscript or by means of a stamped
impression or a label. The original customs declaration belonging to the returned
parcel must be sent back to the country of origin with the parcel.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the parcel bill with
the word "Rebut" in the "Observations" column. It shall be dealt with and charged
like a parcel redirected to a third country.

Article 17

SALE. DESTRUCTION

When an insured parcel has been sold or destroyed in accordance with the pro-
visions of Article XXV of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be
prepared, a copy of which shall be transmitted to the Administration of origin.

Article 18

INQUIRIES CONCERNING PARCELS

For inquiries concerning parcels which have not been returned, a form shall be
used similar to the specimen annexed 1 to the Detailed Regulations of the Parcel Post
Agreement of the Universal Postal Union. These forms shall be forwarded to the
offices appointed by the two Administrations to deal with them and they shall be
dealt with in the manner mutually arranged between the two Administrations.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 365, p. 182.
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motif quelconque, le colis doit 6tre rembalM ou si la d6claration en douane initiale
doit 6tre remplacde, le nom du bureau d'origine et le numdro d'ordre initial et, autant
que possible, la date de d~p6t audit bureau, doivent 6tre port~s sur le colis et sur la
d6claration en douane.

Article 16

RENVOI DES COLIS NON REMIS AU DESTINATAIRE

1. Lorsque l'exp~diteur d'un colis qui n'a pu dtre remis . son destinataire a
formulM une demande non conforme aux dispositions du paragraphe 1 de Far-
ticle XXIV de l'Arrangement, l'administration de destination n'est pas tenue de
donner suite A cette demande ; elle peut renvoyer le colis au pays d'origine apr~s
l'avoir conserv6 pendant le d6lai prescrit.

2. L'administration qui renvoie le colis l'exp~diteur doit indiquer d'une
manire claire et concise, sur le colis mme et sur la d6claration en douane corres-
pondante, la cause de la non-remise. Cette indication peut tre manuscrite ou 6tre
fournie par 'application d'un timbre ou l'apposition d'une 6tiquette. La dclaration
en douane initiale relative au colis renvoyd doit 6tre retourn~e au pays d'origine en
mnme temps que le colis.

3. Les colis . renvoyer k l'exp~diteur sont inscrits sur la feuille de route avec
la mention < Rebut ) dans la colonne r6serv~e aux ((Observations )>. Ils sont trait~s
comme les colis rdexp6dids & destination d'un pays tiers et grev6s de la taxe aff~rente
aux colis ainsi r~expddids.

Article 17

VENTE. DESTRUCTION

Lorsqu'un colis avec valeur ddclar~e a t6 vendu ou d~truit conformment aux
prescriptions de l'article XXV de l'Arrangement, il est dress6 proc~s-verbal de la
vente ou de la destruction et copie en est envoy6e & l'administration d'origine.

Article 18

RitCLAMATIONS CONCERNANT LES COLIS

Toute reclamation relative & un colis qui n'a pas t6 renvoy6 est 6tablie sur une
formule analogue au module annexd I au R~glement d'ex~cution de l'Arrangement
de l'Union postale universelle concernant les colis postaux. Ces rclamations sont
dirigdes sur les bureaux d~signds A cet effet par les deux administrations postales et
sont trait6es de la mani6re que celles-ci d~terminent d'un commun accord.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 365, p. 76.
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Article 19

PARCEL BILLS

1. Separate parcel bills must be prepared for the ordinary parcels on the one
hand and for the insured parcels on the other hand. The parcel bills are prepared in
duplicate and both copies are sent enclosed in one of the bags. The bag containing the
parcel bills is designated with the letter "F" conspicuously marked on the label.

2. Ordinary parcels sent from either country to the other shall be entered on
the parcel bills to show the total weight thereof.

3. Insured parcels, sent from either country shall be entered individually on
the parcel bills to show the insurance number, the insured value, the weight and the
office (and state or country) of origin of each insured parcel as w 11 as the total net
weight of the parcels.

4. Parcels sent "i dcouvert" must be entered separately.

5. In the case of returned or redirected parcels the word "Returned" or "Redi-
rected", as the case may be, must be entered on the bill against the individual entry.
A statement of the charges which may be due on these parcels should be shown in the
"Observations" column.

6. The total number of bags comprising each dispatch must also be shown on the
parcel bill.

7. Each dispatching office of exchange shall number the parcel bills in the top
left-hand corner in an annual series. A note of the last number of the year shall be
made on the first parcel bill of the following year.

8. The exact method of advising parcels or the receptacles containing them sent
by one Administration in transit through the other, together with any details of
procedure in connection with the advice of such parcels or receptacles for which
provision is not made in this Agreement, shall be settled by mutual consent through
correspondence between the two Administrations.

Article 20

VERIFICATION BY THE EXCHANGE OFFICES

1. Upon receipt of a dispatch, the exchange office of destination proceeds to
verify it. The entries in the parcel bill must be verified exactly. Each error or
omission must be brought ixnmediately to the knowlegde of the dispatching exchange
office by means of a Bulletin of Verification. A dispatch is considered as having been
found in order in all regards when no Bulletin of Verification is made up.

No. 8349



1966 Nations Unies - Recueil des Traitis 199

Article 19

FEUILLES DE ROUTE

1. Des feuilles de route distinctes sont 6tablies pour les colis ordinaires, d'une
part, et pour les colis avec valeur ddclarde, d'autre part. Les feuilles de route sont
6tablies en deux exemplaires qui sont envoy6s dans Fun des sacs. Le sac qui contient
les feuilles de route doit 8tre ddsignd par la lettre # F > inscrite d'une mani~re apparente
Sur l'tiquette.

2. Pour les colis ordinaires envoys d'un pays A 1'autre, la feuille de route
indique leur poids total.

3. Les colis avec valeur ddclarde, expddi6s par Fun des deux pays, sont inscrits
sdpardment sur les feuilles de route, avec l'indication du num~ro d'ordre et de la
valeur d6clarde, du poids et de la ddsignation du bureau d'origine (y compris le nor
de i'Rtat ou pays d'origine) de chaque colis ainsi que le poids net total des colis.

4. Les colis envoyds A ddcouvert sont inscrits sdpardment sur les feulles de
route.

5. Dans le cas de colis renvoyds ou rdexpddids, la mention (i Renvoyd . 1'exp~di-
teur)) ou * Rexpdi6 ), selon le cas, doit figurer sur la feuille de route en regard de
l'inscription correspondante. Le montant des droits pouvant grever lesdits colis
dolt 6tre indiqud dans la colonne rdservde aux (i Observations *.

6. Le nombre total des sacs dont se compose chaque ddp~che doit dgalement
figurer sur la feuille de route.

7. Chaque bureau d'6change expdditeur doit numdroter les feuilles de route
au coin supdrieur gauche, d'apr~s la sdrie adopt6e chaque annie. Le dernier num~ro
de l'ann~e 6coulde dolt 6tre rappeiM sur la premiere feuille de route de l'ann~e suivante.

8. La mani~re prdcise de notifier les colis ou les sacs les contenant que l'une
des deux administrations expddie en transit A travers le territoire de i'autre, ainsi
que les drtails relatifs A la notification de tels colis ou de tels sacs qui ne sont pas
prdvus dans le present Arrangement, seront arr~tds d'un commun accord par voie
de correspondance entre les deux administrations.

Article 20

VRIFICATION PAR LES BUREAUX D'f-CHANGE

1. A la r~ception d'une dp~che, le bureau d'6change de destination proc~de
A la vWrification de son contenu. Les inscriptions figurant sur les feuiles de route
doivent 6tre soigneusement vdrifi6es. Toute erreur ou omission doit tre imniddiate-
ment signale i l'attention du bureau d'dchange expdditeur au moyen d'un bulletin de
vrification. A ddfaut d'un tel bulletin de vdrification, une d6pche sera consid~rde
comme reque en bon ordre A tous 6gards.
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If any error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, all objects which
may serve later on for investigations or for examination of requests for indemnity
must be kept.

2. The dispatching exchange office to which a Bulletin of Verification is sent
returns it after having examined it and entered thereon its observations, if any.
That Bulletin is then attached to the parcel bills of the parcels to which it relates.
Corrections made on a parcel bill which are not justified by supporting papers are
considered as devoid of value.

3. If necessary, the dispatching exchange office may also be advised by telegram,
at the expense of the office sending such telegram.

4. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepared, a copy of which is
sent to the exchange office of origin of the dispatch.

5. The office of exchange which receives from a corresponding office a parcel
which is damaged or insufficiently packed must redispatch such parcel after repacking,
if necessary, preserving the original packing as far as possible.

If the damage is such that the contents of the parcel may have been abstracted,
the office must first officially open the parcel and verify its contents.

In either case, the weight of the parcel will be verified before and after repacking,
and indicated on the wrapper of the parcel itself. That indication will be followed
by the note "Repacked at.." and the signature of the agents who have effected such
repacking.

Article 21

CREDITS

1. The terminal credits due to the Philippines for parcels addressed for delivery
in the service of its territory shall be 0.60 gold franc per kilogram computed on the
bulk net weight of each dispatch.

2. The credits due to the United States of America for parcels addressed for
delivery in the service of its territory shall be as follows, computed on the bulk net
weight of each dispatch:

For parcels addressed to the United States (including Alaska and Hawaii), to
Puerto Rico and the United States Virgin Islands:

1.00 gold franc per kilogram.

The total credit of one gold franc per kilogram will apply on parcels addressed
to Alaska, Hawaii, Puerto Rico and the United States Virgin Islands, whether sent
via a port in the United States or direct to destination from the Philippines.

The credits due to the United States for parcels addressed for delivery in Guam
and American Samoa shall be:

For parcels sent direct from the Philippines,
0.50 gold franc per kilogram;
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Si l'on constate une erreur ou une irrdgularit6 lors de la reception d'une d6pche,
tous les objets pouvant ultdrieurement servir & des enqu~tes ou A l'examen des
demandes d'indemnit6 doivent 6tre conservds.

2. Le bureau d'6change expdditeur auquel on envoie un bulletin de v~rification
doit le retourner apr~s l'avoir examin6 et y avoir port6, le cas 6chdant, ses observations.
Ce bulletin doit 6tre ensuite attach6 aux feuilles de route des colis auxquels il se rap-
porte. Les corrections faites sur une feuille de route et non appuydes de pi~ces justi-
ficatives sont considdrdes comme nulles.

3. En cas de besoin, le bureau d'6change exp~diteur peut 6galement 6tre avisd
par t~l~gramme, aux frais du bureau qui envoie le t~l6grarnme.

4. Si une feuille de route manque, on 6tablit un duplicata dont une copie est
envoyde au bureau d'6change d'origine.

5. Le bureau d'6change qui re~oit d'un bureau correspondant un colis endom-
mag6 ou emball d'une mani~re ddfectueuse ne doit le r~expddier qu'apr~s l'avoir
remball, si'l en est besoin, en respectant autant que possible l'emballage primitif.

Si l'avarie est telle qu'on peut craindre la spoliation du contenu, ledit bureau
doit tout d'abord officiellement ouvrir le colis et en vdrifier le contenu.

Dans chaque cas, le poids du colis doit 6tre v~rifi6 avant et apr~s le remballage
et indiqud sur l'emballage du colis lui-m~me. Cette indication doit tre suivie de la
mention ((RembalMA ... # et de la signature des agents qui ont effectu6 le remballage.

Article 21

BONIFICATIONS

1. La quote-part revenant aux Philippines pour les colis destinds A 6tre livrds
sur leur territoire, calculde d'apr~s le poids net total de chaque expddition, s'dtablit
-10,60 franc-or par kilogramme.

2. La quote-part ci-apr~s, calculde d'apr~s le poids net total de chaque exp~di-
tion, est due aux ]Etats-Unis d'Am6rique pour les colis destin6s k tre livrds sur leur
territoire :

Pour les colis A destination des Rtats-Unis (y compris 'Alaska et Hawaii),
de Porto Rico et des iles Vierges amdricaines:

1,00 franc-or par kilogramme.

Une quote-part totale d'un franc-or par kilogramme s'applique aux coils A desti-
nation de l'Alaska, d'Hawaii, de Porto Rico et des iles Vierges amdricaines, achemin6s
soit via un port des ktats-Unis, soit directement des Philippines A destination.

La quote-part qui revient aux IRtats-Unis pour les colis A destination de Guam
et des Samoa arm6ricaines est la suivante:

Pour les colis exp6di6s directement des Philippines,
0,50 franc-or par kilogramme;
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For parcels sent via the United States,
1.20 gold francs per kilogram.

3. Each Administration reserves the right to vary its terminal rates in accord-
ance with any alterations of these charges which may be decided upon in connection
with its parcel post relations with other countries generally.

4. Three month's advance notice must be given of any increase or reduction of
the rates mentioned in this Article. Such reduction or increase shall be effective for
a period of not less than one year.

Article 22

ACCOUNTING

1. At the end of each quarter the receiving Administration makes up an account
on the basis of the parcel bills covering dispatches during the quarter.

2. These accounts shall be submitted to the dispatching Administration for
examination and acceptance as early as possible after the end of the quarter to which
the accounts relate. Accepted copies of accounts shall be returned without delay.

3. Upon acceptance of the accounts of parcels forwarded in both directions the
debtor Administration shall take steps to settle the net balance without delay by
remittance means mutually agreed upon by correspondence. The expenses of pay-
ment are chargeable to the debtor Administration.

Article 23

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS

The present Detailed Regulations shall come into force on the day on which the
Parcel Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the
Agreement. The Administrations concerned shall, however, have the power by
mutual consent to modify the details from time to time.

DONE in duplicate and signed at Manila on the 21st day of September, 1964,
and at Washington, the 12th day of November, 1964.

[SEAL] John A. GRONOUSKI

The Postmaster General of the United States of America

Enrico PALOMAR

The Postmaster General of the Republic of the Philippines
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Pour les colis exp~di~s via les tats-Unis,
1,20 franc-or par kilogramme.

3. Chaque administration se r6serve de modifier ce tarif, conform6ment i tous
changements qui pourraient 6tre apportds en la mati~re dans le cadre de ses 6changes
de colis postaux avec d'autres pays en g6n~ral.

4. Toute augmentation ou r~duction du tarif pr6vu au present article doit
faire 1'objet d'un prdavis de trois mois. La r6duction ou l'augmentation restera en
vigueur pendant un an au moins.

Article 22

DtCOMPTES

1. A la fin de chaque trimestre, l'administration de destination dtablit un relevd
sur la base des feuilles de route se rapportant aux expeditions faites au cours du
trimestre.

2. Les relev~s sont ensuite soumis A l'administration exp~ditrice, pour examen
et acceptation aussit6t que possible apr~s la fin du trimestre auquel le relev6 se rap-
porte. Les exemplaires des relev~s vis~s pour acceptation doivent tre retourn6s
sans d~lai.

3. Apr~s I'acceptation des relev6s se rapportant aux colis exp~di~s dans les
deux sens, l'administration d~bitrice doit prendre les dispositions n~cessaires pour
rdgler sans d~lai le solde net par le mode de r~glement dont les administrations seront
convenues par voie de correspondance. Les frais de paiement sont A la charge de Fad-
ministration d~bitrice.

Article 23

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURAE DU RtGLEMENT D'EXECUTION

Le pr6sent R~glement d'exdcution entrera en vigueur le mme jour que 1'Ar-
rangement relatif k 1'6change de colis postaux et il aura la m~me dur~e. Les administra-
tions int6ress6es auront cependant la facult6 d'en modifier les dtails de temps A autre,
d'un commun accord.

FAIT en double exemplaire et signd L Manille, le 21 septembre 1964, et A Washing-
ton, le 12 novembre 1964.

[SCEAU] John A. GRONOUSKI

Postmaster General des ttats-Unis d'Am~rique

Enrico PALOMAR
Ministre des postes de la R~publique des Philippines
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No. 8350. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE PHILIPPINES CONCERNING THE
ESTABLISHMENT OF BANKING FACILITIES AT THE
UNITED STATES NAVAL BASE AT SUBIC BAY. MANILA,
3 AND 15 NOVEMBER 1965

The American Embassy to the Philippine Department of Foreign Affairs

No. 358

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines and has the honor
to refer to recent informal consultations, which have taken place between officers of
the Embassy and officials of the Department of Foreign Affairs, concerning the urgent
need for establishment of banking facilities at the United States Naval Base at Subic
Bay.

As the Government of the Philippines is aware, the need for such banking facilities
to serve the requirements of this Base and its personnel has continued to increase
significantly.

In order to fulfill a part of this increasingly urgent need, a United States Treasury
Facility, an agency of the United States Government, is being established at the
United States Naval Base at Subic Bay, in accordance with the provisions of Arti-
cle XVIII of the Philippine-United States Military Bases Agreement of 1947.2

In order to fulfill the remainder of this increasingly urgent need, the United
States Government proposes establishment on the Base of a commercial branch by
a Philippine bank. In accordance with the provisions of Article XIX of the above
referenced Military Bases Agreement, the consent of the Philippines Government is
therefore requested for establishment within the limits of the United States Naval
Base at Subic Bay of a commercial branch by a Philippine bank. This commercial
branch would, of course, be subject to the exercise of all applicable controls by Philip-
pine monetary and banking authorities. The fact that it would actually be located
within the limits of the United States Naval Base would convey no immunity what-

1 Came into force on 15 November 1965 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 43, p. 271 ; for subsequent actions relating to this

Agreement, see Annex A in volumes 68, 185, 213, 229, 325 and 564.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8350. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LES
PHILIPPINES RELATIF A LA CRIRATION DE SERVICES
BANCAIRES A LA BASE NAVALE AMIRRICAINE DE LA
BAIE DE SUBIC. MANILLE, 3 ET 15 NOVEMBRE 1965

L'Ambassade amjricaine au Dipartement des affaires jtrang~res des Philippines

No 358

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au D~parte-
ment des affaires 6trangres de la R~publique des Philippines et a l'honneur de se
rdf~rer aux entretiens officieux qui ont eu lieu r~cemment entre des fonctionnaires
de l'Ambassade et du Ddpartement des affaires 6trang~res au sujet de la n6cessitd
de crier d'urgence des services bancaires A la base navale amdricaine de la baie de
Subic.

Le Gouvernement des Philippines sait que de tels services sont devenus de plus
en plus ndcessaires pour rdpondre aux besoins de la base et de son personnel.

Afin de r~pondre partiellement A ces besoins de plus en plus urgents, une agence
du Tr~sor des P-tats-Unis, organisme du Gouvernement des ] tats-Unis d'Amdrique,
est 6tablie A la base navale amdricaine de la bale de Subic conform6ment aux disposi-
tions de l'article XVIII de l'Accord de 1947 2 relatif aux bases militaires conclu entre
la R~publique des Philippines et les ttats-Unis d'Amdrique.

Afin de r6pondre enti6rement auxdits besoins, le Gouvernement des 1 tats-Unis
d'Am~rique propose qu'une banque philippine 6tablisse une agence commerciale A la
base. Conform~ment aux dispositions de l'article XIX de l'Accord relatif aux bases
militaires, mentionn6 ci-dessus, F'accord du Gouvernement philippin est donc sollicit6
en vue de la cr6ation, dans le p6rimtre de la base navale amdricaine de la baie de
Subic, d'une agence commerciale d'une banque philippine. Cette agence sera, bien
entendu, soumise au contr6le appropri6 des autorit~s mon~taires et bancaires des
Philippines. Le fait que cette agence sera situ6e dans 1'enceinte de la base ne la sous-
traira en aucune fagon au contr6le des autoritds philippines. Les fonctionnaires du

1 Entrd en vigueur le 15 novembre 1965 par 1'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitls, vol. 43, p. 271 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant

cet Accord, voir l'Annexe A des volumes 68, 185, 213, 229, 325 et 564.
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soever from such Philippine controls. Philippine Government officials, when required
to do so in the performance of their official duties, would be permitted to enter the
Base for the purpose of examining the operations of this commercial branch.

As the Government of the Philippines is aware, the Olongapo branch of the Pru-
dential Bank and Trust Company currently provides substantial banking services
to the United States Naval Base at Subic Bay and its personnel. The Prudential
Bank and Trust Company, which has been designated a Depositary of Public Moneys
of the United States since July 13, 1959, has proposed to the Commanding Officer of
the United States Naval Base at Subic Bay that it be authorized to establish such a
commercial branch as referred to above within the limits of the Base. Subject to the.
consent of the Philippine Government, in accordance with the provisions of Arti-
cle XIX of the above referenced Military Bases Agreement, the United States Govern-
ment proposes to grant such authority to the Prudential Bank and Trust Company.

If the foregoing proposal meets with the approval of the Philippine Government,
the Embassy suggests that this Note and the Department of Foreign Affairs' affir-
mative reply be considered as constituting an agreement, as contemplated in Arti-
cle XIX of the above referenced Military Bases Agreement.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Department of
Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Manila, November 3, 1965

II
The Philippine Department of Foreign Affairs to the American Embassy

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS
No. 45277

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
the United States of America and has the honor to refer to its note No. 358 dated
November 3, 1965, which reads as follows:

[See note I]

The Department wishes to inform the Embassy that the Philippine Government
is agreeable to the aforementioned proposal and considers the Embassy's note and this
reply as constituting an agreement under Article XIX of the Military Bases Agreement.

The Department avails itself of this opportunity to renew to the Embassy the
assurances of its highest consideration.

T. C. B.
Manila, November 15, 1965
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Gouvernement philippin seront autorisds, lorsque leurs fonctions officielles l'exigeront,
se rendre la base pour v~rifier les opdrations de ladite agence conmnerciale.

Le Gouvernement des Philippines sait d~jA que l'agence d'Olongapo de la
Prudential Bank and Trust Company fournit des services importants h la base et
son personnel. La Prudential Bank and Trust Company, qui est d6positaire des fonds
publics des t-tats-Unis depuis le 13 juillet 1959, a proposd au Commandant de la base
navale amdricaine de la baie de Subic de l'autoriser A ouvrir l'agence en question
dans l'enceinte de la base. Sous rserve de l'assentiment du Gouvernement philippin,
conform~ment aux dispositions de l'article XIX de l'Accord relatif aux bases militaires
mentionn6 ci-dessus, le Gouvernement des P-tats-Unis propose d'accorder cette
autorisation A la Prudential Bank and Trust Company.

L'Ambassade propose que, si cette proposition rencontre l'agrdment du Gouverne-
ment philippin, la prdsente note et la rdponse affirmative du Dpartement des affaires
6trang~res soient consid~r6es comme constituant un accord au sens de l'article XIX
de l'Accord susmentionn6 relatif aux bases militaires.

L'Ambassade saisit cette occasion de renouveler au D6partement des affaires
dtrang~res l'assurance de sa tr~s haute consideration.

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Manille, le 3 novembre 1965

II

Le Dipartement des affaires jtrang~res des Philippines e l'Ambassade amiricaine
RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DtPARTEMENT DES AFFAIRES P-TRANGIkRES
No 45277

Le D~partement des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A l'Ambassade
des ]tats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r6fdrer A sa note no 358, en date du
3 novembre 1965, qui est ainsi conque :

[Voir note I]

Le Ddpartement des affaires 6trang6res tient informer l'Ambassade que le
Gouvernement philippin accepte la proposition mentionnde ci-dessus et considre
que la note de l'Ambassade et la prsente rdponse constituent un accord au sens de
l'article XIX de l'Accord relatif aux bases militaires.

Le Dpartement saisit cette occasion de renouveler A l'Ambassade les assurances
de sa tr~s haute consideration.

T. C. B.

Manille, le 15 novembre 1965

N- 8350
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No. 8351. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT BELGRADE, ON 22 NOVEMBER 1965

The Government of the United States of America and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia;

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner which would utilize agricultural commodities,
including the products thereof, produced in the United States of America to assist
economic development in Yugoslavia;

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner which
would not displace cash marketings of the United States of America in those commod-
ities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities ;

Recognizing further that by providing such commodities to Yugoslavia under
long-term supply and credit arrangements, the resources and manpower of Yugoslavia
can be utilized more effectively for economic development without jeopardizing
meanwhile adequate supplies of agricultural commodities for domestic use;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of commodities to Yugoslavia pursuant to Title IV of the Agricultural Trade

'Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act);

Have agreed as follows :

Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

' Came into force on 22 November 1965, upon signature, in accordance with article V.



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 213

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8351. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]TATS-UNIS D'AMI RfQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtIPUBLIQUE FItDtRATTVE SOCIALISTE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI
TENDANT A DItVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTIt MODIFItE.
SIGNP_ A BELGRADE, LE 22 NOVEMBRE 1965

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique fd6rative socialiste de Yougoslavie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles
entre les deux pays de mani~re que les produits agricoles amdricains, y compris leurs
ddriv6s, servent a favoriser le d~veloppement dconomique de la Yougoslavie,

Reconnaissant que cette expansion dolt s'effectuer de mani~re que les ventes au
comptant de ces produits par les !tats-Unis d'Amdrique ne s'en trouvent pas affect~es
et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles,

Reconnaissant en outre que si ces produits lui sont fournis en vertu d'accords de
credit et de livraison . long terme, la Yougoslavie pourra affecter plus efficacement ses
ressources et sa main-d'oeuvre au d~veloppement 6conomique sans pour cela com-
promettre son approvisionnement en produits agricoles destines a la consommation
intdrieure,

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s, de
produits . la Yougoslavie, conform~ment au titre IV de la loi tendant a d6velopper et
. favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a t modifide (ci-apr~s d6nomm6e
la loi *),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DISPOSITIONS RELATIVES X LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous reserve que les autorisations d'achat a. credit soient d~livr~es par le
Gouvernement -des ]Etats-Unis d'Am~rique et accept~es par le Gouvernement de la

1 Entrd en vigueur le 22 novembre 1965, d~s la signature, conformdment A larticle V.
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of credit purchase authorizations and to the availability of commodities under the
Act at the time of exportation, the Government of the United States of America
undertakes to finance, during the periods specified in the following table or such
longer periods as may be authorized by the Government of the United States of
America, sales for United States dollars, to purchasers authorized by the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, of the following commodities:

Maximum
Approximate Export
Maximum Market Value

Commodity Supply Period Quantity to be
(Metric tons) Financed

(1,000)

Wheat United States Fiscal Year
1966 ........... .... 700,000 $40,446

Ocean Transportation (estimated) .......... $ 5,443

TOTAL $45,889

The total amount of financing provided in the credit purchase authorizations

shall not exceed the above-specified export market value to be financed, except that
additional financing for ocean transportation will be provided if the estimated amount

for financing shipments required to be made on United States flag vessels proves to be
insufficient. It is understood that the Government of the United States of America
will, as price declines or other marketing factors may require, limit the amount of

financing provided in the credit purchase authorizations so that the quantities of

commodities financed will not substantially exceed the above-specified approximate
maximum quantities.

2. Credit purchase authorizations will include provisions relating to the sale

and delivery of such commodities and other relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities hereunder may be terminated

by either Government if that Government determines that because of changed con-

ditions the continuation of such financing, sale and delivery is unnecessary or undesir-
able.

Article II

CREDIT PROVISIONS

1. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia will pay, or

cause to be paid, in United States dollars to the Government of the United States
of America for the commodities specified in Article I and related ocean transportation

(except excess ocean transportation costs resulting from the requirement that United

States flag vessels be used) the amount financed by the Government of the United

States of America together with interest thereon.

No. 8351
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R~publique f~ddrative socialiste de Yougoslavie, et que les produits soient disponibles
au titre de la loi a la date pr~vue pour l'exportation, le Gouvernement des titats-Unis
d'Am~rique s'engage L financer la vente a des acheteurs agrd6s par le Gouvernement
de la R~publique f~ddrative socialiste de Yougoslavie, contre paiement en dollars des
P-tats-Unis, des produits suivants pendant les p~riodes ci-apr~s, ou pendant toute
p~riode plus longue qu'il pourra autoriser:

Valeur marchande
Quantitl l' exportation -

maximum montant maximum
Produit Pdriode de livraison approximative i financer

(tonnes) (milliers
de dollars)

Bl Exercice 1966 des Ittats-
Unis .... ........ 700 000 40 446

Fret maritime (montant estimatif) .5 443

TOTAL 45889

Le montant total du financement pr~vu dans les autorisations d'achat k crddit
ne devra pas ddpasser le total, fix6 ci-dessus, de la valeur marchande a l'exportation,
si ce n'est que des sornmes supp1mentaires seront fournies pour le fret maritime au
cas oii le montant estimatif pr~vu pour les transports A assurer sous pavilion amdricain
se r~v~lerait insuffisant. I est entendu que, si des baisses de prix ou d'autres facteurs
du marchd 1'exigent, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique limitera ce montant
total de sorte que les quantit~s de produits dont l'achat sera financ6 ne d6passent
pas sensiblement les quantit~s maximums approximatives indiqu~es ci-dessus.

2. Les autorisations d'achat h credit contiendront des dispositions relatives A la
vente et a la livraison des produits et a toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la vente
ou h la livraison des produits visds dans le present Accord s'il estime que l'volution
de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-indiqude.

Article II

CONDITIONS DE CRtDIT

1. Le Gouvernement de la R~publique f~drative socialiste de Yougoslavie
versera ou fera verser en dollars au Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique, en
paiement des produits indiquds A l'article premier et du fret maritime (A l'exclusion
des frais suppldmentaires qui r~sulteraient de l'obligation de transporter les produits
sous pavillon am~ricain), le montant financ6 par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique, major6 des intdrts.

No 8351
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2. The principal amount due for commodities delivered in each calender year
under this agreement, including the applicable ocean transportation costs related to
such deliveries, shall be paid in 12 annual payments. The first annual payment for
commodities delivered in any calendar year shall become due two years after the datc
of last delivery of commodities in such calendar year. Subsequent annual payments
shall become due at intervals of one year thereafter. The first and second annual
payments for commodities delivered in each calendar year under this agreement,
including the applicable ocean transportation costs related to such deliveries shall
each be $1,000,000 or one-twelfth ('/1.) of the principal amount due, which ever is less.
The balance shall be paid in 10 approximately equal annual payments. Any annual
payment may be made prior to the due date thereof.

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the Government
of the United States of America for commodities delivered in each calendar year shall
be computed at the rate of 32 percent per annum and shall begin on the date of last
delivery of commodities in such calendar year. Interest on each such unpaid balance
shall be paid annually not later than the date on which the annual payment of principal
becomes due.

4. All payments shall be made in United States dollars and' the Government of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall deposit, or cause to be deposited,
such payments in the United States Treasury for credit to the Commodity Credit
Corporation unless another depository is agreed upon by the two Governments.

5. The two Governments will each establish appropriate procedures to facilitate
the reconciliation of their respective records of the amounts financed with respect to
the commodities delivered during each calendar year.

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of commodities for
each calendar year, delivery shall be deemed to have occured as of the on-board date
showni in the ocean" bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the
carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia will take
all possible measures to prevent the resale of transshipment to other countries or the
use for other than domestic consumption of the agricultural commodities purchased
pursuant to this agreement; to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin which is the same as or like the commodities purchased
pursuant to this agreement during the period beginning on the date of this agreement
and ending on the final date on which said commodities are being received and utilized
;(except where such export is specifically approved by the Government of the United
States of America) ; and to ensure that the purchase of commodities pursuant to this
agreement does not result in increased availability of these or like commodities to
other countries.

No. 8251
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2. Le principal d6 pour les produits livr~s pendant chaque ann6e civile au titre
du present Accord, fret maritime compris, sera rembours6 en 12 annuit6s. La premiere
annuit6 due pour les produits livr~s dans le courant d'une annie civile viendra A
6ch~ance deux ans aprs la date de la derni~re livraison faite au cours de l'ann~e civile
consid~rde. Les annuit~s ultrieures viendront A 6ch6ance tous les 12 mois. Les
premiere et deuxi~me annuit6s vers6es en paiement des produits livr~s dans le courant
de chaque annie civile au titre du present Accord, fret maritime compris, seront
chacune soit de 1 000 000 de dollars, soit de un douzi~me (1/,2) du principal dfi, si
cette derni~re somme est moindre. Le solde sera remboursd en 10 annuit6s approxi-
mativement 6gales. Toute annuit6 pourra 6tre vers~e avant la date de l'6ch~ance.

3. L'int~r~t sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement des tRtats-
Unis d'Am~rique pour les produits livr~s dans le courant de chaque annie civile sera
calcul6 au taux de 3,5 p. 100 l'an et courra A partir du jour de la derni~re livraison
faite au cours de l'ann~e civile considdr~e. L'int6rft sur le solde non pay6 sera vers6
annuellement, au plus tard A l'6ch~ance de l'annuit6.

4. Tous les versements seront faits en dollars des Rtats-Unis ; A moins que les
deux Gouvernements ne conviennent d'un autre d~positaire, le Gouvernement de la
R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie d6posera ou fera d6poser les sommes
au Trdsor des Ltats-Unis, au credit de la Commodity Credit Corporation.

5. Les deux Gouvernements arr~teront chacun des m6thodes appropri6es desti-
noes A faciliter, pour les produits livr~s au cours de chaque annie civile, la concordance
entre leurs relevs respectifs des quantit~s financ~es.

6. La date de la derni~re livraison de produits pour chaque annie civile sera
r~pute tre la date de chargement indiqu~e sur le connaissement sign6 ou paraphd
pour le compte du transporteur.

Article III

DISPOSITIONS GtN]tRALES

1. Les Gouvernement de la Rdpublique fdd6rative socialiste de, Yougoslavie
prendra toutes mesures possibles pour empcher la revente ou la rdexp~dition A
d'autres pays, ou l'utilisation A des fins autres que la consommation intdrieure, des
produits achetds en yertu du present Accord, pour emp~cher l'exportation de produits
identiques ou analogues - d'origine intdrieure ou 6trang~re - entre la date du
present Accord et la date marquant la fin de la livraison et de l'utilisation desdits
produits (sauf lorsque cette exportation sera express6ment autorisde par le Gouverne-
ment des IRtats-Unis d'Am~rique), et pour dviter que l'achat desdits produits n'ait
pour effet de mettre des quantit~s accrues de ces produits, ou de produits analogues,
A la disposition d'autres pays.
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2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that sales
or purchases of commodities pursuant to the agreement will not displace cash market-
ings of the United States of America in these commodities or unduly disrupt world
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade of countries
friendly to the United States of America.

3. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees to
furnish, upon request of the Government of the United States of America, information
on the progress of the program, particularly with respect to arrivals and conditions
of commodities, and information relating to exports of the same or like commodities.

Article IV

CONSULTATIONS

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding any
matter relating to the application of this agreement or to the operation of arrangements
entered into pursuant to this agreement.

Article V

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Beograd in duplicate this 22nd day of November 1965.

For the Government
of the United States of America

C. Burke ELBRICK

Ambassador of the United States
of America

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia

Srdja PRICA
Ambassador in the Secretariat

of State for Foreign Affairs

No. 8351
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2. Les deux Gouvernements prendront les prdcautions voulues pour que les
ventes ou achats de produits, effectuds confornment au prdsent Accord, n'affectent
pas les ventes au comptant de ces produits par les ttats-Unis d'Am~rique, n'entrai-
nent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne
bouleversent pas les relations commerciales habituelles des pays amis des ttats-Unis.

3. Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrative socialiste de Yougoslavie
s'engage A fournir, A la demande du Gouvernement des t-tats-Unis d'Am~rique, des
renseignements sur l'ex~cution du programme, notamment en ce qui concerne les
arrivages et l'dtat des produits re~us et les dispositions prises pour le maintien des
march6s habituels, ainsi que sur les exportations des produits considdrds ou de
produits analogues.

Article IV

CONSULTATIONS

A la requite de Fun ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du present Accord.

Article V

ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, A ce dfument habilit~s,
ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Belgrade, en double exemplaire, le 22 novembre 1965.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique: de la Rdpublique f~d~rative socialiste

de Yougoslavie:

C. Burke ELBRICK Srdja PRICA

Ambassadeur des Rtats-Unis Ambassadeur,
d'Am6rique Secretariat d'1 tat aux affaires dtrangbres

NO 8331
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EXCHANGE OF NOTES

I

U.S. Note

Beograd, November 22, 1965
Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia signed today, and to inform you of my Government's
understanding of the following:

In concurring that the delivery of agricultural commodities pursuant to the
agreement should not displace usual marketings of the United States of America in
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities, the
Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees that it will not
permit the export, during United States Fiscal year 1966 or any subsequent period
during which the commodities purchased under the agreement are being imported and
utilized, any wheat and/or wheat flour of either indigenous or domestic origin.

With regard to paragraph 3, Article III of the Agreement, the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees to furnish quarterly the following
information in connection with each shipment of commodities received under the
Agreement : the name of each vessel ; the date of arrival ; the port of arrival ; the
commodity and quantity received; the condition in which received; the date un-
loading was completed ; and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally,
or if shipped where shipped. In addition, the Government of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia agrees to furnish quarterly : (a) a statement of measures it
has taken to prevent the resale or transshipment of commodities furnished, (b) assur-
ances that the program will not result in increased availability of the same or like
commodities to other nations, and (c) a statement by the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia, accompanied by statistical data on imports and
exports by country of origin or destination of commodities which are the same or
like those imported under the agreement.

I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing also represents
the understanding of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

C. Burke ELBRICK
Ambassador of the United States of America

His Excellency Srdja Prica
Ambassador in the Secretariat of State

for Foreign Affairs
Beograd

No. 8351
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t CHANGE DE NOTES

I

Note des _Atats-Unis d'Amirique

Belgrade, le 22 novembre 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer a l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce
jour entre le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie et de confirmer comme suit la fagon
dont mon Gouvernement interpr~te l'entente intervenue:

En convenant que les livraisons de produits agricoles effectudes en application
de 'Accord ne doivent ni affecter les ventes au comptant de ces produits par les
ttats-Unis d'Am~rique, ni entrainer de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles, le Gouvernement de la R~publique f~d~rative socialiste de
Yougoslavie s'engage, pour l'exercice 1966 des P-tats-Unis et toute p6riode ult~rieure
au cours de laquelle il importera et utilisera des produits achet~s en application de
l'Accord, a ne pas autoriser l'exportation de bW6 ni farine de bl, que ces produits
aient 6t6 import~s ou soient originaires de Yougoslavie.

En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article III de l'Accord, le Gouvernement
de la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie s'engage A fourir, tous les
trimestres, les renseignements ci-apr6s concemant chaque envoi de produits re~u
au titre de l'Accord : le nom de chaque navire ; la date de son arrivde ; le port d'arriv~e;
la nature du produit et la quantit6 revue ; l'6tat dans lequel il a W re~u ; la date oi
a 6t6 termin6 le d~chargement et la mani~re dont a t6 ulitisde la cargaison, c'est-A-dire
si elle a t6 entrepos6e, distribu6e localement ou r6exp~di~e et, en ce cas, A quelle des-
tination. En outre, le Gouvernement de la R6publique f6d~rative socialiste de Yougo-
slavie s'engage A fournir, tous les trimestres : a) une liste des mesures qu'il aura prises
pour emp~cher la revente ou la r6exp6dition des produits livr6s ; b) l'assurance que le
programme n'a pas pour effet de permettre l'exportation vers d'autres pays de quan-
tit~s accrues de ces produits ou de produits analogues, et c) un expos6 accompagn6 de
statistiques d'importation et d'exportation, par pays d'origine ou de destination, de
produits identiques ou analogues A ceux qui seront import~s au titre de l'Accord.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que les arrangements susmention-
n~s ont l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique f~d6rative socialiste de Yougo-
slavie.

Veuillez agr~er, etc.

C. Burke ELBRICK

Ambassadeur des lttats-Unis d'Am~rique
Son Excellence Monsieur Srdja Prica
Ambassadeur
Secretariat d'fltat aux affaires 6trang~res
Belgrade
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II

Yugoslav Note

Beograd, November 22, 1965
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated November 22,
1965, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to iuform you of the concurrence of my Government in the
foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Srdja PRICA
Ambassador in the Secretariat of State

for Foreign Affairs
His Excellency C. Burke Elbrick
Ambassador of the United States of America
Beograd

No.,8351
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II

Note yougoslave

Belgrade, le 22 novembre 1965
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, r~digde dans
les termes suivants

[Voir note I]

Je tiens h porter It votre connaissance que les dispositions qui prcedent ont
l'agr~ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Srdja PRICA
Ambassadeur,

Secretariat d'Itat aux affaires 6trangres
Son Excellence Monsieur C. Burke Elbrick
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Belgrade
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
YUGOSLAVIA AMENDING THE AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT OF 22 NOVEMBER 1965.2
BELGRADE, 21 JANUARY 1966

The American Ambassador to the Yugoslav Counselor of the State Secretary for Foreign
Affairs

Belgrade, January 21, 1966

No. 477

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
our two Governments of November 22, 1965, 2 and to propose that the commodity table
in Article I be amended by increasing wheat for the supply period United States
Fiscal Year 1966 to 1,350,000 metric tons and increasing the maximum export market
value to $78,393,000, increasing ocean transportation (estimated) to $8,004,000 and
increasing the total to $86,397,000.

It is proposed that this Note and your reply concurring therein will constitute
an agreement between our two Governments to enter into force on the date of your
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

C. Burke ELBRICK

His Excellency Srdja Prica
Counselor of the State Secretary

for Foreign Affairs
Belgrade

1 Came into force on 21 January 1966 by the exchange of the said notes.
2 See p. 212 of this volume.
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RCHANGE DE NOTES ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRRrQUE
ET LA YOUGOSLAVIE CONSTITUANT UN AVENANT'
A L'ACCORD DU 22 NOVEMBRE 19652 RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES. BELGRADE, 21 JANVIER 1966

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Conseiller du Secritaire d'Atat
aux affaires itrangares de Yougoslavie

Belgrade, le 21 janvier 1966

No 477

Monsieur le Conseiller,

Me r~f~rant A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 22 novembre 1965 2
entre nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer d'apporter & l'article premier
de l'Accord les modifications suivantes : porter A. 1 350 000 tonnes la quantitd de b16
qui sera livr~e au cours de l'exercice 1966 des Rtats-Unis ; porter A 78 393 000 dollars
la valeur marchande A l'exportation (montant maximum A financer) ; porter A.
8 004 000 dollars le montant estimatif du fret maritime et porter le total A 86 397 000
dollars.

Je propose que la prdsente note et votre r~ponse affirmative constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur Ak la date de ladite
r~ponse.

Veuillez agrder, etc.

C. Burke ELBRICK

Son Excellence Monsieur Srdja Prica
Conseiller du Secr~taire d'1Rtat

aux affaires 6trang~res
Belgrade

Entrd en vigueur le 21 janvier 1966 par 1'dchange desdites notes.

'Voir p. 213 de ce volume.
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II

The Yugoslav Counselor of the State Secretary for Foreign Affairs to the American
Ambassador

Belgrade, January 21, 1966

No. 42870/66

Excellency:

I have the honor to acknowlegde the receipt of your Note No. 477, dated Janu-
ary 21, 1966, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you of the concurrence of my Government in the
foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Srdja PRICA

His Excellency C. Burke Elbrick
Ambassador of the United States of America
Beograd

No. 8351
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II

Le Conseiller du Secritaire d' A tat aux affaires itrangres de Yougoslavie d l'A mbassadeur
des btats-Unis d'Amirique

Belgrade, le 21 janvier 1966

No 42870/66

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note n0 477 en date de ce jour, rdig~e
dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je tiens I porter Ai votre connaissance que les dispositions qui prdcedent ont
l'agrxnent de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Srdja PRICA
Son Excellence Monsieur C. Burke Elbrick
Ambassadeur des IRtats-Unis d'Am6rique
Belgrade

N- 8351
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ANNEXE A

No. 2403. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND BRAZIL RE-
LATING TO THE ESTABLISHMENT

OF A COLLABORATIVE PROGRAM
OF AERONAUTIC CHARTING AND
TOPOGRAPHIC MAPPING IN BRA-
ZIL. RIO DE JANEIRO, 2 JUNE

19521

UNDERSTANDING in regard to the.
interpretation of the above-mentioned
Agreement

In an agreement concluded by an ex-
change of notes, dated at Rio de Janeiro on
22 and 28 September 1965, an under-
standing was recorded that, notwithstand-
ing any provision of the above-mentioned
Agreement of 2 June 1952, the original
negatives of the photography may be
retained in the possession of the Govern-
ment of Brazil. The Agreement came into
force on 28 September 1965 by the exchange
of the said notes.

Certified statement was registered by the
United States of America on 29 September
1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 181,
p. 109.

No 2403. !CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
eTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE

BR]tSIL RELATIF A L'ItTABLISSE-
MENT D'UN PROGRAMME DE CO-

OPtRATION EN MATItRE DE
CARTOGRAPHIE AtRONAUTIQUE
ET TOPOGRAPHIQUE AU BRESIL.

RIO DE JANEIRO, 2 JUIN 19521

ACCORD Eoncernant .1'intei-prtation de
l'Accord susmentionn6

Aux termes d'un accord conclu par un
6change de notes dat~es, A Rio de Janeiro,
des 22 et 28 septembre 1965, il a 6t6 entendu
que, nonobstant les dispositions de l'Accord
du 2 juin 1962 susmentionn6, l'original des
n~gatifs des prises de vues pourra 4tre

conserv6 par le Gouvernement br~silien.
Cet Accord est entr6 en vigueur le 28 sep-
tembre 1965 par 1'6change desdites notes.

La ddclaration certifide a Itd enregistrde
par les _6tats-Unis d'Amdrique le 29 septem-

bre 1966.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 181,
p. 109.

ANNEX A
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No. 2862. CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO, ON II AUGUST
195211

EXCHANGE OF NOTES (WITH ENCLOSURES) CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS SUPPLEMENTED AND AMENDED. TOKYO, 28 DE-

CEMBER 1965

Official texts: English and Japanese.
Registered by the United States of America on 29 September 1966.
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1 United Nations, Treaty Series, Vol. 212, p. 27, and Vol. 340, p. 347.
Came into force on 28 December 1965 by the exchange of the said notes.
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The Japanese Minister for Foreign Agfairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tokyo, 28 December 1965
Excellency,

[See note 1I]

Accept, Excellency, etc.

Etsusaburo SHIINA
His Excellency Mr. Edwin 0. Reischauer
Ambassador of the United States of America
Tokyo

II

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tokyo, December 28, 1965

No. 617

Excellency

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of December 28,
1965, in which Your Excellency has informed me as follows:

"I have the honour to refer to the civil aviation consultations which recently
took place in Tokyo in accordance with the Civil Air Transport Agreement between
Japan and the United States of America which was signed on August 11, 1952, 1 and
was amended on January 14, 1959. 2 The two delegations agreed to recommend to

their respective Governments the deletion of the Schedule attached to the said
Agreement and the insertion of a new Schedule, together with an Annex thereto,

both of which are enclosed with this note.

"I have further the honour to inform Your Excellency that the Government
of Japan accepts the new Schedule with the Annex, and to propose that this note

and your reply thereto, indicating the acceptance of the new Schedule with the
Annex by the Government of the United States of America, will constitute an agree-

ment between the two Governments further amending the Civil Air Transport
Agreement, as amended, which will enter into force on the date of your reply."

Enclosure No. 1-Schedule

"(A) An airline or airlines designated by the Government of Japan shall be

entitled to operate air services on each of the air routes specified, in both directions,
and to make scheduled landings in the United States of America at the points
specified in this paragraph:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 212, p. 27.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 340, p. 347.

No. 2862
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"(1) From Japan to Honolulu, San Francisco, and:

"(a) New York and beyond New York to Europe (including the United Kingdom)

and beyond. *

"(b) beyond to Mexico and Central America.**

"(2) From Japan to Honolulu and Los Angeles and beyond to South America. **

"(3) From Japan to Okinawa and beyond. ***

"(B) An airline or airlines designated by the Government of the United States

of America shall be entitled to operate air services on each of the routes specified,
in both directions, and to make scheduled landings in Japan at the points specified
in this paragraph:

"(1) From the United States via the North Pacific to Tokyo and Osaka and

beyond.

"(2) From the United States via the Central Pacific to Tokyo and Osaka and

beyond.

"(3) From Okinawa to Osaka and Tokyo. *

"(C) Except as otherwise indicated, points on any of the specified routes may
at the option of the designated airline be omitted on any or all flights."

Enclosure No. 2-Annex to Schedule

"(A) In the event the Government of the United States intends to designate

more than one United States airline to operate air services from New York to Japan
under the United States route described in paragraph (B) (1) of the Schedule, the
Government of the United States will notify the Government of Japan of this inten-
tion sixty days in advance of the designation. Without prejudice to the right of the

Government of the United States to designate the airline or airlines concerned at
the end of such sixty days, the United States will, on request of the Government of
Japan, consult with Japan prior to the expiration of such sixty days in accordance
with Article 16 of the Agreement.

"(B) If during any time that Article 13 (F) of the Agreement is in effect, the
Government of Japan is dissatisfied with a rate structure proposed by the airline
or airlines of the United States which is based on the lower mileage of North Pacific
as contrasted to Central Pacific air services, the United States will, without prejudice
to the coming into effect of the rates as provided for in Article 13 (F), consult with
Japan at its request in accordance with Article 16 of the Agreement.

"* Any flight operating eastbound from Japan which makes a scheduled landing at New
York, and any flight operating westbound to Japan which makes a scheduled departure from
New York, must make a scheduled stop at San Francisco.

"** Passengers, cargo, and mail destined for or originating at points beyond the United
States may not make a stopover or be picked up or discharged at United States points on these
routes.

"*** In granting these routes, the respective Contracting Parties are cognizant of the provi-
sions of Article 3 of the Treaty of Peace with Japan, signed at San Francisco on September 8,
1951, under which the United States of America exercises the powers of administration, legisla-
tion, and jurisdiction over Okinawa."

N- 2862
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"(C) The purpose of the consultations referred to in (A) and (B) above will be
to determine whether the eventualities mentioned therein warrant modification of
the Agreement in view of the changes which may be brought about in the com-
petitive position of the designated airline or airlines of Japan which are permitted
to operate only on the Central Pacific route."

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the United
States of America accepts the proposal contained in Your Excellency's note which, with
this reply, constitutes an agreement between the two Governments further amending the
Civil Air Transport Agreement, as amended, which enters into force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Edwin 0. REISCHAUER

His Excellency Etsusaburo Shiina

Minister for Foreign Affairs
Tokyo

No. 2862
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2862. ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE JAPON
RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS CIVILS. SIGNt k TOKYO,

LE 11 AOOT 1952 1

-CHANGE DE NOTES (AVEC PIPCES JOINTES) CONSTITUANT UN AVENANT
2 

k L'ACCORD

SUSMENTIONNt, DEJ)k MODIFIE ET COMPL]T. TOKYO, 28 DI CEMBRE 1965

Textes officiels anglais et japonais.
Enregistri par les . tats-Unis d'Amdrique le 29 septembre 1966.

I

Le Ministre des affaires dtrangres du Japon 4 l'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amirique

Tokyo, le 28 d~cembre 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux consultations portant sur l'aviation civile qui ont
eu lieu r~cemment . Tokyo conform~ment i 'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique
et le Japon relatif aux transports a6riens civils, sign6 le 11 aofit 1952 3 et modifi6 le 14 jan-
vier 1959 4. Les deux d lMgations sont convenues de recommander h leurs Gouvernements
respectifs que le tableau joint audit Accord soit remplac6 par un nouveau tableau avec

annexe, pices qui sont jointes A la pr~sente note.

Je tiens A faire savoir &L Votre Excellence que le Gouvernement japonais accepte
le tableau nouveau et son annexe et propose que la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence indiquant que le Gouvernement des lftats-Unis d'Am6rique les accepte 6gale-
ment soient consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements un avenant
A l'Accord relatif aux transports a6riens civils, modifi6, qui entrera en vigueur & la date
de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Etsusaburo SHIINA

Son Excellence Monsieur Edwin 0. Reischauer
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique
Tokyo

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 212, p. 27, et vol. 340, p. 354.
2 Entr6 en vigueur le 28 ddaembre 1965 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 212, p. 27.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 340, p. 354.
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Piece jointe no 1 - Tableau

# A) Une ou plusieurs entreprises de transports adriens d~sign~es par le Gouverne-
ment japonais auront le droit d'exploiter des services a~riens sur chacune des routes
a~riennes indiqu~es, dans les deux sens, et de faire des escales r~guli~res aux &tats-
Unis d'Am~rique aux points indiqu~s dans le present paragraphe:

o 1) Du Japon ' Honolulu, San Francisco et au-delh.:

( a) Jusqu'X New York et, au-delA de New York, jusqu'en Europe (y compris le
Royaume-Uni) et au-delA * ;

# b) Jusqu'au Mexique et en Am6rique centrale **

o 2) Du Japon A Honolulu et Los Angeles et au-dela jusqu'en Am~rique
du Sud **

( 3) Du Japon Okinawa et au-del *

# B) Une ou plusieurs entreprises de transports a~riens d~sign~es par le Gou-
vernement des ] tats-Unis d'Am6rique auront le droit d'exploiter des services a~riens
sur chacune des routes a~riennes indiqu~es, dans les deux sens, et de faire des escales
r6guli~res au Japon aux points indiqu6s dans le present paragraphe:

( 1) Des Etats-Unis, via le Pacifique nord, ' Tokyo et Osaka et au-del&.

((2) Des ttats-Unis, via le Pacifique central, z Tokyo et Osaka et au-deBl.

# 3) D'Okinawa b Osaka et Tokyo ***.

, C) Sauf convention contraire, l'entreprise d~sign~e pourra, lors de tout vol,
supprimer des escales sur l'une quelconque des routes indiqu6es. s

Piece jointe no 2- A nnexe au tableau

(A) Si le Gouvernement des 11tats-Unis compte designer plus d'une entreprise
pour exploiter des services a~riens de New York au Japon sur la route qui lui est
attribu6e au paragraphe B, 1, du tableau, il fera part de cette intention au Gouverne-
ment japonais 60 jours avant la ddsignation. Sans pr6judice du droit du Gou-
vernement des E tats-Unis d'Am~rique de designer lentreprise ou les entreprises
consid~r&es 6 l'expiration de ce d~lai de 60 jours, ]es t~tats-Unis, L la demande
du Gouvernement japonais, auront des consultations avec le Japon avant 1'expiration
dudit d~lai, conform~ment 'L I'article 16 de l'Accord.

( B) Si, alors que I'article 13, F, de l'Accord est en vigueur, le Gouvernement
japonais n'approuve pas des tarifs que l'entreprise ou les entreprises am~ricaines
auront proposes en se fondant sur le fait que .la route du Pacifique nord est plus

a * Tout vol vers l'est au ddpart du Japon qui comporte une escale r~gulire h New York
et tout vol vers l'ouest . destination du Japon qui a New York pour point de ddpart r~gulier doit
comporter une escale rdgulibre h San Francisco.

* ** Les passagers, les marchandises et le courrier h destination ou en provenance de points
situds au-delh des ttats-Unis ne pourront pas faire d'arrbt en cours de route, ni 4tre charges
ou d~chargds, en des points desdites routes situ~s aux E-tats-Unis.

1 *** En s'accordant mutuellement le droit d'exploiter ces routes, les Parties contractantes
d~clarent avoir connaissance des dispositions de 'article 3 du Traitd de paix avec le Japon signd
h San Francisco le 8 septembre 1951, en vertu duquel les ttats-Unis d'Amdrique exercent sur
Okinawa tons les pouvoirs dans les domaines administratif, lgislatif et judiciaire.
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courte que celle du Pacifique central, les tftats-Unis, sans pr6judice de l'entr~e en
vigueur des tarifs dans les conditions pr~vues A Farticle 13, F, auront des consultations
avec le Japon, & sa demande, conform~ment h l'article 16 de l'Accord.

< C) Les consultations vis6es aux alin6as A et B ci-dessus auront pour objet
de determiner si les 6ventualit~s envisag6es dans ces alindas justifient que l'Accord
soit modifit pour tenir compte des changements qui seraient apport~s & la position
concurrentielle de l'entreprise ou des entreprises d~sign~es par le Japon, lesquelles
ne sont autoris~es b exploiter que la route du Pacifique central.

L'Ambassadeur des .6tats-Unis d'Amdrique au Ministre des agfaires itrang~res du Japon

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM]tRIQUE

Tokyo, le 28 d~cembre 1965

No 617

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note en date de ce jour par laquelle Votre
Excellence me fait connaltre ce qui suit:

[Voir note I]

Je tiens h faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement des Ittats-Unis
d'Am6rique accepte la proposition 6nonc~e dans ladite note, laquelle constitue, avec la
pr~sente r~ponse, un avenant h l'Accord relatif aux transports a6riens civils, d6j' modifi6
et compl~t6, qui entrera en vigueur ce jour.

Je saisis, etc.

Edwin 0. REISCHAUER

Son Excellence Monsieur Etsusaburo Shiina
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

No 2862
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No. 5056. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA RELATING

TO SPACE VEHICLE TRACKING AND COMMUNICATIONS. CANBERRA,
26 FEBRUARY 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. CANBERRA, 7 DECEMBER,1965

Official text: English.
Registered by the United States of America on 29 September 1966.

I

The American Ambassador to the Australian Acting Minister for External Affairs

December 7, 1965

No. 99

Sir:

I have the honor to refer to the Agreement between the Governments of the United
States of America and of the Commonwealth of Australia concerning a cooperative pro-
gram for the joint establishment and operation in Australia of certain space vehicle
tracking and communications facilities for scientific purposes, effected by an exchange

of notes signed at Canberra on February 26, 1960, 1 as amended by an exchange of notes

on January 9 and February 11, 1963, 3 as amended by an exchange of notes on October 22,
1963, 4 and as further amended by an exchange of notes on February 10, 1965. 5 Para-
graph 2 of the Agreement contains a list of the specific facilities established in Australia
and provides that the list may be amended from time to time by agreement between our
two Governments. In this connection, I refer to recent discussions between representa-

tives of the United States of America and Australia about the need for the installation and

operation of an additional tracking and data acquisition station in Australia to accom-
modate coverage of future scientific programs.

In view of the mutual benefits to be derived by our two Governments from the estab-
lishment of the additional station, it is proposed that a subparagraph 2 (") be added to

the Agreement, to read as follows:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 354. p. 95.
2 Came into force on 7 December 1965 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 473, p. 350.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 488, p. 300.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 542, p. 378.
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

No 5056. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AU REPtRAGE DES
ENGINS SPATIAUX ET AUX COMMUNICATIONS AVEC CES ENGINS.
CANBERRA, 26 FtVRIER 19601

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 

)k L'ACCORD SUSMENTIONNt, DltJk

MODIFII . CANBERRA, 7 DItCEMBRE 1965

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les t6tats-Unis d'Amdrique le 29 septembre 1966.

L'Ambassadeur des lAtats-Unis d'Amdrique au Ministre aux aflaires extdrieures d'Australie

par intgrim

Le 7 d6cembre 1965

NO 99

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~fdrer & l'Accord entre les Gouvernements des -tats-Unis
d'Am6rique et du Commonwealth d'Australie relatif A un programme de coop6ration pour
la creation et 'exploitation conjointes, en Australie, de certaines installations pour le
pistage des engins spatiaux et les communications avec ces engins A des fins scientifiques,
accord conclu par un 6change de lettres sign~es A Canberra le 26 f6vrier 19601, modifi6 par
un 6change de notes en date des 9 janvier et 11 f~vrier 1963 3, modifi6 de nouveau par un
dchange de notes en date du 22 octobre 1963 4 et modifi6 enfin par un 6change de notes en
date du 10 f6vrier 1965 5. Le paragraphe 2 de l'Accord contient une liste des installations
cr6es en Australie et dispose que nos deux Gouvernements pourront de temps A autre
modifier cette liste d'un commun accord. A cet 6gard, les repr6sentants des Atats-Unis
d'Am~rique et d'Australie se sont r~cemment entretenus de la n6cessit6 de cr6er et d'ex-
ploiter en Australie une station supplmentaire de pistage et de reception de donn6es en
vue des programmes scientifiques A venir.

Vu les avantages mutuels que retireront nos deux Gouvernements de la cr6ation de
la station suppl6mentaire, je propose d'ajouter au paragraphe 2 de 'Accord un alin~a j,
comme suit:

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 354, p. 95.
Entrd en vigueur le 7 ddcembre 1965 par 'dchange desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 473, p. 351.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 488, p. 301.
" Nations Unies, Recueil des Traiils, vol. 542, p. 379.



246 United Nations - Treaty Series 1966

"(j) Applications Technology Satellite (ATS) facility at Cooby Creek, Darling

Downs near Toowoomba."

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Commonwealth
of Australia, I suggest that this note and your reply to that effect shall constitute an

agreement between our two Governments.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Edward CLARK

The Honorable the Acting Minister for External Affairs

Canberra

II

The Australian Acting Minister for External A flairs to the American Ambassador

ACTING MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

Canberra, A.C.T., 7th December, 1965
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's date

reading as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that this proposal is acceptable to the Government of

the Commonwealth of Australia, which concurs in the suggestion that Your Excellency's
Note and my present reply shall constitute an agreement between our two Governments,
such agreement to enter into force on today's date.

I have the honour to be, with high consideration,

Your Excellency's obedient servant,

Robert MENZiES

His Excellency Mr. Edward Clark
Ambassador of the United States of America
Canberra, A.C.T.

No. 5056
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( j) Installation de pistage de satellites d'application et de reception de donn6es
Cooby Creek, Darling Downs, pros de Toowoomba. *

Si la modification ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Common-
wealth d'Australie, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens constituent
un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Edward CLARK

Son Excellence Monsieur le Ministre
aux affaires ext~rieures par interim

Canberra

II

Le Ministre aux aflaires extirieures d'Australie par intirim zi l'Ambassadeur des Atats-Unis
d'A mdrique

LE MINISTRE AUX AFFAIRES EXTARIEURES PAR INT1tRIM

Canberra (A.C.T.), le 7 d~cembre 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note dat~e de ce jour, conque dans les
termes suivants:

[Voir note I]

Je tiens i confirmer que les modifications propos6es ont l'agr6ment du Gouvernement
du Commonwealth d'Australie, qui accepte que votre note et la pr6sente r~ponse consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Robert MEIzims
Son Excellence Monsieur Edward Clark
Ambassadeur des Ittats-Unis d'Am~rique
Canberra (A. C. T.)

N* 5058
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No. 6617. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY RELATING TO EXPORTS

OF COTTON VELVETEEN FABRICS FROM ITALY TO THE UNITED STATES,
WASHINGTON, 6 JULY 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. WASHINGTON, 16 NOVEMBER 1965

Official text: English.
Registered by the United States of America on 29 September 1966.

I

The Secretary of State to the Ambassador of Italy

The Secretary of State presents his compliments to His Excellency the Ambassador
of Italy and has the honor to refer to recent conversations between representatives of the
two Governments pertaining to the agreement of July 6, 1962, 1 between the Government
of the United States of America and the Government of Italy regarding exports of cotton
velveteen from Italy to the United States.

The Government of the United States has carefully considered the request of the
Government of Italy for an increase in the annual agreed quantity and is willing to accede
to an increase of 5 percent in the limit of cotton velveteen fabric exports from Italy to the
United States. Accordingly, it is proposed that the agreement of July 6, 1962, be
amended so that the annual level shall be increased to a limit of 1,622,250 square yards for
calendar year 1965.

If acceptable to the Government-of Italy, it is proposed that this note and the note
in reply concurring therein shall constitute an amendment of the afore-mentioned agree-
ment.

Department of State
Washington, November 16, 1965

11

The Ambassador of Italy to the Secretary of State

AMBASCIATA D'ITALIA3

WASHINGTON, D.C.

The Ambassador of Italy presents his compliments to the Secretary of State and has
the honor to refer to the Secretary's note of today's date, pertaining to the agreement of

I United Nations, Treaty Series, Vol. 459, p. 123, and Vol. 529, p. 364.
2 Came into force on 16 November 1965 by the exchange of the said notes.
3 Embassy of Italy.
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fTRADUCTION - TRANSLATION]

No 6617. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ITALIE RELATIF AUX EXPORTATIONS
VERS LES tTATS-UNIS DE VELOURS DE COTON ITALIENS. WASHINGTON,
6 JUILLET 19621

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 

X L'AcCORD SUSMENTIONNP, DlJAk

MODIFIt. WASHINGTON, 16 NOVEMBRE 1965

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les IAtats-Unis d'Amdrique le 29 septembre 1966.

I

Le Secrdtaire d't'tat des Atats-Unis d'Amirique d l'Ambassadeur d'Italie

Le Secr6taire d'Petat pr6sente ses compliments A Son Excellence l'Ambassadeur
d'Italie et a ]'honneur de se r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre les
repr~sentants des deux Gouvernements concernant 'Accord entre le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement italien relatif aux exportations vers les ttats-
Unis de velours de coton italiens, conclu le 6 juillet 1962 1.

Le Gouvernement des ttats-Unis a soigneusement examin6 la demande du Gouverne-
ment italien tendant A accroltre la quantit6 annuelle convenue et il est dispos6 L augmenter
de 5 p. 100 la quantit6 de velours de coton italiens pouvant ftre export6e d'Italie vers
les ]ttats-Unis. En consequence, il propose de modifier l'Accord du 6 juillet 1962 de faqon
A porter la quantit6 annuelle & un maximum de 1 622 250 yards carr6s pour l'ann6e civile
1965.

Si cette modification rencontre l'agrdment du Gouvernement italien, il est propos6
que la pr~sente note et la r6ponse confirmative constituent un avenant & l'Accord susmen-
tionn6.

D6partement d'ttat
Washington, le 16 novembre 1965

II

L'Ambassadeur d'Italie au Secrdtaire d'Atat des -6tats-Unis d'Amlrique

AMBASSADE D'ITALIE

WASHINGTON (D. C.)

L'Ambassadeur d'Italie pr6sente ses compliments au Secr~taire d'tat et a 1'honneur
de se r~f~rer & la note du Secr6taire d'ttat en date de ce jour concernant l'Accord entre le

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 459, p. 123, et vol. 529, p. 365.
Entrd en vigueur le 16 novembre 1965 par 'dchange desdites notes.
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July 6th, 1962, between the Government of Italy and the Government of the United
States of America regarding exports of velveteen from Italy to the United States.

Pursuant to instructions from his Government, the Ambassador informs the Secretary
of State that the Government of Italy agrees to the proposed amendment of the above-
mentioned agreement so that the annual limit of cotton velveteen fabrics exports from
Italy to the United States shall be increased to 1,622,250 square yards, for calendar year
1965.

Accordingly, the Secretary's note and this note in reply constitute an amendment
of the afore-mentioned agreement.

The Ambassador of Italy welcomes this opportunity to renew to the Secretary of
State the assurance of his highest consideration.

Washington, D.C., November 16th, 1965

[SEAL]

The Department of State
Washington, D.C.

No. 6617
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Gouvernement italien et le Gouvernement des Atats-Unis d'Am6rique relatif aux expor-
tations vers les Atats-Unis de velours de coton italiens conclu le 6 juillet 1962.

D'ordre de son Gouvernement, l'Ambassadeur informe le Secr~taire d'ttat que le
Gouvernement italien accepte la modification proposde l'Accord susmentionn6, en
vertu de laquelle la quantit6 annuelle de velours de coton italiens pouvant tre export6e

d'Italie vers les ttats-Unis pendant l'ann6e civile 1965 sera portde A 1 622 250 yards
carrs.

En consequence, la note du Secr~taire d'ttat et la pr6sente r~ponse constituent un

avenant A l'Accord susmentionn6.

L'Ambassadeur d'Italie saisit cette occasion, etc.

Washington (D. C.), le 16 novembre 1965

[SCEAU]
D6partement d'ttat
Washington (D. C.)

No 6617
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No. 7098. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA ON PUBLIC LIABILITY FOR DAMAGE CAUSED BY
THE N.S. SAVANNAH. SIGNED AT THE HAGUE, ON 6 FEBRUARY 19631

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

REGARDING THE APPLICABILITY

OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT TO PRIVATE OPERATION OF N.S. "SAVANNAH".

THE HAGUE, 8 SEPTEMBER 1965

Official text: English.

Registered by the United States of America on 29 September 1966.

I

The American Embassy to the Netherlands Ministry of Foreign Agfairs

No. 9

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Royal Netherlands Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Agree-

ments of February 6, 19631 and May 20, 19638 concerning visits of the N.S. Savannah
to the Netherlands and to recent conversations with respect to the situation arising from
the operation of the N.S. Savannah by a private company, rather than by the Maritime

Administration of the United States Government.

The Embassy proposes that the Agreement of February 6, 1963 be considered as

applicable to the operation of the N.S. Savannah in the new circumstances, it being

understood that the annex of the Agreement is no longer applicable in that an indemnity
agreement between the United States Atomic Energy Commission and the private com-
pany has taken the place of the indemnity agreement between the United States Atomic

Energy Commission and the United States Maritime Administration.

Also, in view of the operation of the N.S. Savannah by a private company, the
Embassy proposes that the Agreement of May 20, 1963, dealing with operational arrange-
ments between the Government of the United States and the Government of the
Netherlands for visits of the N.S. Savannah, be considered as inapplicable.

If the Netherlands Government agrees with these proposals, the Embassy suggests
that this Note and the Ministry's affirmative reply shall constitute an agreement between

the two Governments which shall enter into force on the date of the said reply and remain
in force until December 31, 1965.

Embassy of the United States of America
The Hague, September 8, 1965

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 487, p. 113.
2 Came into force on 8 September 1965 by the exchange of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 487, p. 123.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7098. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMtRIQUE Dl FINISSANT
LES CLAUSES DE RESPONSABILITI POUR DOMMAGES IVENTUELS

CAUStS PAR LE N.S. SA VANNAH. SIGNIt A LA HAYE, LE 6 FtVRIER 19631

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

TOUCHANT L'APPLICATION DE L'AcCORD

SUSMENTIONNt k L'EXPLOITATION Du N.S. ( SAVANNAH 0 PAR UNE ENTREPRISE

PRIVItE. LA HAYE, 8 SEPTEMBRE 1965

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les A tats-Unis d'Amdrique le 29 septembre 1966.

I

L'Ambassade des A tats-Unis d'Amdrique au Ministgre des aftaires dtrang~es des Pays-Bas

No 9

L'Ambassade des ttats-Unis d'Ambrique pr6sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas et a l'honneur de se r~f6rer aux Accords

des 6 fvrierI et 20 mai 1963 3 concernant les visites du N.S. Savannah aux Pays-Bas,
ainsi qu'aux rcents entretiens touchant la situation cr66e par l'exploitation du N.S.
Savannah par une compagnie priv~e et non par l'Administration maritime des P-tats-Unis.

L'Ambassade des !ttats-Unis propose que l'Accord du 6 f6vrier 1963 s'applique aux
nouvelles conditions d'exploitation du N.S. Savannah, 6tant entendu que I'annexe de
l'Accord cesse d'6tre applicable, un nouvel accord d'indemnisation entre la Commission

de l'6nergie atomique des P-tats-Unis et la compagnie priv~e ayant remplac6 celui qui
avait 6t6 conclu entre la Commission de 1'6nergie atomique des t tats-Unis et 'Adminis-
tration maritime des ttats-Unis.

En outre, compte tenu du fait que le N.S. Savannah sera maintenant exploit6 par une

compagnie priv~e, l'Ambassade propose que l'Accord technique conclu le 20 mai 1963
entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique, concernant les dispositions h prendre en vue des visites du N.S. Savannah,
soit consid~r6 comme caduc.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement n6erlandais,
l'Ambassade des ttats-Unis propose que la pr~sente note et la r~ponse du Minist~re la

confirmant constituent entre les deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur
. compter de la date de ladite rbponse et le demeurerait jusqu'au 31 d6cembre 1965.

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
La Haye, 8 septembre 1965

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 487, p. 113.
2 Entrd en vigueur le 8 septembre 1965 par l'dchange desdites notes.
8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 487, p. 123.
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II

The Netherlands Ministry of Foreign A flairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE HAGUE

Treaty Department
DVE/VB-139587

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United

States of America and has the honour to acknowledge receipt of the Embassy's Note of

today's date, reading as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy of the United

States of America that the Netherlands Government agrees with the proposals set forth

in the Embassy's Note referred to above and that the said Note and the present reply shall

constitute an agreement between the two Governments which shall enter into force on the

date of the present reply and remain in force until December 31, 1965.

The Hague, September 8, 1965
[SEAL]

To the Embassy of the United States of America

The Hague

No. 7098
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II

Le Ministare des aflaires dtrang~res des Pays-Bas d l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGIkRES

LA HAYE

Section des Trait~s
DVE/VB-139587

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A l'Ambassade des
E~tats-Unis d'Am~rique et a l'honneur d'accuser reception de sa note en date de ce jour
dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang~res informe 'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
que les propositions qui figurent dans la note susmentionn~e ont l'agr~ment du Gouverne-
ment n~erlandais qui accepte que ladite note et la pr~sente r~ponse constituent, entre
les deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A compter de ce jour et le
demeurera jusqu'au 31 ddcembre 1965.

La Haye, 8 septembre 1965
[SCEAU]

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
La Haye

No 7098
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No. 7108. AGRICULTURAL COMMOD-

ITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE

UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF GUINEA UNDER TI-
TLE I OF THE AGRICULTURAL

TRADE DEVELOPMENT AND AS-

SISTANCE ACT, AS AMENDED.

SIGNED AT CONAKRY, ON 22 MAY
19631

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.

CONAKRY, 18 SEPTEMBER 1965

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 29 September 1966.

The American Ambassador to the Guinean

Director General of Technical Cooperation

and Economic A flairs

No 7108. ACCORD RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES CONCLU
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DE GUINRE EN VERTU DU
TITRE I DE LA LOI SUR LE DtVE-
LOPPEMENT DES RCHANGES COM-
MERCIAUX ET DE L'AIDE EN
PRODUITS AGRICOLES, TELLE

QU'ELLE A tTR AMENDRE. SIGNt
A CONAKRY, LE 22 MAI 19631

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

AVENANT
2 

k L'AcCORD SUSMENTIONNt,

D tJX MODIFI. CONAKRY, 18 SEPTEMBRE

1965

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd par les Itats-Unis d'Amdrique le
29 septembre 1966.

L'Ambassadeur des tAtats-Unis d'Amdrique
au Directeur gindral de la coopiration

technique et des aflaires Jconomiques de la
Guinde

Conakry, Republic of Guinea, September 18, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our

two Governments of May 22, 1963, as amended, 1 and to propose that part of the agreement
be further amended by reducing the amount for tobacco to $225,000 and inserting "Cotton,
upland" in the value of $545,000.

It is understood that the cotton provided by this amendment is to be purchased and

delivery completed in calendar year 1965 and that the Government of Guinea will prohibit
the export of cotton textiles during the period that such cotton is being imported and used.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 487,
p. 251 ; Vol. 494, p. 362, and Vol. 531, p. 408.

2 Came into force on 18 September 1965 by
the exchange of the said notes.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 487,
p. 251 ; vol. 494, p. 362, et vol. 531, p. 408.

2 Entri en vigueur le 18 septembre 1965
par l'6change desdites notes.
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It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an

agreement between our two Governments to enter into force on the date of your note

in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James I. LOEB

American Ambassador

His Excellency Bangoura Mohammed Kassory

Director General of Technical Cooperation
and Economic Affairs

Ministry of Foreign Affairs
Conakry, Republic of Guinea

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conakry (R~publique de Guin6e), le 18 septembre 1965

Monsieur le Directeur g~n~ral,

[Voir note II]

Veuillez agr6er, etc.

James I. LOEB
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique

Son Excellence Bangoura Mohammed Kassory

Directeur g~n~ral de la cooperation technique
et des affaires 6conomiques

Minist~re des affaires 6trang~res
Conakry (R6publique de Guin6e)

ii

The Guinean Director General of Technical Le Directeur gindral de la coopiration

Co-operation and Economic A fairs to the technique et des affaires dconomiques de la

American Ambassador Guinde d l'Ambassadeur des tats-Unis
d'A mdrique

RP-PUBLIQUE DE GUINeE

MINI5TERE DES AFFAIRES 11TRANGARES

Le Ministre

Conakry, le 18-9-65
No 685/DAM

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre ainsi libell6e:

, J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord intervenu entre nos deux Gouverne-

ments le 22 mai 1963, tel qu'amend6, et de proposer qu'une autre partie de cet accord

N- 7108
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soit 6galement amendde de fagon & rdduire le montant prdvu pour le tabac a $ 225 000
et a y faire figurer du (* coton, h fibres courtes o pour une valeur de $ 545 000.

((I1 est bien entendu que le coton fourni en vertu de cet amendement devra
6tre achet6 et la livraison en 8tre terminde au cours de l'annde civile 1965 et que le
Gouvernement de la Guinde interdira l'exportation de textiles de coton pendant
toute la pdriode durant laquelle ce coton sera import6 et utilis6.

ei Nous proposons que la prdsente note et votre rdponse donnant votre accepta-
tion, constituent un accord entre nos deux Gouvernements, lequel prendra effet A la
date de votre rdponse *.

J'ai l'honneur de donner l'accord total de mon Gouvernement sur les termes de ladite
lettre.

Pour le Ministre:
Le Directeur G6ndral de la Cooperation,

M. Kassory BANGOURA

Son Excellence James I. Loeb
Ambassadeur des ttats-Unis en Guinde

[TRANSLATION I-TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF GUINEA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Minister

Conakry, September 18, 1965
No. 685/DAM

I have the honor to acknowledge receipt of your note, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you that my Government fully agrees to the terms of the
aforesaid note.

For the Minister:
M. Kassory BANGOURA

Director General of Cooperation
His Excellency James I. Loeb
Ambassador of the United States to Guinea

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

No. 7108
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No. 7427. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN RELATING TO TRACKING
STATIONS. MADRID, 29 JANUARY 1964 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

INTERPRETING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. MADRID, 11 OCTOBER 1965

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 29 September 1966.

I

The American Ambassador to the Spanish Minister of Foreign Affairs

Madrid, October 11, 1965
No. 131

Excellency:

I have the honor to inform Your Excellency that since a study has already been made
by the National Aeronautics and Space Administration (NASA), and Instituto Nacional

de T~cnica Aeroespacial (INTA) has been informed, of the need for additional facilities
required to complete the space-vehicle tracking and data acquisition station, the construc-
tion and operation of which was agreed upon between the Governments of Spain and the
United States by the exchange of notes of January 29, 1964,1 the Government of the
United States desires to establish definitively the scope of the second sentence of para-
graph 3 of the aforesaid agreement in the following manner:

The facilities envisaged in the second sentence of paragraph 3 of the Agreement of
January 29, 1964, additional to the space vehicle tracking station presently under construc-
tion and necessary to complete its capability for tracking and data acquisition, will com-
prise :

(1) An area of not more than 29 hectares, with the necessary rights of way for its
use, in which there will be installed a parabolic antenna approximately 26 meters in
diameter; transmitting, receiving, and servo electronics; recording, data handling and
display, and communications equipment; and technical and supporting buildings and
structures, as necessary, for engineering, operations, offices, storage, housing, utilities and
other required purposes ; and, in addition, an area of not more than one hectare for the
location of a collimation tower, with additional rights of way, as necessary, for its use.

(2) An area of not more than 30 hectares, with the necessary rights of way for its use,
in which there will be installed a parabolic antenna approximately 26 meters in diameter,
transmitting, receiving, and servo electronics ; recording, data handling and display, and
communications equipment; and technical and supporting buildings and structures as
necessary for engineering, operations, offices, storage, housing utilities and other required

I United Nations, Treaty Series, Vol. 511, p. 72.
2 Came into force on 11 October 1965 by the exchange of the said notes.
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purposes ; and, in addition, an area of not more than one hectare for the location of a

collimation tower, with additional rights of way, as necessary for its use.

(3) Subject to the condition stated in paragraph 15 of the Agreement of January 29,
1964, an area of not more than 30 hectares, with the necessary rights of way for its use,

in which there will be installed a parabolic antenna approximately 64 meters in diameter

(or less) ; transmitting, receiving, and servo electronics ; recording, data handling and

display, and communications equipment; and technical and supporting buildings and

structures as necessary for engineering, operations, offices, storage, housing, utilities and

other required purposes; and, in addition, an area of not more than one hectare for the

location of a collimation tower, with additional rights of way, as necessary, for its use.

(4) Subject to the condition stated in paragraph 15 of the Agreement of January 29,
1964, an additional parabolic antenna approximately 26 meters in diameter, if necessary,

to be located within one of the areas specified above in paragraphs (1), (2), and (3).

The precise configurations of the above areas and rights of way would be determined

by detailed surveys in coordination with INTA and in accordance with the minimum

needs for each facility. These areas would all be within the geographical coordinates

set forth in the Agreement of January 1964.

Only within the areas mentioned in paragraphs 1, 2, and 3 above, as well as within

that area already agreed upon between NASA and INTA pursuant to paragraph 1 of the

Agreement of January 29, 1964, for the station presently under construction, will NASA,

subject to agreement with INTA, hereafter perform new work and install new equipment
or replace old equipment.

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, I have the honor
to propose that this note be considered an interpretation and clarification of the second

sentence of paragraph 3 of the agreement entered into by our two governments by the

exchange of notes on January 29, 1964. I avail myself of this opportunity to renew to

Your Excellency the assurances of my highest and most distinguished consideration.

Angier Biddle DUKE

His Excellency Fernando Maria Castiella y Maiz
Minister of Foreign Affairs
Madrid

II

The Spanish Minister o/ Foreign Aflairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

43
Ntim. 575

Excmo. Sefior:

Tengo la honra de acusar recibo a V.E. de la nota n ° 131 de 11 de los corrientes, cuyo

texto, traducido al espafiol, dice lo siguiente:

No. 7427
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i Tengo el honor de manifestar a V.E. que estudiadas ya por la NASA y puestas
en conocimiento del INTA las necesidades de instalaciones adicionales requeridas
para completar la estaci6n de seguimiento de vehiculos espaciales y adquisici6n de
datos cuya construcci6n y funcionamiento fu6 acordado entre los Gobiernos espafiol y
norteamericano por Canje de Notas de 29 de Enero de 1964, el Gobierno de los

Estados Unidos desea concretar definitivamente el alcance del pArrafo segundo del
Apartado 3 del citado Acuerdo en la siguiente forma:

( Las instalaciones previstas en el pArrafo segundo del Apartado 3 del Acuerdo

de 29 de Enero de 1964, adicionales a la estaci6n de seguimiento de vehfculos espaciales
actualmente en construcci6n y necesarias para completar su capacidad de seguimiento
y adquisici6n de datos, comprenderin :

( 1) Una superficie de extensi6n no superior a 29 hectdreas, con los derechos de

paso necesarios para su uso, en la que se instalarAn una antena parab6lica de aproxi-
madamente 26 metros de didmetro; equipo de transmisi6n, recepci6n y servoelec-
tr6nico ; de registro, manejo y exhibici6n de datos y comunicaciones ; y edificios y
construcciones t~cnicos y auxiliares que sean precisos para ingenieria, operaciones,
oficinas, almacenamiento, habitaci6n, servicios y otros fines necesarios; y, ademAs,
una superficie no superior a una hectirea para la instalaci6n de una torte de colimaci6n
con los derechos de paso que fueren necesarios para su uso.

((2) Una superficie de extensi6n no superior a 30 hectAreas, con los derechos de
paso necesarios para su uso, en la que se instalarAn una antena parab6lica de aproxi-

madamente 26 metros de diAmetro; equipo de transmisi6n, recepci6n y servo-
electr6nico; de registro, manejo y exhibici6n de datos y comunicaciones ; y edificios
y construcciones t~cnicos y auxiliares que sean precisos para ingeniera, operaciones,

oficinas, almacenamiento, habitaci6n, servicios y otros fines necesarios; y, ademAs
una superficie no superior a una hectArea para la instalaci6n de una torte de colimaci6n
con los derechos de paso que fueren necesarios para su uso.

(t 3) Con sujeci6n a la condici6n enunciada en el Apartado 15 del Acuerdo de

29 de Enero de 1964, una superficie de extensi6n no superior a 30 hectAreas, con los
derechos de paso necesarios para su uso, en la que se instalaran una antena parab6lica
de aproximadamente 64 metros de diAmetro (o menos) ; equipo de transmisi6n,
recepci6n y servo-electr6nico, de registro, manejo y exhibici6n de datos y comunica-
ciones; y edificios y construcciones t~cnicos y auxiliares que sean precisos para
ingenieria, operaciones, oficinas, almacenamiento, habitaci6n, servicios y otros fines
necesarios ; y, ademAs, una superficie no superior a una hectArea para la instalaci6n
de una torre de colimaci6n con los derechos de paso que fueren necesarios para su
uso.

( 4) Con sujeci6n a la condici6n enunciada en el Apartado 15 del Acuerdo de 29 de
Enero de 1964, una antena parab6lica adicional de aproximadamente 26 metros de

diimetro que, de ser necesaria, se instalarfa dentro de una de las superficies sefialadas
en los Apartados (1) (2) y (3) anteriores.

o La determinaci6n exacta de las superficies arriba indicadas y de los derechos de
paso se establecerfa mediante deslindes detallados efectuados en coordinaci6n con el
INTA y de acuerdo con las necesidades mfnimas para cada instalaci6n. Todas estas

NO 7427
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superficies se hallarian dentro de las coordenadas geogrficas estipuladas en el
Acuerdo de Enero de 1964.

, S61o dentro de las superficies mencionadas en los Apartados (1), (2) y (3) ante-
riores, asi como de la ya acordada entre NASA e INTA en cumplimiento del Apar-
tado 1 del Acuerdo de 29 de Enero de 1964 para la estaci6n actualmente en con-
strucci6n, NASA, previo acuerdo con INTA, podrA realizar en el futuro nuevas obras
e instalar nuevos equipos o sustituir por otros los antiguos.

# Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de V.E. tengo el honor de proponer
que esta Nota se considere como interpretaci6n y aclaraci6n del p~rrafo segundo del
Apartado 3 del Acuerdo concluido entre nuestros dos Gobiernos por Canje de Notas de
29 de enero de 1964. *

Al comunicar a V.E. la conformidad del Gobierno espafiol sobre lo que precede, le
ruego, Sefior Embajador, acepte las seguridades de mi mgs alta consideraci6n.

F. Maria CASTIELLA

Madrid, once de octubre de mil novecientos sesenta y cinco.

Excmo. Sr. Angier Biddle Duke
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Madrid

[TRANSLATION I-TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

43
No. 575

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 131 dated the
11 th of this month, the text of which, translated into Spanish, reads as follows:

[See note 1]

Informing your Excellency that the Spanish Government agrees to the foregoing,
I beg you, Mr. Ambassador, to accept the assurances of my highest consideration.

F. Maria CASTIELLA

Madrid, October 11, 1965

His Excellency Angier Biddle Duke
Ambassador of the United States of America
Madrid

Translation by the Government of the United States of America.
t Traduction du Gouvernement des E-tats-Unis d'Amdrique.

No. 7427
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7427. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ESPAGNE RELATIF AUX STATIONS DE
REPtRAGE. MADRID, 29 JANVIER 1964 1

ACHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD D'INTIERPR]ITATION 
2 

DE, L'AcCORD SUSMEN-

TIONNII. MADRID, 11 OCTOBRE 1965

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistry par les tAtats- Unis d'A mrique le 29 septembre 1966.

I

L'Ambassadeur des A6tats-Unis d'Amlrique au Ministre des affaires dtrang~res d'Espagne

Madrid, le 11 octobre 1965
No 131

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence qu'A la suite de l'6tude
effectu6e par la National Aeronautics and Space Administration (NASA) [Administration
nationale pour l'aronautique et l'espace] sur la n~cessit6, dont a 6 inform l'Instituto
Nacional de T~cnica Aeroespacial (INTA) [Institut national de technique adrospatiale],
de crier des installations supplmentaires pour achever la station de poursuite d'engins
spatiaux et de r6ception des donnbes que le Gouvernement espagnol et le Gouvernement
des tats-Unis sont convenus de crier et d'exploiter par l'6change de notes du 29 janvier
1964 1, le Gouvernement des ttats-Unis souhaite pr6ciser d~finitivement, de la manibre
suivante, le sens de la deuxi~me phrase du paragraphe 3 dudit Accord :

Les installations envisag6es dans la deuxibme phrase du paragraphe 3 de l'Accord
du 29 janvier 1964, s'ajoutant A la station de poursuite d'engi ns spatiaux actuellement
en construction et visant A compl6ter sa capacit6 de pistage et de reception des donn6es,
comprendront :

1) Un terrain d'une superficie maximum de 29 hectares, avec les droits de passage
n~cessaires L son utilisation, oit seront instals : une antenne parabolique de 26 m~tres de
diam~tre environ ; du materiel 6lectronique (transmission, r6ception et servo-m~canismes) ;
du materiel d'enregistrement, de traitement et d'exposition des donn~es et du mat6riel
de communication; les bitiments auxiliaires requis pour les services techniques, les
operations, les bureaux, les entrep6ts, le logement, les services publics, etc. ; et un terrain
d'une superficie maximum d'un hectare oii sera 6difi6e une tour de pointage (avec les
droits de passage suppl~mentaires qu'exigera son utilisation).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 511, p. 72.
2 Entrd en vigueur le 11 octobre 1965 par l'dchange desdites notes.
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2) Un terrain d'une superficie maximum de 30 hectares, avec les droits de passage
n6cessaires, oii seront install6s: une antenne parabolique de 26 metres de diam~tre
environ, du mat6riel 61ectronique (transmission, r6ception et servo-m6canismes) ; du
mat6riel d'enregistrement, de traitement et d'exposition des donn6es et du mat6riel de
communications; les btiments auxiliaires requis pour les services techniques, les op6ra-
tions, les bureaux, les entrep6ts, le logement, les services publics, etc. ; et un terrain d'une
superficie maximum d'un hectare oh sera 6difi6e une tour de pointage (avec les droits de
passage suppl~mentaires qu'exigera son utilisation).

3) Sous r6serve de la condition dnonc6e au paragraphe 15 de I'Accord du 29 janvier
1964, un terrain d'une superficie maximum de 30 hectares, avec les droits de passage
n6cessaires A son utilisation, ob seront installs : une antenne parabolique de 64 m6tres
de diam~tre environ (ou d'un diamtre inf6rieur), du mat6riel 6lectronique (transmission,
r6ception et servo-m6canismes) ; du mat6riel d'enregistrement, de traitement et d'exposi-
tion des donn6es et du mat6riel de communications; les bAtiments auxiliaires requis pour
les services techniques, les op6rations, les bureaux, les entrep6ts, le logement, les services
publics, etc. ; et un terrain d'une superficie maximum d'un hectare oi sera 6difi6e une
tour de pointage (avec les droits de passage suppl6mentaires qu'exigera son utilisation).

4) Sous r6serve de la condition 6nonc6e au paragraphe 15 de l'Accord du 29 janvier
1964, une antenne parabolique suppl6mentaire d'environ 26 m~tres de diam~tre qui,
s'il y a lieu, sera install6e sur l'un des emplacements vis6s aux paragraphes 1, 2 et 3.

La configuration exacte des terrains ci-dessus, ainsi que les droits de passage, seront
6tablis par des lev6s d~taill6s effectu6s en coordination avec I'INTA et conform~ment aux
besoins minimaux de chaque installation. Ces terrains seront tous situ6s a l'intdrieur des
limites g6ographiques d6finies par l'Accord de janvier 1964.

Les zones mentionn6es aux paragraphes 1, 2 et 3 ci-dessus, ainsi que celle dont sont
d6jh convenus ]a NASA et I'INTA aux termes du paragraphe I de l'Accord du 29 janvier
1964 concernant la station en construction, seront les seules oil la NASA, sous r6serve
d'un accord avec l'INTA, pourra par la suite ex6cuter de nouveaux travaux, installer du
mat6riel nouveau ou remplacer du mat6riel ancien.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de Votre
Excellence, je propose que la pr6sente note soit consid6r6e comme interpr6tant et pr6cisant
la deuxi~me phrase du paragraphe 3 de l'Accord conclu le 29 janvier 1964 par 6change
de notes entre nos deux Gouvernements. Je saisis cette occasion pour renouveler i Votre
Excellence les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Angier Biddle DuKx

Son Excellence Monsieur Fernando Maria Castiella y Maiz
Ministre des affaires 6trang~res
Madrid
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II

Le Ministre des affaires dtranghres d'Espagne ci l'Ambassadeur des btats-Unis d'Amdrique

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

43
No 575

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note n o 131 de Votre Excellence en date
de ce jour, qui est ainsi conque :

[Voir note I]

Je tiens , faire savoir k Votre Excellence que le Gouvernement espagnol donne son
accord aux dispositions ci-dessus et prie Votre Excellence d'agr~er les assurances de ma
tr~s haute consideration.

F. Maria CASTIELLA

Madrid, le 11 octobre 1965

Son Excellence Monsieur Angier Biddle Duke
Ambassadeur des I tats-Unis d'Amdrique
Madrid

jN
°
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No. 7603. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-

MENT OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA UNDER

TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST-
ANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT BELGRADE, ON 28 APRIL 1964'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT AND THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT OF 29 OCTOBER

1964. 8 BELGRADE, 29 AND 30 DECEMBER 1965

Official text: English.

Registered by the United States of America on 29 September 1966.

I

The American Ambassador to the Yugoslav State Secretary for Foreign Affairs

Belgrade, December 29, 1965

No. 425

Excellency:

I have the honor to refer to the agricultural commodities agreements between our

two governments signed April 28 1 and October 29, 1964, 3 and to propose:

1. That annual payment of principal due in 1966 under paragraph 2 of Article II

of the agreement signed on April 28, 1964, be reduced to $375,000 and that the balance

of such principal be paid in five approximately equal annual payments, beginning on
December 31, 1968.

2. That annual payment of principal due in 1966 under paragraph 2 of Article II

of the agreement signed on October 29, 1964, be reduced to $375,000 and that the balance
of such principal be paid in five approximately equal annual payments, beginning in

1968 on the anniversary date of annual payment of principal in 1967.

I have the honor to propose that, if the foregoing proposal is acceptable to the Govern-

ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, this note and Your Excellency's

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 526, p. 103.
8 Came into force on 30 December 1965 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 533, p. 17, and p. 288 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7603. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rt PUBLIQUE FItDRRATIVE
SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI TENDANT A DtVE-
LOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE
A tTt MODIFItE. SIGNt A BELGRADE, LE 28 AVRIL 19641

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 A L'ACCORD SUSMENTIONNA ET k L'ACcORD

RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES Du 29 OCTOBRE 1964 3. BELGRADE, 29 ET 30 DE-

CEMBRE 1965

Texte oflficiel anglais.
Etnregistrd par les E'tats-Unis d'Amdrique le 29 septembre 1966.

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'Etat aux affaires dtrangres
de Yougoslavie

Belgrade, le 29 d6cembre 1965

No 425

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

Me r6f6rant aux Accords relatifs aux produits agricoles conclus les 28 avril I et
29 octobre 1964 3 entre nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer d'y apporter
les modifications suivantes :

1. L'annuit6 du principal due en 1966 en application du paragraphe 2 de I'article II
de l'Accord conclu le 28 avril 1964 serait ramen~e 1 375 000 dollars et le solde dudit princi-
pal serait rembours6 en cinq annuit6s approximativement 6gales A compter du 31 d6cembre
1968.

2. L'annuit6 du principal due en 1966 en application du paragraphe 2 de l'article II
de 'Accord conclu le 29 octobre 1964 serait ramen6e \ 375 000 dollars et le solde dudit
principal serait rembours6 en cinq annuit6s approximativement 6gales A partir de 1968,
l'6ch6ance 6tant la date anniversaire de l'annuit6 de 1967.

Si le Gouvernement de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie approuve
les modifications pr6cit6es, je propose que la pr6sente note et votre r6pQnse affirmative

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 526, p. 103.
2 Entrd en vigueur le 30 ddcembre 1965 par l'dchange desdites notes.
0 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 533, p. 17, et p. 289 de ce volume.
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affirmative reply shall constitute an agreement between our two governments, which shall

enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

C. Burke ELBRICK
His Excellency Marko Nikezi6

State Secretary for Foreign Affairs

Belgrade

ii

The Yugoslav State Secretary for Foreign Afairs to the American Ambassador

Beograd, December 30, 1965

No. 445725

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 425, dated December 29,

1965, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you of the concurrence of my Government in the fore-

going.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my high consideration.

Marko NIKEZld

His Excellency C. Burke Elbrick

Ambassador of the United States of America

Beograd

No. 7603
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constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur I la date
de ladite rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

C. Burke ELBRICK
Son Excellence Monsieur Marko Nikezi6
Secr~taire d'P-tat aux affaires 6trang~res
Belgrade

II

Le Secrdtaire d't6tat aux affaires dtranggres de Yougoslavie 4 l'Ambassadeur des Ltats-Unis

d'A mdrique

Belgrade, le 30 dcembre 1965

No 445725

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 425 en date du 29 dcembre 1965,
dont le texte est le suivant :

[Voir -note 1]

Je tiens . porter & votre connaissance que mon Gouvernement accepte ce qui pr6cede.

Veuillez agr~er, etc.

Marko NIKEZId

Son Excellence Monsieur C. Burke Elbrick
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique

Belgrade

No 7603
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No. 7625. CONVENTION ABOLISHING THE REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC DOCUMENTS. OPENED FOR SIGNATURE

AT THE HAGUE, ON 5 OCTOBER 19611

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of the Netherlands on:

9 August 1965

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe; to take effect on 8 October 1965.)

Pursuant to article 6 of the Convention, the Netherlands Government has declared
that the Clerks of the District Courts are competent to issue the certificates referred to in
article 3, paragraph 1, of the Convention.

15 December 1965
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 13 February 1966.)

The instrument of ratification was accompanied by a note in which the Government
of the Federal Republic of Germany declares that the Convention is applicable to "Land

Berlin" as from 13 February 1966, the date of its entry into force for the Federal Republic
of Germany.

Pursuant to article 6 of the Convention, the said Government has declared that the
following authorities are competent to issue the certificates referred to in article 3, para-

graph 1, of the Convention:

1. Federal

(a) Documents of all federal authorities
and federal courts (excluding the

documents mentioned under (b) below)

(b) Documents of the Federal Patents
Court and the German Patents Office

2. Ldnder

(a) Documents of the judicial authorities,
of the ordinary courts (civil and crimi-
nal) and of notaries

(b) Documents of all administrative
authorities (excluding judicial author-
ities)

Federal Office of Administration (Bundes-
verwaltungsamt), Cologne

President of the German Patents Office

Ministry of (or Senator for) Justice
President of the Land Court (Landgericht)

or District Court (Amtsgericht)

Ministry of (or Senator for) the Interior
Head of the Government (or head of the

administrative district)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 527, p. 189.
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No 7625. CONVENTION SUPPRIMANT L'EXIGENCE DE LA L]tGALISATION
DES ACTES PUBLICS tTRANGERS. OUVERTE Ak LA SIGNATURE A
LA HAYE, LE 5 OCTOBRE 19611

RATIFICATIONS

Instruments ddposds aupr~s du Gouvernement des Pays-Bas les:

9 aoft 1965

PAYS-BAS
(Pour le Royaume en Europe; pour prendre effet le 8 octobre 1965.)

En application de l'article 6 de la Convention, le Gouvernement des Pays-Bas a
d6clar6 que les greffiers de tribunaux de district ont competence pour d6livrer l'apostille
pr~vue L l'alin~a premier de l'article 3 de la Convention.

15 d~cembre 1965

Rf-PUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 13 f~vrier 1966.)

L'instrument de ratification 6tait accompagn6 d'une note dans laquelle le Gouverne-
ment de la R6publique f~d~rale d'Allemagne d~clare que la Convention est applicable
au Land de Berlin t compter du 13 f6vrier 1966, date de son entree en vigueur pour la
R~publique f~drale d'Allemagne.

En application de l'article 6 de la Convention, ledit Gouvernement a d~clar6 que
les autorit6s ci-apr6s ont comp6tence pour d~livrer l'apostille pr6vue A l'alin~a premier de
Particle 3 de la Convention:

1. A utoritds fdddrales

a) Actes de toutes les autorit6s f~d6rales
et de tous les tribunaux f6d6raux (A
l'exclusion des actes vis6s A l'alin~a b ci-
dessous)

b) Actes de la Cour f~d~rale des brevets
et de l'Office allemand des brevets

2. Autoritds des Ldinder

a) Actes des autorit~s de l'administration
judiciaire, des tribunaux de droit com-
mun (civil et criminel) et des notaires

b) Actes de toutes les autorit6s adminis-
tratives (autres que les autorit~s de
l'administration judiciaire)

Service f~d6ral de l'Administration (Bun-
desverwaltungsamt) de Cologne

Le Pr6sident de I'Office allemand des
brevets

Minist~re (Senator) de la justice
Pr6sident du Landgericht ou de 'Amts-

gericht

Minist~re (Senator) de l'int~rieur
Regierungsprisident (President du Verwal-

tungsbezirk)

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 527, p. 189.
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(c) Documents of courts other than the
ordinary courts (cl. (a) above)

Ministry of (or Senator for) the Interior
Head of the Government (or head of the

administrative district)

Ministry of (or Senator for) Justice
President of the Land Court (Landgericht)

or District Court (A mtsgericht)

APPLICATION TO TERRITORIES *

The extension of the application of the above-mentioned Convention to the following
territories was notified by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the Government of the Netherlands and the Convention entered
into force in respect of all those territories on 25 April 1965 :

Antigua .............

The Bahama Islands . . .

Barbados ...........

Basutoland ..........

Bechuanaland Protectorate

The Bermudas .........

The British Antarctic Ter-

ritory .............

British Guiana .........

The Protectorate of the
British Salomon Islands.

Brunei .............

The Cayman Islands . . .

Dominica ...........

Falkland Islands .......

Colony of Fiji .........

Gibraltar ...........

The Administrator of the Colony of Antigua

The Governor and Commander-in-Chief of the Bahama

Islands

The Governor and Commander-in-Chief of the Island of

Barbados and its Dependencies

The Resident Commissioner for Basutoland

Her Majesty's Commissioner for the Bechuanaland Protec-
torate

The Governor and Commander-in-Chief of the Bermudas
or Somers Islands

The High Commissioner for the British Antarctic Territory

The Governor and Commander-in-Chief of British Guiana

The High Commissioner for the Western Pacific

The High Commissioner for Brunei

The Administrator of the Cayman Islands

The Administrator of the Colony of Dominica

The Governor and Commander-in-Chief of the Colony of
the Falkland Islands and its Dependencies

The Governor and Commander-in-Chief of the Colony of
Fiji

The Governor and Commander-in-Chief of the City and
Garrison of Gibraltar

* For the application of article 6, paragraph 1, of the Convention, the authority competent
to issue the certificates referred to in article 3, paragraph 1, is indicated after the name of each
territory.

No. 7625
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c) Actes des tribunaux autres que les Ministare (Senator) de l'int~rieur

tribunaux de droit commun (cf. alin~a a) Regierungsprdsident (Pr6sident du Verwal-
tungsbezirk)

Ministare (Senator) de la Justice (President

du Landgericht ou de l'Amtsgericht)

APPLICATION A DES TERRITOIRES *

L'application de la Convention susmentionn6e aux territoires ci-apr~s a 6 notifi6e

au Gouvernement des Pays-Bas par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et ladite Convention est entree en vigueur pour tous ces

territoires le 25 avril 1965 :

Antigua ..... ......... L'Administrateur de la colonie d'Antigua

Bahamas .......... .. Le Gouverneur et Commandant en chef des Bahamas

Barbade ...........

Bassoutoland ........

Protectorat du Betchouana-

land .............

Bermudes ...........

Territoire britannique de
l'Antarctique .......

Guyane britannique . .

Protectorat des Iles Salomon
britanniques ........

Brun6i .............

Iles Calmanes .........

Dominique ..........

Iles Falkland ........

Colonie de Fidji .......

Gibraltar ...........

Le Gouverneur et Commandant en chef de la Barbade et
de ses d6pendances

Le Commissaire resident au Bassoutoland

Le Commissaire de Sa Majest6 dans le protectorat du

Betchouanaland

Le Gouverneur et Commandant en chef des Bermudes

Le Haut Commissaire dans le Territoire britannique de

l'Antarctique

Le Gouverneur et Commandant en chef de la Guyane

britannique

Le Haut Commissaire dans le Pacifique occidental

Le Haut Commissaire h Brun~i

L'Administrateur des iles Caimanes

L'Administrateur de la colonie de la Dominique

Le Gouverneur et Commandant en chef de la colonie des
iles Falkland et d~pendances

Le Gouverneur et Commandant en chef de la colonie de

Fidji

Le Gouverneur et Commandant en chef de la ville et garni-
son de Gibraltar

* Pour l'application de i'alin~a premier de l'article 6 de la Convention, l'autorit6 comp~tente
pour ddlivrer l'apostille pr~vue k I'alin~a premier de l'article 3 est indiqude en regard du nora de
chaque territoire.

N- 7625
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The Gilbert and Elli
lands .........

Grenada .......

Hong Kong ....

Mauritius .......

Montserrat ....

The New Hebrides .

-St. Helena ....

Saint Christopher,
and Anguilla . .

Saint Lucia ....

Saint Vincent . . .

Seychelles .......

South Rhodesia . .

Swaziland .......

Tonga . ...

The Turks and
lands. ...

Virgin Islands .

Caic

ce Is-
. . . The High Commissioner for the Western Pacific

. . . The Administrator of the Colony of Grenada

. . . The Governor and Commander-in-Chief of the Colony of
Hong Kong and its Dependencies

. . . The Governor and Commander-in-Chief of Mauritius and
its Dependencies

. . . The Administrator of the Colony of Montserrat

. . . The High Commissioner for the Western Pacific

. . . The Governor and Commander-in-Chief of the Islands of

St. Helena and its Dependencies

Nevis
. . . The Administrator of the Colony of Saint Christopher, Nevis

and Anguilla

. . . The Administrator of the Colony of Saint Lucia

. . . The Administrator of the Colony of Saint Vincent

. . . The Governor and Commander-in-Chief of the Colony of
Seychelles

. . . The Secretary for Justice

. . . Her Majesty's Commissioner for Swaziland

. . . The United Kingdom Chief Commissioner for Tonga

os Is-

. . . The Administrator of the Turks and Caicos Islands

. . . The Administrator of the Colony of the Virgin Islands

EXTENSION to the Condominium of the NEw HEBRIDES

Notification received on 17 December 1965 from the Government of France in agree-
ment with the Government of the United Kingdom, with effect from 15 February 1966

Certified statement was registered by the Netherlands on 27 September 1966.
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Iles Gilbert et Ellice . .

Grenade ...........

Hong-kong ..........

Ile Maurice ..........

Montserrat ..........

Nouvelles-H6brides ....

Sainte-H6lne .........

Saint-Christophe-et
et Anguilla . .

Sainte-Lucie.

Saint-Vincent

Seychelles..

Rhod~sie du Sud.

Souaziland . . .

Tonga .......

Iles Turks et Caiqu

Le Haut Commissaire dans le Pacifique occidental

L'Administrateur de la colonie de la Grenade

Le Gouverneur et Commandant en chef de la colonie de
Hong-kong et d~pendances

Le Gouverneur et Commandant en chef de Vile Maurice et

d6pendances

L'Administrateur de la colonie de Montserrat

Le Haut Commissaire dans le Pacifique occidental

Le Gouverneur et Commandant en chef de File de Sainte-
H6lne et de ses d~pendances

t-Ni~ves

.... L'Administrateur de la colonie de Saint-Christophe et
Ni~ves et Anguilla

.... L'Administrateur de la colonie de Sainte-Lucie

.... L'Administrateur de la colonie de Saint-Vincent

... . Le Gouverneur et Commandant en chef de la colonie des

Seychelles

... . Le Secr~taire & la Justice

... . Le Commissaire de Sa Majest6 au Souaziland

... . Le Chief Commissioner du Royaume-Uni & Tonga

es... . L'Administrateur des fles Turks et Caiques

Iles Vierges ........... L'Administrateur de la colonie des les Vierges

EXTENSION au Condominium des NOUVELLEs-HtBRIDES

Notification du Gouvernement frangais agissant en accord avec le Gouvernement

du Royaume-Uni, revue le 17 d~cembre 1965, avec effe.t du 15 f6vrier 1966.

La ddclaration certifide a dt enregistrie par les Pays-Bas le 27 septembre 1966.
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No. 7719. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE

IMPERIAL GOVERNMENT OF IRAN UNDER TITLE IV OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT TEHRAN, ON 16 NOVEMBER 1964 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. TEHRAN, 13 OCTOBER 1965

Official texts: English and Persian.

Registered by the United States of America on 29 September 1966.

I

The American Ambassador to the Iranian Minister of Finance

Tehran, October 13, 1965
No. 224

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our
two governments signed on November 16, 1964, as amended, 1 and to propose that Article I
of that Agreement be further amended by adding the commodity wheat for the supply
period, United States Fiscal Year 1966, in the approximate maximum quantity of 100,000

metric tons, with a maximum export market value of $5,778,000, increasing the ocean
transportation (estimated) to $3,986,000 and increasing the total value to $19,040,000.

It is understood that in agreeing that the delivery of commodities pursuant to this
agreement should not unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries, the Imperial Government of Iran
agrees it will, in addition to commodities programmed in the agreement, import with its
own resources from free world sources, including the United States of America, during
the United States Fiscal Year 1966, 150,000 metric tons of wheat and/or wheat flour on
a grain equivalent basis.

It is proposed that this note and Your Excellency's reply concurring therein shall
constitute an agreement between our two governments to enter into force on the date of

Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Armin H. MEYER

His Excellency Jamshid Amuzegar
Minister of Finance
Tehran

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 532, p. 215, and Vol. 546. p. 408.
'Came into force on 13 October 1965 by the exchange of the said notes.
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II
[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]

The Iranian Minister oi Finance to the American Ambassador

4b.1

It 16.l ir 6. Y Tt ojLt.4--jkjU~e,1l &p L=AU

N .L

[TRANSLATION' - TRADUCTION L]

MINITRY OF FINANCE

OFFICE OF THE MINISTER

No. 21574 Mehr 21, 1344
[October 13, 1965]

Excellency:

I am very happy to inform Your Excellency that the Imperial Government of Iran
approves the contents of note No. 224 dated October 13, 1965, concerning the Agricul-
tural Commodities Agreement which was concluded on November 16, 1964, between the
two Governments of Iran and America.

With assurances of my highest consideration,
Dr. Jamshid AMUZEGAR

Minister of Finance
His Excellency Armin H. Meyer
American Ambassador
Tehran, Iran

'Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique.

No 7719
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7719. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMEffRIQUE ET LE GOUVERNEMENT IMPtRIAL D'IRAN RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA
LOI TENDANT A DPVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE. SIGNt A TPHRAN, LE 16 NO-
VEMBRE 19641

tCHANGE DE NOTES CONSTITiJANT UN. AVENANT 
2 

k L'AcCORD SUSMENTIONNII, DltJk

MODIFIE. TitHtRAN, 13 OCTOBRE 1965

Textes officiels anglais et persan.
Enregistrd par les Atats-Unis d'Amrique le 29 septembre 1966.,

L'Ambassadeur des A~tats-Unis !dAmdrique at Ministie des finances de l'Iran

Th6ran, le 13 octobre 1965
No 224

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant A l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 16 novembre 1964, p5uis'modifi1, j'ai l'honneur de proposer d'apporter une
nouvelle modification A 'article premier dudit Accord en ajoutant le blW aux produits h
livrer pendant l'exercice 1966 des ttats-Unis ; la quantit6 maximum approximative serait
de 100 000 tonnes et le mortant m.ximum de la valeur marchande h l'exportation serait
de 5 778 000 dollars, ce qui porterait le fret maritime (montant estimatif) . 3 986 000 dol-
lars et la valeur totale A 19 040 000 dollars.

I1 est entendu que le Gouvernement imp6rial iranien convient que la livraison de
produits en application du pr6sent avenant ne doit pas entrainer de fluctuations excessives
des cours mondiaux des produits agricoles ni bouleverser les relations commerciales
habituelles avec des pays amis et qu'il s'engage en consequence h importer, outre les
produits vis~s dans ledit avenant, 150 000 tonnes de b1 ou l'6quivalent sous forme de
farine de b16, qu'il ach6tera . l'aide de ses propres ressources & des pays du monde libre,
dont les ttats-Unis d'Am~rique, au cours de l'exercice 1966 des ttats-Unis.

Je propose que la pr6sente note et votre r~ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur . la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Armin H. MEYER
Son Excellence Monsieur Jamshid Amuzegar
Ministre des finances
T~hdran

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 532, p. 215, et vol. 546, p. 409.
' Entr6 en vigueur le 13 octobre 1965 par l'6change desdites notes.
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II

Le Ministre des finances de I'Iran d l'Ambassadeur des 6tats-Unis d'Amdrique

MINISTtRE DES FINANCES

CABINET DU MINISTRE

No 21574
Le 21 mehr 1344
[13 octobre 1965]

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement imp6rial iranien

approuve la teneur de votre note no 224 en date de ce jour, concernant 'Accord relatif

aux produits agricoles conclu le 16 novembre 1964 entre le Gouvernement iranien et le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

Veuillez agr6er, etc.
Le Ministre des finances:

Jamshid AMUZEGAR

Son Excellence Monsieur Armin H. Meyer

Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
T hran (Iran)

NO 7719
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No. 7726. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF INDIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DE-
VELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT NEW

DELHI, ON 30 SEPTEMBER 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. NEW DELHI, 4 NOVEMBER 1965

Official text: English.

Registered by the United States of America on 29 September 1966.

I

The American Ambassador to the Indian Additional Secretary,

Department of Economic Affairs

New Delhi, November 4, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of India dated Septem-

ber 30, 1964, as amended, ' and to propose that the Agreement be further amended as
follows :

1. In the commodity table in Paragraph 1, Article I. increase the value of the wheat/
wheat flour from $357.98 million to $387.19 million, and increase the total value from

$515.15 million to $544.36 million.

2. In Paragraph 3, Article I. substitute "$117.66 million" for "$88.45 million."

3. In Paragraph A, Article II, substitute "12.2 percent" for "11.8 percent" and

substitute "$3.5 million" for "$3.2 million."

4. In Paragraph B, Article II, delete "9.1 percent" and insert "8.9 percent."

5. In Paragraph C, Article II, delete "79.1 percent" and insert "78.9 percent."

6. The Government of India agrees that the rupees received by the Government
of the United States of America under this amendment may be deposited in interest-
bearing accounts in banks in India under arrangements mutually agreeable to the two

Governments.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 532, p. 321 ; Vol. 546, p. 412, and Vol. 579.
2 Came into force on 4 November 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7726. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT INDIEN RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A D1tVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE. SIGNt A NEW DELHI, LE 30 SEPTEMBRE 19641

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT2 k L'ACcORD SUSMENTIONN9, DEJk

MODIFIt. NEw DELHI, 4 NOVEMBRE 1965

Texte officiel anglais.
Enregistri par les lAtats-Unis d'Amdrique le 29 septembre 1966.

1

L'Ambassadeur des A4tats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire adjoint
du Ddpartement des aflaires dconomiques de l'Inde

New Delhi, le 4 novembre 1965

Monsieur le Secr~taire,

Me r~frant & l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement indien ont conclu le 30 septembre 1964 puis modifi6,
j'ai l'honneur de proposer d'apporter audit Accord les nouvelles modifications suivantes :

1. Dans la liste des produits agricoles figurant au paragraphe 1 de rarticle premier,
porter la valeur indiqu6e pour la rubrique bl-farine de bW de 357,98 millions 9 387,19
millions de dollars et porter la valeur totale de 515,15 millions A 544,36 millions de dollars.

2. Au paragraphe 3 de l'article premier, remplacer # 88,45 millions de dollars v. par
4 117,66 millions de dollars *.

3. Au paragraphe A de l'article II, remplacer # 11,8 p. 100 par o 12,2 p. 100 ) et
remplacer # 3,2 millions de dollars * par ( 3,5 millions de dollars *.

4. Au paragraphe B de l'article II, remplacer o 9,1 p. 100 # par o 8,9 p. 100 a.

S. Au paragraphe C de l'article II, remplacer < 79,1 p. 100 # par o 78,9 p. 100 .

6. Le Gouvernement indien accepte que les roupies acquises par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique en application du pr6sent avenant soient d~pos6es A des
comptes portant int~ret dans des banques 6tablies dans l'Inde, en application d'arrange-
ments dont conviendront les deux Gouvernements.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 532, p. 321 ; vol. 546, p. 413, et vol. 579.
2 Entrd en vigueur le 4 novembre 1965 par l'change desdites notes.
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7. Article II, Subparagraph B (4), will not require the Government of the United

States of America to make loans with funds accruing under this amendment at interest
rates of less than cost of funds to the United States Treasury on comparable maturities.

8. In numbered Paragraph (3) of the United States note of September 30, 1964,
delete "$10.303 million" and insert "$10.887 million" and delete "$2.175 million" and

insert "$2.475 million."

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an

agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the date

of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Chester BOWLES
His Excellency P. Govindan Nair
Additional Secretary
Department of Economic Affairs

Ministry of Finance
Government of India
New Delhi

II

The Indian Additional Secretary, Department o/ Economic Affairs,

to the American Ambassador

GOVERNMENT OF INDIA

MINISTRY OF FINANCE

DEPARTMENT OF ECONOMIC AFFAIRS

Additional Secretary

New Delhi, November 4, 1965
Excellency:

I have received your note dated 4th November, 1965 reading as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the foregoing amendment is acceptable to the
Government of India. I agree that your note together with this reply shall constitute
an agreement between our two Governments effective on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

P. GOVINDAN NAIR

Additional Secretary to the Government of India

His Excellency Chester Bowles

Ambassador of the United States of America

New Delhi

No. 7726
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7. L'alin~a 4 du paragraphe B de l'article II ne sera pas consid~r6 comme imposant
au Gouvernement des Atats-Unis d'Am~rique l'obligation de consentir, avec les fonds

acquis en application du present avenant, des prets . des taux d'int6rit inf~rieurs A ceux

auxquels le Tr6sor des ttats-Unis pourrait lui-m~me contracter des emprunts 6. 6ch~ance
analogue.

8. Au paragraphe 3 de la note des ttats-Unis en date du 30 septembre 1964, rempla-

cer # 10,303 millions de dollars * par ( 10,887 millions de dollars *; remplacer ((2,175 mil-

lions de dollars # par # 2,475 millions de dollars *.

Je propose que la pr~sente note et votre r6ponse affirmative constituent entre nos

deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur . la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Chester BOWLES
Son Excellence Monsieur P. Govindan Nair
Secr6taire adjoint

D~partement des affaires dconomiques
Minist~re des finances

Gouvernement indien
New Delhi

II

Le Secritaire adjoint du Ddpartement des aflaires dconomiques de l'Inde

d l'Ambassadeur des Itias-Unis d'Amdrique

GOUVERNEMENT INDIEN

MINISTARE DES FINANCES

DEtPARTEMENT DES AFFAIRES ItCONOMIQUES

Le Secrdtaire adjoint

New Delhi, le 4 novembre 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le texte
est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens & porter A votre connaissance que le Gouvernement indien donne son agr6-
ment aux modifications pr~cit~es. J'accepte que ladite note et la prdsente r~ponse consti-

tuent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

P. GOVINDAN NAIR
Secr~taire adjoint du Gouvernement indien

Son Excellence Monsieur Chester Bowles
Ambassadeur des lttats-Unis d'Am6rique
New Delhi

NO 7726
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND INDIA FURTHER AMENDING THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREE-

MENT OF 30 SEPTEMBER 1964.2 NEW DELHI, 10 DECEMBER 1965

Official text: English.
Registered by the United States o/ America on 29 September 1966.

I

The American Ambassador to the Indian Secretary, Department of Economic Affairs

New Delhi, December 10, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of India dated Septem-
ber 30, 1964, as amended, ' and to propose that the Agreement be further amended as
follows :

1. In the commodity table in Paragraph 1, Article I, increase the value of the wheat/
wheat flour from $387.19 million to $474.75 million, and increase the total value from
$544.36 million to $631.92 million and add the following footnote to the commodity
table "Some quantities of grain sorghum may be financed in place of wheat/wheat flour."

2. In Paragraph 3, Article I, substitute "$205.22 million" for "$117.66 million."

3. In Paragraph A, Article II, substitute "13.2 percent" for "12.2 percent" and sub-
stitute "$4.4 million" for "$3.5 million."

4. In Paragraph B, Article II, delete "8.9 percent" and insert "8.4 percent."

5. In Paragraph C, Article II, delete "78.9 percent" and insert "78.4 percent."

6. The Government of India agrees that the rupees received by the Government
of the United States of America under this amendment may be deposited in interest-
bearing accounts in banks in India under arrangements mutually agreeable to the two
Governments.

7. Article II, Subparagraph B (4), will not require the Government of the United
States of America to make loans with funds accruing under this amendment at interest
rates of less than cost of funds to the United States Treasury on comparable maturities.

1 Came into force on 10 December 1965 by the exchange of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 532, p. 321 ; Vol. 546, p. 412; Vol. 579, and p. 280

of this volume.
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tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET LE

GOUVERNEMENT INDIEN CONSTITUAN4T UN NOUVEL AVENANT 
1 

X L'AcCORD RELATIF

AUX PRODUITS AGRICOLES DU 30 SEPTEMBRE 1964 2. NEW DELHI, 10 DltCEMBRE 1965

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les Atats-Unis d'Ambique le 29 septembre 1966.

I

L'Ambassadeur des tAtats-Unis d'Amdrique au Secritaire du Ddpartement des aflaires

dconomiques de t'Inde

New Delhi, le 10 ddcembre 1965

Monsieur le Secrdtaire,

Me rdfdrant l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvernement des ttats-
Unis d'Amdrique et le Gouvernement indien ont conclu le 30 septembre 1964, puis modifid 2,
j'ai l'honneur de proposer d'apporter audit Accord les nouvelles modifications suivantes:

1. Dans la liste des produits figurant au paragraphe 1 de l'article premier, porter
la valeur indiqude pour la rubrique bl-farine de bl de 387,19 millions . 474,75 millions
de dollars et porter la valeur totale de 544,36 millions de dollars i 631,92 millions de
dollars ; ajouter en has de page la note suivante concernant la liste des produits :a L'achat
de certaines quantitds de sorgho pourra tre financ6 au lieu et place de b16 ou de farine
de b16. *

2. Au paragraphe 3 de l'article premier, remplacer , 117,66 millions de dollars * par
( 205,22 millions de dollars o.

3. Au paragraphe A de l'article II, remplacer o 12,2 p. 100 * par < 13,2 p. 100 * et
remplacer (3,5 millions de dollars * par ( 4,4 millions de dollars o.

4. Au paragraphe B de l'article II, remplacer <(8,9 p. 100)) par #8,4 p. 100 ,.

5. Au paragraphe C de l'article II, remplacer 178,9 p. 100 * par (78,4 p. 100 ,.

6. Le Gouvernement indien accepte que les roupies acquises par les ttats-Unis
d'Amdrique en application du present avenant soient ddposdes A des comptes portant
intdrbt dans des banques 6tablies dans l'Inde, en application d'arrangements dont con-
viendront les deux Gouvernements.

7. L'alinda 4 du paragraphe B de l'article II ne sera pas considdr6 comme imposant
au Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique l'obligation de consentir, avec les fonds
acquis en application du present avenant, des prbts A des taux d'intdrot infdrieurs A ceux
auxquels le Tr6sor des Atats-Unis pourrait lui-m~me contracter des emprunts . 6chdance
analogue.

I Entrd en vigueur le 10 ddcembre 1965 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 532, p. 321 ; vol. 546, p. 413 ; vol. 579, et p. 281

de ce volume.
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8. In numbered Paragraph (3) of the United States note of September 30, 1964,
delete "$10.887 million" and insert "$12.638 million" and delete "$2.475 million" and

insert "$3.375 million."

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an

agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the date
of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Chester BOWLES
His Excellency S. Bhoothalingam
Secretary

Department of Economic Affairs

Ministry of Finance

Government of India
New Delhi

II

The Indian Secretary, Department of Economic Affairs,
to the American Ambassador

ECONOMIC SECRETARY

MINISTRY OF FINANCE

NEW DELHI

December 10, 1965

Excellency:

I have received your note dated 10th December, 1965 reading as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you that the foregoing amendment is acceptable to the
Government of India. I agree that your note together with this reply shall constitute

an agreement between our two Governments effective on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

S. BHOOTHALINGAM

Secretary to the Government of India
His Excellency Chester Bowles
Ambassador of the United States of America

New Delhi

No. 7726
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8. Au paragraphe 3 de la note des 1 tats-Unis en date du 30 septembre 1964, rempla-

cer i 10,887 millions de dollars)) par o 12,638 millions de dollars# ; remplacer ((2,475 mil-

lions de dollars ) par ( 3,375 millions de dollars #.

Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative constituent entre nos

deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Chester BOWLES

Son Excellence Monsieur S. Bhoothalingam
Secr6taire
D~partement des affaires 6conomiques
Minist~re des finances

Gouvernement indien
New Delhi

II

Le Secrdtaire du Dpartement des aftaires dconomiques de l'Inde

4 l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

LE SECRATAIRE AUX AFFAIRES tCONOMIQUES

MINISTtRE DES FINANCES

NEW DELHI

New Delhi, le 10 dcembre 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, dont le texte est
le suivant:

CVoir note I]

Je tiens k porter A votre connaissance que le Gouvernement indien donne son agr~ment

aux modifications pr~cites. J'accepte que ladite note et la pr~sente r~ponse constituent

entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

S. BHOOTHALINGAM

Secr6taire du Gouvernement indien

Son Excellence Monsieur Chester Bowles

Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
New Delhi

N- 7726
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No. 7729. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-

MENT OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA UNDER
TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST-

ANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT BELGRADE, ON 29 OCTOBER 1964'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT AND THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT OF 28 APRIL 1964.3
BELGRADE, 29 AND 30 DECEMBER 1965

Official text: English.
Registered by the United States of America on 29 September 1966.

(For the text of these notes, see p. 266 of this volume.]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 533, p. 17.
'Came into force on 30 December 1965 by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, Vol. 526, p. 103, and p. 266 of this volume.
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No 7729. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rt-PUBLIQUE F.DtRATIVE

SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,

CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI TENDANT A DtVELOP-
PER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A
ItT- MODIFIeE. SIGNt k BELGRADE, LE 29 OCTOBRE 19641

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVE1NANT 2 k L'ACCORD SUSMENTIONNXI ET k L'Ac

CORD RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES DU 28 AVRIL 1964 3. BELGRADE, 29 ET 30 DP-
CEMBRE 1965

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les btats-Unis d'Amirique le 29 septembre 1966.

[Pour le texte de ces notes, voir p. 267 de ce volume.]

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 533, p. 17.
2 Entrd en vigueur le 30 ddcembre 1965 par l'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 526, p. 103, et p. 267 de ce volume.
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No. 8005. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM UNDER TITLE I OF THE AGRI-

CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT SAIGON, ON 26 MAY 1965 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. SAIGON, 14 OCTOBER 1965

Official text: English.

Registered by the United States of America on 29 September 1966.

I

The American Deputy Ambassador to the Vietnamese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Saigon, October 14, 1965
No. 102

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments signed on May 26, 19651 and to propose that:

1. The Agreement be further amended by substituting the following for the com-
modity table in Paragraph 1 of Article I:

Export market
value

Commodity (millions)

Sweetened condensed milk ....... ................... .. $ 9.08
Wheat flour ........... ........................... .. 77
Rice ........... ............................. ... 21.94
Tobacco ............ ............................. .79

TOTAL $32.58

2. The Notes exchanged on May 26, 1965, relating to the Agreement to be further
amended by substituting "$651,600" for "$591,600" and "$355,000" for "$325,000" on
numbered Paragraph 1.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 550, p. 3, and Vol. 564, p. 330.
2 Came into force on 14 October 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8005. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DU VIET-

NAM RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE
DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DI VELOPPER ET A FAVORISER LE

COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIIE. SIGNt A
SAIGON, LE 26 MAI 19651

]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 A L'AcCORD SUSMENTIONNe, DEJX

MODIFIt. SAIGON, 14 OCTOBRE 1965

Texte oficiel anglais.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Amdrique le 29 septembre 1966.

I

L'Ambassadeur adjoint des ttats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaites itranggres
de la Ripublique du Viet-Nam

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMItRIQUE

Saigon, le 14 octobre 1965
No 102

Monsieur le Ministre,

Me rdfrant & l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 26 mai 19651 entre
nos deux Gouvernements, j 'ai l'honneur de proposer les nouvelles modifications suivantes :

1. Remplacer la liste des produits figurant au paragraphe 1 de l'article premier
par la liste suivante:

Valeur
marchande

al l'exportation
(millions

Produits de dollars)

Lait concentr6 sucr........ . ....................... ... 9,08
Farine de bW6 .......... .......................... 0,77
Riz ........... .............................. ... 21,94
Tabac ........... ............................. ... 0,79

TOTAL 32,58

2. Au paragraphe 1 des notes 6chang6es le 26 mai 1965 au sujet de l'Accord, rempla-
cer . 591 600 dollars * par o 651 600 dollars * et o 325 000 dollars ) par s 355 000 dollars >.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 550, p. 3, et vol. 564, p. 331.
2 Entrd en vigueur le 14 octobre 1965 par l'dchange desdites notes.
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If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, I have the honor to
propose that this Note and your reply concurring therein shall constitute an agreement
between our two Governments to enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William J. PORTER

His Excellency Tran Van Do
Minister of Foreign Affairs
Saigon

II

The Vietnamese Minister of Foreign Afairs to the American Ambassador

REPUBLIQUE DU VIETNAM

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGARES'

Saigon, October 14, 1965

No. 4957-TTK/EF/NC

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 102 dated October 14,
1965 reading as follows:

[See note 1]

I further have the honour to confirm to Your Excellency that the Government of
the Republic of Viet-Nam accepts the above proposed amendments and that your Note
and this reply shall constitute an agreement between our two Governments, te enter into
force on the date of October 14, 1965.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL) Dr. TRAN VAN Do
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. Henry Cabot Lodge
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Saigon

I Republic of Vietnam.
Ministry of Foreign Affairs.

No. 8005
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Si le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam accepte les modifications pr6ci-
t6es, je propose que la pr~sente note et votre r6ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur . la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

William J. PORTER

Son Excellence Monsieur Tran Van Do
Ministre des affaires 6trang~res
Saigon

II

Le Ministre des aftaires dtrang~es de la Rdpublique du Viet-Nam d l'Ambassadeur
des 14tats-Unis d'Amdrique

RAPUBLIQUE DU VIET-NAM

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGARES

Saigon, le 14 octobre 1965

No 4957-TTK/EF/NC

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre note n ° 102 en date de ce jour, dont le
texte est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens A confirmer que le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam accepte

les modifications proposies ci-dessus; votre note et la pr6sente r6ponse constitueront
donc entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

[SCEAU) TRAN VAN Do

Ministre des affaires 6trang~res
Son Excellence Monsieur Henry Cabot Lodge
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Amdrique
Saigon

N* 8005
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 

BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND THE REPUBLIC OF VIET-NAM AMENDING THE AGRICULTURAL COM-

MODITIES AGREEMENT OF 26 MAY 1965.2 SAIGON, 20 DECEMBER 1965

Official text: English.
Registered by the United States of America on 29 September 1966.

The American Deputy Ambassador to the Vietnamese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Saigon, December 20, 1965

No. 155

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments signed on May 26, 19652 and to propose that:

1. The Agreement be further amended by substituting the following for the com-
modity table in Paragraph 1 of Article I:

Export market
value

Commodity (millions)

Sweetened condensed milk ....... .................... .. $14.43
Wheat flour ........... ........................... .. 77
Rice .......... ............................. .... 21.94
Tobacco ............ ............................. .79
Anhydrous milk fat ........ .................... . .. .. .50
Nonfat dry milk ........ ............................ .31

TOTAL $38.74

2. The Notes exchanged on May 26, 1965, relating to the Agreement to be further
amended by substituting "$774,800" for "$651,600" and "$415,000" for "$355,000" in
numbered Paragraph 1.

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, I have the honor to
propose that this Note and your reply concurring therein shall constitute an agreement
between our two Governments to enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William J. PORTER

His Excellency Tran Van Do
Minister of Foreign Affairs
Saigon

1 Came into force on 20 December 1965 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 550, p. 3; Vol. 564, p. 330, and p. 290 of this volume.

No. 8005
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]!CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM1RIQUE ET LE

GOUVERNEMENT VIETNAMIEN CONSTITUANT UN AVENANT' A L'ACCORD RELATIF AUX

PRODUITS AGRICOLES DU 26 MAI 1965, DPJX MODIFIt 2. SAIGON, 20 DtCEMBRE 1965

Texte ojficiel anglais.
Enregistrd par les Attats-Unis d'Amdrique le 29 septembre 1966.

I

L'Ambassadeur adjoint des tas-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itranghres
de la Rdpublique du Viet-Nam

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

Saigon, le 20 ddcembre 1965
No 155

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant I l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 26 mai 1965 2 entre nos
deux Gouvernements, j'ai 1'honneur de proposer les nouvelles modifications suivantes :

1. Remplacer la liste des produits figurant au paragraphe 1 de l'article premier par
la liste suivante:

Valeur
marchande

a l'exportation
(millions

Produits de dollars)

Lait concentr6 sucr. ......... ....................... ... 14,43
Farine de b1 ............ .......................... 077
Riz ....... ............... . ............. ....... 21,94
Tabac ......... ....................... ......... 0,79
Graisse de beurre ddshydratde ...... ................... ... 0,50
Lait 6crdm6 en poudre ........ ...................... . 0,31

TOTAL 38,74

2. Au paragraphe 1 des notes 6changdes le 26 mai 1965 au sujet de l'Accord, rempla-
cer 1 651 600 dollars * par o 774 800 dollars * et ((355 000 dollars o par o 415 000 dollars o.

Si le Gouvernement de la Rdpublique du Viet-Nam accepte les modifications prdci-
tees, je propose que la prdsente note et votre rdponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur ' la date de ladite rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

William J. PORTER
Son Excellence Monsieur Tran Van Do
Ministre des affaires 6trangbres
Saigon

I Entrd en vigueur le 20 ddcembre 1965 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 550, p. 3; vol. 564; p. 331, et'p. 291 de ce volume.

N. 8005
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II

The Vietnamese Minister of Foreign A ffairs to the American Ambassador

• RPUBLIQUE DU VIkTNAM

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGtRES
1

Saigon, December 20, 1965
No. 6125-TTK/EF/NC

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 155 dated December 20,

1965 reading as follows :

(See note I]

I further have the honour to confirm to Your Excellency that the Government of

the Republic of Viet-Nam accepts the above proposed amendments and that your Note

and this reply shall constitute an agreement between our two Governments, to enter into

force on the date of December 20, 1965.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL] Dr. TRAN-VAN-Do

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. Henry Cabot Lodge

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America

Saigon

1 Republic of Vietnam.
Ministry of Foreign Affairs.

No. 8005
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II

Le Ministre des afaires dtranghres de la Rdpublique du Viet-Nam d l'Ambassadeur
des Atats- Unis d'A mdrique

RPPUBLIQUE DU VIET-NAM

MINISTiRF DES AFFAIRES ATRANGkRES

Saigon, le 20 dcembre 1965
No 6125-TTK/EF/NC

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre note n0 155 en date de ce jour, dont le
texte est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens A confirmer que le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam accepte
les modifications propos~es ci-dessus ; votre note et la pr6sente r6ponse constitueront donc
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

[ScEAU] TRAN VAN Do
Ministre des affaires itrang~res

Son Excellence Monsieur Henry Cabot Lodge
Ambassadeur extraordinaire et pMnipotentiaire

des 1ttats-Unis d'Am~rique
Saigon

No 8005
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
1 

BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND THE REPUBLIC OF VIET-NAM AMENDING THE AGRICULTURAL COM-

MODITIES AGREEMENT OF 26 MAY 1965.2 SAIGON, 17 JANUARY 1966

Official text: English.

Registered by the United States of America on 29 September 1966.

The American Ambassador to the Vietnamese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Saigon, January 17, 1966
No. 169

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our

two Governments signed on May 26, 19651 and to propose that:

1. The Agreement be further amended by substituting the following for the com-

modity table in Paragraph 1 of Article I:

Export market
Commodity value

(millions)

Sweetened condensed milk ........ .................... .. $14.43

Wheat flour .......... .......................... .. 2.37

Rice ........... ............................. . 21.94

Tobacco ............. ............................. 79
Anhydrous milk fat .......... ......................... 50

Nonfat dry milk ........... ......................... 31

TOTAL $40.34

2. The Notes exchanged on May 26, 1965, relating to the Agreement to be further

amended by substituting "$806,800" for "$774,800" and "$431,000" for "$415,000" in
numbered Paragraph 1.

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, I have the honor

to propose that this Note and your reply concurring therein shall constitute an agreement

between our two Governments to enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Henry Cabot LODGE

His Excellency Tran Van Do
Minister of Foreign Affairs

Saigon

I Came into force on 17 January 1966 by the exchange of the said notes.
I United Nations, Treaty Series, Vol. 550, p. 3; Vol. 564, p. 330, and pp. 290 and 294 of

this volume.

No.- 8005
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-CHANGE DR NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]-TATS-UNIS D'AMARIQUE ET LE

GOUVERNEMENT VIETNAMIEN CONSTITUANT UN AVENANT 
1 

Jk L'AcCORD RELATIF AUX

PRODUITS AGRICOLES DU 26 MAI 1965, Df-Jk MODIFIt 2, SAIGON, 17 JANVIER 1966

Texte oliciel anglais.
Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 29 septembre 1966.

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique au Ministre des aftaires dtrangkres

de la Rdpublique du Viet-Nam

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

Saigon, le 17 janvier 1966
No 169

Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant & l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 26 mai 1965 entre
nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer les nouvelles modifications suivantes :

1. Remplacer la liste des produits figurant au paragraphe 1 de l'article premier par
la liste suivante:

Valeur
marchande

Produits a 1'exportation
(millions

de dollars)

Lait concentr6 sucr6 ......... ....................... ... 14,43
Farine de b16 ............ .......................... 2,37
Riz ............ .............................. . 21,94
Tabac ........... ............................. . 0,79
Graisse de beurre ddshydrat6e ....... .................. .. 0,50
Lait 6cr6m6 en poudre ........ ...................... ... 0,31

TOTAL 40,34

2. Au paragraphe I des notes 6chang~es le 26 mai 1965 au sujet de l'Accord, remplacer
< 774 800 dollars par ( 806 800 dollars * et #415 000 dollars * par ( 431 000 dollars *.

Si le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam accepte les modifications pr~ci-
tees, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur h la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Henry Cabot LODGE
Son Excellence Monsieur Tran Van Do
Ministre des affaires 6trang~res
Saigon

1 Entrd en vigueur le 17 janvier 1966 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 550, p. 3; vol. 564, p. 331, et p. 291 et 295 de ce

volume.

No 8005
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II

The Vietnamese Minister o/ Foreign Affairs to the American Ambassador

RAPUBLIQUE DU VIPtTNAM

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGARES
1

Saigon, January 17, 1966
No. 256-TTK/EF/NC

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 169 dated January 17,

1966 reading as follows :

[See note I]

I further have the honour to confirm to Your Excellency that the Government of

the Republic of Viet-Nam accepts the above proposed amendments and that your Note

and this reply shall constitute an agreement between our two Governments, to enter

into force on the date of January 17, 1966.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL] Dr. TRAN-VAN-Do

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. Henry Cabot Lodge

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America

Saigon

I Republic of Vietnam.
Ministry of Foreign Affairs.

No. 8005
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II

Le Ministre des affaires dtrangk'es de la Rdpublique du Viet-Nam ei 'Ambassadeur
des Atats-Unis d'Amdrique

R]PUBLIQUE DU VIET-NAM

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGARES

Saigon, le 17 janvier 1966

No 256-TTK/EF/NC

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre note no 169 en date de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens & confirmer que le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam accepte
les modifications propos~es ci-dessus ; votre note et la pr6sente r~ponse constitueront donc
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

[SCEAU] TRAN VAN Do

Ministre des affaires 6trang~res
Son Excellence Monsieur Henry Cabot Lodge
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des tats-Unis d'Am6rique
Saigon

N
O

8005
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No. 8303. AGREEMENT ESTABLISHING THE ASIAN DEVELOPMENT BANK.
DONE AT MANILA, ON 4 DECEMBER 19651

RATIFICATIONS

Instruments deposited by the following States on the dates indicated:

AUSTRIA ...... .................. 29 September 1966
CEYLON ...... .................. 29 September 1966
NEW ZEALAND .... ............... 29 September 1966
SWEDEN ...... .................. 29 September 1966
CAMBODIA ..... ................. 30 September 1966
ITALY ...... ................... 30 September 1966

The instrument of ratification of the Government of Ceylon is accompanied by a
declaration, made in accordance with paragraph 2 of article 56 of the Agreement, to
the effect' that the Government of Ceylon retains for itself and its political subdivisions
the right to tax salaries and emoluments paid by the Bank to citizens and nationals of
Ceylon resident or ordinarily resident in Ceylon.

The instrument of ratification of the Government of New Zealand contains a declara-
tion, made pursuant to paragraph 2 (ii) of article 24 of the Agreement, to the effect that
the Government of New Zealand desires the use of the portion of its subscription paid
pursuant to paragraph 2 (b) of article 6 of the Agreement to be wholly restricted to
payments for goods or services produced in its territory.

The instrument of ratification of the Government of Sweden is accompanied by the
following statement :

"According to the main rule of article 14, paragraph ix, in the Agreement
establishing the Asian Development Bank, the proceeds of any loan, investment or
other financing undertaken by the Bank shall be used only for procurement in member
countries of goods and services produced in member countries.

"The shipping policy of the Swedish Government is based on the principle
of free circulation of shipping in international trade in free and fair competition.
The Swedish Government trusts that article 14, paragraph ix, will not be applied
contrary to this principle. Similarly, it is part of the assistance policy of the Swedish
Government that multilateral development assistance should be based on the prin-
ciple of free international competitive bidding. The Swedish Government expresses
the hope that it will be possible to reach agreement on such modification of article 14,
paragraph ix, that it does not conflict with this principle."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 571, Vol. 572 and Vol. 573.
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No 8303. ACCORD PORTANT CRtATION DE LA BANQUE ASIATIQUE DE
DPVELOPPEMENT. FAIT X MANILLE, LE 4 DJtCEMBRE 1965 1

RATIFICATIONS

Instruments ddposds par les A tats suivants aux dates indiquies:

AUTRICHE ..... ................. 29 septembre 1966

CEYLAN ...... .................. ... 29 septembre 1966
NOUVELLE-Z LANDE ... ............. . 29 septembre 1966
SUtDE ...... ................... ... 29 septembre 1966
CAMBODGE ........ ................. 30 septembre 1966
ITALIE ....... ................... 30 septembre 1966

L'instrument de ratification du Gouvernement ceylanais est accompagn6 d'une

d6claration faite conform6ment au paragraphe 2 de l'article 56 de l'Accord et selon
laquelle le Gouvernement ceylanais se r6serve, pour lui-mime et pour ses subdivisions
politiques, le droit d'imposer les traitements et 6moluments que la Banque verse aux
ressortissants et nationaux ceylanais qui sont r6sidents de Ceylan ou y s6journent habi-
tuellement.

L'instrument de ratification du Gouvernement n6o-z61andais renferme une d6cla-
ration faite conform6ment au paragraphe 2, ii, de l'article 24 de l'Accord et selon laquelle
le Gouvernement n6o-z61andais ddsire que 'emploi de la fraction de sa souscription acquit-
t~e en vertu de l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article 6 de l'Accord soit limit6 exclusivement
au paiement de biens ou services produits sur son territoire.

L'instrument de ratification du Gouvernement suddois est accompagn6 de la d6clara-
tion ci-apr~s :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Aux termes de la principale r~gle 6nonc~e au paragraphe ix de l'article 14 de
l'Accord portant crdation de la Banque asiatique de d6veloppement, le produit de
tout prit, investissement ou autre op6ration de financement effectu~s par la Banque
ne sera utilis6 dans les pays membres que pour 'achat de marchandises ou de services
produits par ces pays.

La politique du Gouvernement su6dois en mati~re de transports maritimes est
fond6e sur le principe de la libert6 du commerce maritime international dans le cadre
d'une concurrence libre et loyale. Le Gouvernement su6dois compte que le para-
graphe ix de 'article 14 ne sera pas appliqu6 de facon incompatible avec ce principe.
De m6me, la politique d'assistance du Gouvernement su6dois pr6voit que 1'assistance
multilat6rale en vue du d6veloppement doit 1tre fond6e sur le principe de la libre
concurrence internationale des offres. Le Gouvernement su6dois exprime l'espoir qu'il
sera possible de s'entendre pour modifier le paragraphe ix de l'article 14 de sorte
qu'il ne soit pas incompatible avec ce principe

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 571, vol. 572 et vol. 573.
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The instrument of ratification of the Government of Italy is accompanied by a decla-
ration, made in accordance with paragraph 2 of article 56 of the Agreement, to the effect
that the Italian Government retains for itself and its political subdivisions the right to
tax salaries and emoluments paid by the Bank to Italian citizens employed in offices of
the Bank that might be set up in Italy or performing any activities in Italy on behalf of
the Bank. Furthermore, on the occasion of the deposit of the instrument of ratification,
the Government of Italy has made the following observations:

"The Italian Government considers that paragraph 1 of article 56 is to be con-
strued in the light of current practice concerning exemption of international organiza-
tions from taxation. According to such practice, relief from taxation is granted to
international organizations only in respect of articles acquired in pursuance of the
official activities of an organization and, in the case of internal indirect taxes, only
for substantial purchases where it is reasonably practicable to allow such relief.

"The Italian Government considers that the provision of article 50, paragraph 1,
concerning immunity from jurisdiction is to be construed within the limits in which
such immunity is provided by international law.

"I also have the honour to inform Your Excellency that it is the intention of the
Italian Government to, seek from the Asian Development Bank an understanding
to the effect that the special procedure to be provided for pursuant to paragraph 2
of article 50 of the bye-laws and regulations of the Bank, or in contracts entered into
with the Bank, should not be of prejudice to the jurisdiction of Italian Courts with
respect to any claims put. forward by private parties."

In accordance with paragraph. 2 of article 64, the above-mentioned States have
become members of the Asian Development .Bank on the respective dates of deposit of
their instruments of ratification.

No. 8303
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L'instrument de ratification du Gouvernement italien est accompagn6 d'une d6cla-
ration faite conform6ment au paragraphe 2 de larticle 56 de l'Accord et selon laquelle le
Gouvernement italien se reserve, pour lui m~me et pour ses subdivisions politiques, le
droit d'imposer les traitements et 6moluments vers6s par la Banque aux ressortissants
italiens qui seront employ6s dans les bureaux crd6s par la Banque en Italie ou qui exer-
ceront des activit~s en Italie pour le compte de la Banque. De plus, lors du d~p6t de
i'instrument de ratification, le Gouvernement italien a formulM les observations ci-apr~s

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement italien consid~re que le paragraphe I de l'article 56 doit 6tre
interpr6t6 compte tenu de 1'usage courant en matire d'exon6ration fiscale des orga-
nisations internationales. Selon cet usage, les organisations internationales sont exo-
n6r~es d'imp6ts uniquement en ce qui concerne les articles acquis dans l'exercice
de leurs activit6s officielles et, dans le cas d'imp6ts indirects internes, uniquement
en ce qui concerne les achats importants pour lesquels il est mat6riellement possible
d'accorder une telle exoneration.

Le Gouvernement italien consid~re que les dispositions du paragraphe 1 de
1'article 50 concernant l'immunit6 de juridiction doivent 6tre interpr~t6es compte
tenu des limites dans le cadre desquelles cette immunit6 est accord~e par le droit
international.

J 'ai en outre 1'honneur de porter & votre connaissance qu'il est dans les intentions
du Gouvernement italien d'obtenir de la Banque asiatique de d~veloppement qu'i
soit entendu que la procedure sp6ciale devant 8tre institute en application du para-
graphe 2 de l'article 50 des r~glements et statuts de la Banque ou pr6vue par des
contrats pass6s avec elle ne portera pas atteinte A la comp6tence des tribunaux
italiens A l' gard de cr~ances que des particuliers feraient valoir.

Conform6ment au paragraphe 2 de 1'article 64, les 1 tats susmentionn~s sont devenus
membres de ]a Banque asiatique de d6veloppement aux dates auxquelles ils ont, respec-
tivement, d6pos6 leur instrument de ratification.

No 33




